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ఈ సంచిక గరించి.. 


'గేజోమయిీవాక్‌' అని భారతీయభావన, 

ఓక జాతి తేజానికి ఆ జాతి వాజ్మయం [పతీక, ఆ తేజాన్ని (పతివింబిస్తూ, తెలుగులో 
జరుగుతున్న ఆధునిక పరిశోధనను, అధ్యయన [పగతిని అందరికీ అందించాలన్నది 'వాజ్మయి' 
ఆశయం, 





వివిద రంగాలలో తెలుగు (పొదుర్భం పొందేకొద్దీ తెలుగులో ఉన తస్టాయి వరిశోధన 
ప(తికల అవసర౦ పెరుగుతూ వస్తుంది. ముఖ్యంగా, ఆధునిక పరిశోధన రంగంలో ప|తికలు అప 
రోక్ష మార్గదర్శనం వహిస్తున్నాయి ఒకపుడు, [గంథాలయ సౌకర్యాలు, గంథపచురణలు తగి 
నంతగా పేరగ నప్పుడు నడిచే విజ్ఞానసర్వస్వాల' వంటి ఉన్నత శేణి వి విద్వాంసులు మార్గదర్శనం 
వహించి, పరిశోధనను నడిపించేవారు. ఇప్పుడు (పతి ఉ త్రమరచన, ఉతమ పిక మార్గదర, నం 
చేయిస్తున్నాయి. తెలు గులో విభిన్న శే తాలలో జరుగుతున్న పరిశోధన కార్య[కమాలను సమన్వయ 
పరచి, యువపరిశోధకులకు సహాయకారి కాగలిగే ప|తిక అవసరం మరింత పెరిగింది. 


ఈ అవసరాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని తిలుగు విశ్వవిద్యాలయం సమర్పిస్తున్న కానుక __ 
"pe: విజ్ఞుల అధి పాయాలకు అనుగుణంగా, ప|తికా[పచురణ విధానాన్ని పునర్వ్యవస్టీక 
రిస్తూ, వాబ్మయిక రూపకల్పన చేసింది, మా విశ్వవిద్యాలయ ఉపాధ్యమలు, ప్రతిష్టాత్మకమైన 
జానపీర్‌ ష పురస్కార [గహీత ఆచార్య సి. నారాయణరెడ్డిగారు. ఈ ప[తిక సంపాదక బాధ్యతలను 
నాపట్ల దయతో వారు నాకప్పగిందారు. వారాశించిన [పమాణాలమేరకు ప్యతికను వెలువరించే అను 
భవం, అర్హతా లేకున్నా, ఈ అవకాళం నాకు కిల్పించినందుకు ను! ధన్యవాదాలు 
సమర్పిసున్నాను. 

సామాన్యంగా (పతి ఆరునెలల వ్యవధిలోనూ, సరిగా మధ్యభాగానికి ప(క్రీక వెలువడాలని 
నిర్ణయం. అంటే ఈ జనవరి = జూన్‌ సంచిక మార్చినెల ఆఖరుకు వెలువడాలి. అయితే అనివార) 
కారణాలవల్ల, మొదటి సంచిక విడుదలలో రెండు నెలల ఆలస్యం జరిగింది. ఈ ఆలస్యానికి పొఠకు 
లకు, రచయిరలకు క్షమార్పణ అందిస్తున్నాను, ఇకముందు సకాలంలో తేగలమని విన్న విసున్నాను. 
తొందరగా సంచికను వెలువరించాలనే (పయత్నంలో ఒ౩టి రెండు పొరపాట్లుకూడా దొర్లాయి, 
ముందుముందు వీలై నంత నిర్గుషంగా తీసుకొనిరాగ లం. 

పరిశోధక మి(త్రులకు ఒక (పత్యేక వినతి! పరిశోధనకు (ప్రాణం చర్చ. వచ్చే సంచిక 
నుంచి ప తికలో చర్చావేదికను (పారంభిస్తున్నాము. ఈ ప|తికలోని వ్యాసాల'పె కొని, తమ పరి 
శోధనలో తారసపడుతున్న సమస్యల పెకాని, తెలుగులో శబ్ల(పయోగాలపెగాని, లేదా ఇతర 
ఏ క్నేతకార్యకమాలపెకాని, మీ అభిప్రాయాలను చర్చావేదికకు పంపి సహకరించకోరుతున్నాను. 
మీ క్రియాశీలక సహకారంలోనే 'వాజ్మయి' సార్థక్యం! 

మీ సహాయ సవాకారాలను అభ్యర్షిస్తూ._ 

సంపాదకుడు 


వాజ్మయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప, తిక 
1.1, జనవరింజూన్‌, 19901 


భాషా, సాహిత్య వాజ్మయి 





వెన్నెలకంటి (పకొశం 


ఒక వాక్యాన్ని గాని, వాక్య సముదాయాన్ని గాని అవగాహన చేసుకొనేటప్పుడు మనం 
చేసేది భాషలో అంతర్గ తంగా ఉన్న భావాన్ని (గ్రహించడం. తాత్పర్యం పద్‌ మాటల్లోనో లేక 
వ్యాకరణ నిర్మాణంలోనో కనిపించేదిగాదు. తాత్సర్యం ఎక్కడెక్కడ ఏఏ విధంగా నిక్షిపమై 
ఉంటుందో పరిశీలించడ మే ఈ వ్యాస ముఖ్యోద్దేశ్యం. భావ పరిశీలన కోసం మనం భాషను నాలుగు 
కోణాల నుంచి చూడాల్సి వసుంది : 

, పదం 

. వ్యాకరణం 

. స్వరం 


ఊఉ © DD — 


. సందర్భం 


పదాల అర్జాన్ని పరిశీలించేటప్పుడు ఒకొ్క్కాక f= పదంలో ఇమిడి ఉండే భావాంకాలను 
గమనించాలి. ఉదావారణకు 'ఆవ' అన్న పదాన్ని తీసుకొందాం. ఆ పదానికి ఈ కింది విధంగా 
అర్థం చెప్పుకోవచ్చు ; 


(౪7) సాధువు 
(vi) పూజనీయం. 
ఈ ఆరు భావాంశాలు మన (ప్రస్తుత మీమాంసకు బాలు. వీటి కన్నిటికీ భావ వరిశీలనలో 
ఒకే విలువ ఉండదు. మొదటి రెండు ఖావాంకాలు (1, 11) పృష్టార్థాన్ని సూచిస్తాయి. తర్వాతి 


వ 


వాడట్సుయి 


రెండు భావాంళాలు (111, ౪) వ్య క్రార్దాన్ని సూచిస్తాయి. ఆలాగే తర్వాతి రెండు ఆరాలు (౪, vi) 
జీ (ఫ్రై అంటీ భి 


భావన భావాన్ని సూచిస్తాయి. 











6, అవు 
| 
| భావన భావం 
పృష్టార 0 వ్య క్రార్డ వ్ర 
సాధువు 
జంతువ గోసంతతి పూజనీయం 
పశువు ఆడ్‌ 














వివిధ సంస్కృతుల దృష్ట్యా గమనిస్తే భావన భావంలో తేడాలు ఆర్ధ మౌతాయి. అందరి 
దృష్టిలో అవు పూజసీయం కాకపోవచ్చు. సాధు జంతువుగూడ కాకపోవచ్చునేమో. కాని పృష్టార్గం 
లోను, వ్యక్తార్థంలోను తేడాలు సవాజ ౨గా రావు. వాడుకలో సందర్భ జనిత వ్యత్యాసాలు మా(త్రం 


గోచరించ వచ్చు. కిందివాక్యాలను పరిశీలిద్దాం. 


7. ఒరే అది ఐ(రె గాదురా, ఆవు 
6. ఒరే అది ఎద్దు గాదురా, ఆవు. 


ఈ వాక్యాలలోని భావాంతరం తెలుసుకోవడానికి 'బ|గ్రై', “ఎద్దు” ల భావనిర్మాణం 











గమనించాలి. 
9, ఐ(రె 
ను 
| | భావనభావం 
పృష్టార్థం వ్య క్రార్ధం 
[మొడ్డుది 
జంతువు గేదె సంతతి 
పచ్చ ఆడది 
10 ఎద్దు 
| 
| | 
| భావనభావం 
పృష్టార్భ 0౦ వ్యక్తార్థ 0 
| | బలమైనది | 
జంతువు గో సంతతి పూజసీయం 








మగ 
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7వ వాక్యంలో 'బ(రె'కు 'ఆవు'కు వ్యతిరిక్తత చూపించినప్పుడు గోసంతతి', గేదె 
సంతతి” అన్న భావాంకొలు వ్యక్తార్గ సూచిక లె “ఆడి అన్న భావాంశం పృష్టార్థంగా మారిందన 
వచ్చు. అలాగే రవ వాక్యంలో “ఆవ్పికు “ఎద్దు'కు వ్యతిరిక్తత చూపించినప్పుడు 'గోసంతతి” అన్న 
భావాంశం పృష్టారంగాను, “మగ, ఆడి అన్న భావాంళాలు వ్యక్తార్థ సూచికలుగాను ఉన్నాయి. 
ఆంటే వాక్య భావంటో ఉద్దేశ్య -విధేయ నిర్మాణం ఉన్నట్లు పదభావ నిర్మాణంలో కూడ ఉద్దేశ్య- 
విధేయ భేదం లాటిది ఉందన్నమాట. వ్యక్ష్తార్గం విధేయంగాను, పృష్టారం ఉద్దేశ్యంగాను 
గుర్తించగలం. ఈ చర్చ వివరాలు (పకొశం (1955, 590.66 పేజీలు)లో చూడవచ్చు. 


పృష్టారం, వ్యకారం రెండూ భాషలో అంతర్గతంగా ఉన్నాయని చెప్పవచ్చు. భావన 
భావం వ్య క్రీపరం, సమాజ పరం అనవచ్చు. ఆంటే భావాంళాలను “అర్థ సూచిక అని *భావ 
సూచిక' అని రెండు రకాలుగా వర్షించవచ్చు. 


11. పృష్టార సూచిక 
అర్హ సూచిక ళు వ్యక్తార్థ సూచిక 


భావాంశాలు ద్క్భాప్టి సూచిక 


ఒక్కొక్కసారి భావాంశం ఏ కోవకు చెందిందో స్పష్టంగా గోచరించదు. ఉదాహరణకు 
కింది వాక్యాలను పరిశీలిద్దాం : 


12. ఎనిమిదవ హె సీకి ఆరుగురు భార్యలు. 
18. శ్రీకృష్ణుడికి ఎనిమిది మంది భార్యలు, 


ఇంగ్లండు రాజుగా ఉండిన ఎనిమిదవ హె(సీకి ఒకేసారి ఎప్పుడైనా ఒకే భార్య ఉండేది. 
ఉన్న భార్యను వదిలించుకొని మళ్ళీ పెళ్ళి చేసుకునేవాడు. ఈ బహు భార్యత్వం (పరకాలీనత )తో 
ముడీపడి ఉంది. శ్రీకృష్ణుడికి అ ఇబ్బందిలేదు. ఎనిమిది మందీ నిషేవంగా సమకాలికులుగా ఉండే 
వారు. ఈ (పరకాలీనత) (సమకాలీనత) అన్న భావాంళాలు సంస్కృతిపరమైన విషయంగా తెలుసు 
కోగలమే గాని భాషలో *“భార్య' అనే పదానికి అంతర్గతమైన అర్జాలుగా భావించలేము. కనుక ఈ 
భావాంకొలు భావసూచికలే గాని అర్థసూచికలు గావు. ఇం గ్లీమలో భావ సూచికను Pragmeme 
అని, అర్థసూచికను Sememe అని, భావాంశం అన్న మాటకు 56006 ఆని అనడం కద్దు 
(|పకాశం 1986:79వ పేజీ). 


(పతిచోట ఇలా స్పష్టంగా విడమర్చి చెప్పలేక పోవచ్చు. ఉదాహరణకు “బానిస “భార్య” 
అన్న పదాలను గమనించండి. “అణకువ అనే భావాంశం బానిస విషయంలో ఆర్హసూచిక అనేది 
స్పష్టం. కొందరు భార్య అనే పదంలో గూడ (అణకువ) అర్హ సూచిక అనుకోవచ్చు. కాని చాలా 
మంది దాన్ని కేవలం భావసూచిక అనుకోవచ్చు. కొందరికి ఏమీ తేల్చుకోలేని పరిస్థితి ఏర్పడవచ్చు. 


సె చర్చలో పద భావాన్ని పరిశీలించేటప్పుడు మూడు విషయాలను గమనించాలని 
తేలింది. 


వొజ్యియి 


14, (i) అర్థ సూచిక = భావసూచిక విశ్లేషణ 
(11) పృష్టారసూచిక _ వ్యకార్గసూచిక భేదనిర్ణయం 
(iii) సందర్భానుసారంగా పృష్టార్గ వ్యక్తార్గ నిర్ధారణలో మార్పులు రావడం. 
వాక్యార్థ్‌ం కేవలం పదార కలయిక కాదు. వ్యాకరణ సం వర్గాల వాడుక కొరణంగా 
గూడ అర్హంలో చేర్పు జర గ వచ్చు, కీంది వాక్యాలను గమనించండి. 
16. అన్నం సరిగ్గా ఉడకలేదు 
16. వాడు అన్నం పారేళాడు. 


16లో అన్నం కర్రగాను, 16లో కర్మగాను వ్యవవారిస్తోందన్నది విదితమేగదాః 
కర, కర అన్న అంశాల భావం వ్యాక రణాత్మ కం. అలాగే కాలసూచికలు, ఆన్వయ సూచికలు” 
విభక్తి (పత్యయాలు తమ ఆర్థాన్ని వాక్యార్థంలోకి చేరుస్తాయి. అంతేగాక వాక్యంలోని పదబంధ 
ఆను[ కమం గూడ కొంత ఆర్హాన్ని చేరుస్తుంది. ఉదాహరణకు : 

17. హరి నా అద్దాలు పగలగొట్టాడు. 

18. నా అద్దాలు హారి పగలగొట్టాడు. 

17వ వాక్యం 15౪కి, 18వ వాక్యం 20కి జవాబుగా ఇవ్యగ లం: 

19. హరి ఏం పగలగొట్టాడు? 

20. మీ అద్దాలు ఎవరు పగలగొట్టారు? 

సవాజంగా విధేయ (ప్రాధాన్యత ఉన్న సదబంధం క్రియా పదబంధానికి ముందు 
చేరుతుంది. 

21. వారి నిన్న వచ్చాడు, 

22, నిన్న హరి వచ్చాడు. 

౨58, భీముడు బలంగా ఉంటాడు. 

౪4. బలంగా ఫిముడుంబాడు (అర్జునుడు కొదు) 


ఇలాంది భావాల చేర్చును సులభంగా అవగాహన చేసుకోవాలనుకుంటే వాక్య విశ్లేషణ 
(ప్రమేయ సిద్దాంకానుసారంగా చేయాలి ((పకాళం 1988 : 61.64 పేజీలు). 


ఇక స్వరం గురించి మనం మాట్లాడేటప్పుడు వాక్యాలను ఏ విధంగా ఉచ్చరిస్తార నేది 
చాలా ఆర్థాలకు అనర్థాలకు దారి తీస్తుంది. రః “స్వరం' అనే సంవర్గం కింద కింది విషయాలు 
చేరుస్తారు (వివరాలకు [పకాళశం 1958 : 1.9 పేజీల్లో చూడండి). 
26, (i) ఊనిక 
(11) నిలుపు 
(iii) స్థాయి 
(iv) తానం 
(v) తారస్వరత 
(vi) మహా (పాణత్వం 


భావ పరిశీంన ర్‌, 


ఊనిక అనేది పదాదినగాని దీర్హాచ్చున్న వర్షబంధం మీదగాని కనిపించే (ప్రత్యేక 
యత హరణకు న | | 
(పయత్నం. ఉదావారణ 


26. “రెండు “ఎడ్ల బండ్లు 
27. ‘“రెండెడ “ఐబండు 
య ౧ 


26 లో ఎడ్ల మీద ఊనిక ఉంది. 2లో బండ్ల మీద ఉంది. 26 కు “ఎడ్ల బంగ్లు 
రెండు’ అని, £7 కు ' రెండెడ్డు పూన్చిన బండ్లు' అని అర్హం చెప్పుకోవాలి. రెండు పదాల మధ్య 
గాని, పదబంధాల మధ్య గాని, ఉపవాక్యాల మధ్య గాని వినిపించే నాదరహిత నిశ్శబ్దమే నిలుపు. 
ఈ నిలుపు కొండొకచో అవ్యక్తం కావచ్చు. అప్పుడు తర్వాత వచ్చే పదమ్మీది ఊనిక మా[తమే 
భావ [పకటనకు భావావగాహనకు మార్గం, 


స్థాయి, తానం అనేవి చాల దగ్గరి సంబంధమున్న ధ్వని లక్షణాలు. సన్నటిగాంతు” 
లావుగొంతు, మగగొంతు, ఆడగొంతు, కీచుగొంతు, బొంగురుగొంతు ఆనే వర్గ్షనలకు ఆధారం స్థాయీ 
భదమే. దానికి ఉత్పాదన దశలో కారణమైనది నాదపుట కంపన వేగం. నాదపుటాలు పొడుగ్గా 
లావుగా ఉంటే వాటి కంపన వేగం తక్కు వనీ, పొట్టిగా సన్నగా ఉంటే ఎక్కు_వసే ళా స్త్రకారుల ఆధి 
పాయం. ఆ కంపన వేగం ఎక్కువె తే స్రీలలోను, పిల్లలలోను వినిపించే సన్నటి గొంతు, తక్కు._వె తే 
పురుషుల్లో వినిపించే లావుగొంతు ఏర్పడతాయి. లావుతనం ఎక్కువై తే బొంగురుగొంతు, సన్న తనం 
ఎక్కువైతే కీచుగొంతు ఏర్పడతాయి. 


తానం అనేది మకం మాట్లాడేటప్పుడు జరిగే స్థాయీ చలనం. తానఎఏ మారిసే వాక్యా 
ర్తంలో భేదం క న్చిసుంది, ఉదాహారణకు 


౨8. అతనే 


అన్న ఏకపద వాక్యాన్ని కనీసం మూడు విధాలుగా ఉచ్చరించ వచ్చు. ఆరోహి తానంతో 
ఉచ్చరిసే ఆ వాక్యార్థంలో (పళ్న కన్పిస్తుంది. అవరోహి తానంతో ఉచ్చరిసే ఆతుతతో కూడిన 
గు ర్రింపు సూచితమౌతుంది. సమ తానంతో ఉచ్చరిస్తే తటస్థమైన గు ర్రింపు ద్యోతర మౌతుంది, 


తారస్వరతకూ నాద పేటకకూ ఉన్న సంబంధాన్ని కింది విధంగా చెప్పుకో వచ్చు. మిం 
మాట్లాడేటప్పుడు బయటికి వచ్చే గాలి పరిమాణాన్ని బట్టి శబ్ద తరంగాలు నిర్హీత పరిమాణంలో సాగి 
హోయాయి. దాన్ని బట్టే తార స్వరతలో ఎక్కువ తక్కువలు ఏర్పడతాయి. శ్వాసకోళం నుంచి 
వచ్చేగాలి పరిమాణం ఎక్కువై లే ఏర్పడే వ త్రిడివల్ల నాదపుటాల కంవనలో ఆయామం ఎక్కువె 
శబ్ద క్రి పెరుగుతుంది, అంతేగాక వాయుపీడనం వల్ల నాద పేటిక ముందువెనుకలకు కదిలి శబ్ద పరి 
FP పెరగడానికి దారి తీయ వచ్చు నని కొందరి 'అరి పాయం. తెలుగులో (పత్యేకంగా తారస్వర 
భేదాల వల్ల అర్థ భేవం కొంగిదుగాని మన మానసిక స్థితికీ, ఇతరుల పట్ల మనకున్న అభి[పాయాలకూ 
అది సూచిక కావచ్చు. 








6 మూట ట్‌ి 


మహా[పాణత్వం అనేది (శ్రవణ దశలో తేల్చి పలకకుండా ఒత్తి వలికితే వినిపించేది. 
ఈ మహా[పాణత్యం తత్సమాలలో భావభేదాన్ని సూచిస్తుంది : 
28. (i) ఖరం _ కరం 
(11) ఫలం - పలం 
(iii) ఘడియ - గడియ 
(iv) భావి _ బావి 
వ్యావహారికభాషలో కొందరి మాటల్లో ఒత్తు జారిపోవచ్చు. ఏదైనా ఒక మాటను ఒత్తి" 
చెప్పాలనుకున్న ప్పుడు ఈ మహా|పాణత్వాన్ని ఉపయోగిస్తాం. ఉదావారణకు 
20. నా భావు అలా రాసుంది మరి నీ చేతుల్లో 
అన్న వాక్యంలో దావు'ను *ఛావుగా పల్కడంతో దానికి విధేయ (ప్రాధాన్యతతోబాటు 
పలికేవాని మానసిక సీతికి దర్పణమైన విలువ గూడ లభించింది. తెలుగులో 'కర్మ' ఆన్న తత్స 
మానికి రెండు రూపాలున్నాయి. 
80. (i) ఖర్మ (విధి వాత ) 
(ii) కర్మ (|కతువు,...) 
'విధివాత'ను ఒక రకంగా మనం ఎప్పుడూ నొక్కి చెప్పుకోవాలే మో. అందువల్లనే నేమో 
'ఖర్మ'లోని మహా[పాణత్యాన్ని అరుదుగా జారవిడుసాం. 
సందర్భం అవగతమైతే తప్ప మనకు వాక్యం గాని, వాక్య సముదాయంగాని పూ రిగా 
టోధపడవు. 
సందర్భం కింద గమనించవలసిన విషయాలు చాల ఉన్నాయి. మనం కేవలం మూడు 
అంకాలను పరిశీలిద్దాం: 
81, (i) దేశకాల పరిస్థితులు 
(ii) వ్యకులు, ప్మాతలు 
(111) సహచర్యం 
ఉదాహరణకు లల. యుద్ధం ఏమౌతుందో 


అన్న వాక్యభావం అవగాహాన చేసుకోవడానికి ఈ వాక్యం ఏ కాలంలో ఏ దేశంలో 
ఎవరన్నారో తెలిసుండాలి. 1991లో పలికిన వాక్యం పశ్చిమాసియా యుద్ధం గురించి. 1901లో 
పలికిన వాక్యం దక్షిణాసియా యుద్ధం గురించి. ఆలాగే 

88. చె రరిస్టు సమస్య తీవమౌతోందే 

అన్న వాక్యం శ్రీ లంకలో పల్కినదై తే ఒక తాత్పర్యం, పంజాబులో వల్కినదై తే. 
మరో తాత్పర్యం. ఇంకొక వాక్యం చూడండి: 

లిక, కాఫీ తెప్పిస్తారా 
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8ీ4ను అభ్యర్థనగాను, (పళ్న గాను, ఉ త్తర్వుగాను వాడ వచ్చు. వాడిన వ్యక్తి తాహతును 
బట్టి భావం మారుతుంది. 


ద్వంద్వార్థమున్న పదాలు అర్థం కావాలంటే వాక్యంలో ఉన్న మిగత పదాలను గమి 
నించొలి. ఇది సవాచర్య సందర్భం. అమెరికా అన్న పదానికి కనీసం రెండు అర్థాలు చెప్పవచ్చు 3 


౨5. అమెరికా 
i) అమెరికా ఖండం 
li) అమెరికా సంయుక రాష్ట్రాలు 
అతి ట్ర 
సరియైన ఆర్థం కోసం మిగతా పదాలనుగమనించాలి : 
86. ఆమెరికా, ఆ(ఫికా, ఆస్టేలియా, యూరప్‌, ఆసియా 
87. అమెరికా, కెనడా, ఇంగ్లండు, మెక్సికో 
లికిలో ఖండం గురించి, ళి7లో దేశం గురించి మాట్లాడుతున్నామన్నది స్పష్టం. 
ఆలాగే “మొద్దు అనే పదానికి కనీసం మూడు అర్థాలు చెప్పవచ్చు : 
88. మొద్దు 
(i) తెలివి తక్కువ వాడు 
(11) చెటు కొటగా వచ్చినది 
గ్‌ అ టి 
(111) గట్టిగా మొండిగా పనిచేసే వ్యకి 
ఈ మూడు అర్థాలు కింది వాక్యాల్లో గమనించగలం : 
89. వానెక మొద్దు వెధవ. మొద్దులా పనిచెయ్యడ మే కాని ఆలోచించడు. చింత 
మొద్దును ముక్కలు ముక్కలు చెయ్యమంటే తుమ్మ మొద్దును నరికేశాడు, 
శః వ్యాసంలో మనం వాక్యతాత్సర్యం (గ హించడంలో ఉన్న విభిన్న ఆంఇొలను 
నాలుగు సంవర్గాల కింద చర్చించాం. పదం, వ్యాకరణం, స్వరం, సందర్భం. ఒక్కొక్క అంశం 
కింద వివరాలు ఇసూ ఉదాహరణలతో భావ పరిశీలన యొక్క సమగ స్వరూపం చర్చించాం. 


నూచికలు 


| |(పకొశం, గ్‌ 1988 


19 1095 The Linguistic Spectrum, Patiala : Publication 
‘Bureau, Panjabi University. 


భాషా వ్యాసాలు, తెలుగు రాయపురం; ఓంకార్‌ [పచురణలు. 





+? ,» 1986 “Sememc, Pragmeme and the Threshold” in 
Language, Style and Discourse, (ed.) O.N. Koul 
(pp 77.82) New Delhi : Bhlri Publications 
Pvt. Ltd 


10. 


11. 


12, 
18. 
14, 


కేర్‌, 





కావ్యాలు 


శ్రేమదాం[ధ మహాభారతము (1,2,8,4 సంపుటాలు) 


ఆనంద ముదదణ (పతి 
సారంగ ధరీయం (పునర్ము దణ) 

శ్రీ పోకూరి కాశీపత్యవధాని 
సూతపురాణము 

శ్రీ (తిపురనేని రామస్వామి చౌదరి 
పండితారాథ్య చరిత 

పాలురికి సోమన 
రంగనాథరామాయ ణము (పూర్వోత్తర కాండములు 

శ్రీ గోన బుద భూపతి, శ్రీ గోన కాచ భూపతి 

ధి 
థ్రీ గోన విటల భూపతి 
విమర్శలు 

బండారు తమ్మయ్య పీఠికలు 
పార కీక వాజ్మయచరి (త్ర 

క్రీ తే, బూర్గుల రామకృష్ణరావు 

జీవిత చర్మితలు 

ఆర్కాట్‌ సోదరులు 

డా, చల్తా రాధాకృష్ణళర్మ 
జాతీయకవి ఎక్సాల్‌ 

ఉర్దూమూలం ; ఎస్‌. ఎం. హౌర్‌. బర్నీ 

తెలుగు అనువాదం : డా. ఇరి వెంటికృష్ణమూ ర్తి 
వి. ఆర్‌. నార్ల జీవితం, రచనలు 

డా. ఎన్‌. ఇన్నయ్య 
మాన వల్లిక వి-ర చనలు 

క్రీ.శే. ఎన్‌. వెంకటరావు 

డా. పి. ఎస్‌. ఆర్‌. అప్పారావు 


అనువాదాలు 
ఆము క్రమాల్యద (తమిళ అనువాదం) 
ఫ్రీ ముదునూరి జగ న్నాథరాజు 
పొండురంగ మాహాత్మ్యం ( హిందీ) 
డా. భీమ్‌సేన్‌ నిర్మల్‌ 
దశ్షిణవేదం 





(తమిళ తిరుక్కురళ్‌కు శ్రీ ఆరుద తెలుగు అమవాదం) 


జయదేవకవి పీయూవలపారి (తెలుగు) 
అనువాదం : వావిలాల సోమయాజులు 


వాబ్మయి 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం కొత్త |పచురణలు 


190.00 


88.50 


89-50 


45.00 


68.00 


10.00 
11.00 


8.00 


15-00 


16.00 
7.00 


12.00 


6.00 


9.60 


వొజ్యయి, తెలుగు విక విద్యాలయ పరిశోధన హ్మతిక 
1.1, జనవరి.జూన్‌, 19091 


తెలుగులో సం పదానకారకం 


ఆకురాతి పున్నారావు. 


సం్యపదానమనే మాట వినగానే “త్యాగోద్దేశంబు సం|పదాసంబునా' బడు” - అనే బాల 
వ్యాకరణ వాక్యం నేటి తెలుగు వైయాకరణులకు స్ఫురణకు రావచ్చు. బాలవ్యాకర్త వాక్యానికి 
మూలం పాణినీయం. “కర్మణా యమభి పైంతి ససం[పదానమ్‌” (1-4 ఏ8) అనేద సూ[తం. దాన 
కర్మతో ఎవనిని ఉద్దేశిస్తామో అతడు-అంటే దాన[గ హిత_సంపదాన సంజ్ఞావాచ్యుడౌతాడన్నమాట! 

“సం|పదానమ్‌' ఆనే పదంలో సమ్‌, (ప-ఈ రెండూ ఉపసర్గలు. “దా' ధాతు నిష్పన్న 
మయిన కృద న రూపం “'దానమ్‌'. 

ఇక 'కారకమ్‌'_ అంటే చేయించేది. దేనిని? [కియతో అన్వయాన్ని. కాగా (క్రియతో అన్య 

యించేది కారకమయినది. విభక్తులు ఏడిటిలో ఆరింటికి [కియతో అన్వయం ఉంటుంది. ఓక్క 
వష్షీకి మా(తం (క్రియాన్వయిత్యం లేదు. కాగా కారకమంటే సూలంగా విభక్తి అనవచ్చు. 

తెలుగులో 'ఇచ్చు'ను సంస్కృత 'దా' ధాతుపర్యాయంగా వాడుతున్నాం. వ్యవహారంలో 
“ఆవు నాకు పాలనిచ్చె; మామ నాకు పిల్లనిచ్చె'! అన్నట్లు ఇచ్చు ధాతువుతో అన్వయించే కారకం 
'కు' (పత్యయంగా కనిపిసుంది. కాని తెలుగు వ్యాక ర్తలందరూ, ఒక్క మూల ఘటిక కే తన తప్ప, 
అసహజంగా సం(పదాన కారకంగా కొజకు', కయి. అనే (పతకయాన్ని నిర్దేశించారు. తెలుగు 
వారి సహజ సిద్దమయిన వ్యవహారంలో ఎక్కడా ఇలాంటి సందర్భాల్లో పె _పత్యయాలు (కొణికు, 
కయి) మృగ్యమనడం వివాదాస్పద విషయమని అనిపించదు. అయినపుడు తెలుగు కారక విధా 
నంలో ఈ సందర్భాన ఈ అసహజత్వం ఎందుకు చోటు చేసికొన్నదో పరిశీలిద్దాం. 


ఈ పరిశీలనను, నిస్సంశయంగా [పాచీనతమ-ఆం[ధవ్యాకరణ మనదగ్గ “ఆం ధభాషా 
భూషణము*తో [పారంభించడం సముచితం. 


నం పదొన కారకం “తు” 
తెలుగు భాషకు తాను (పథము వ్యాక ర్తనని ఎలుగెత్తి చాటుకొన్న మూలమటిక కేతన 
ఈ సందర్భాన తెలుగువారి పలుకుబడికీ అనుగుణంగానే కారక విధానం చేళొడని తెలిస్తే సంతోషం 


కల్గుతుంది. ఆతని ని ర్లేళమిది : 
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“తత్సమ పదాంతమ్ములగు సప్త విభక్తులందు నేకవచన బహువచనము లెట్టివనిన_._ 


సుతుడు, సుతు సుతుని( గని మొన్‌ 

సుతుచేతన్‌ సుతునిచేత సుతునకు నిచ్చెన్‌ 
సుతునికిని సుతునివలనన్‌ 

సుతువలనన్‌ సుతుని ధనము సుతుధన మెలిమిన్‌ 


సుతునందు సుతునియందున్‌; 

సుతులు సుతుల సుతులచేత సుతులకు నిచ్చెన్‌ 

సుతుల వలన సుతుల ధనము 

సుతులందన నేక బహువచోనియతి యగున్‌ * (ఆం.భా.భూ. 88,89,90) 


పయి పద్యాల్లో (కమంగా (పథమనుండి సవ్రమివరకు విభ కులన్నిటినీ ఉదాహర ఇ 
పురస్సరంగా చెప్పాడు కేతన. అయితే ఆతడు అనంతర వ్యాక ర్తలవలె విడిగా విభక్తి నిర్దేశం 
చేయలేదు. బహుశః ఆతని (ప్రథమ వ్యాకర్తత్వానికి ఇదీ ఒక నిదర్శనం కావచ్చు. ఆతని అభి 
(ప్రాయంలో సం(పదాన కారకం, 'సుతునకున్‌', *సుతులకున్‌' అనే పదాల్లోని “కు (ప్రత్యయమే 
ఆనడం నిర్వివాదం. కాగా తొలిగా తెలుగును వ్యాక రించిన కేతన తెలుగు పలుకుబడిని సరిగానే 
సూ తించాడన్న మాట! అయితే దానిని. ఆ *కు” (పత్యయాన్ని ఆ స్థానంనుండి తొలగించి వష 
విభ కి స్థానంలో నిలిపిన వ్యాక ర ఎవరు? 

కువర్ల కాన్ని షష్టిగా పేర్కొన్న తొలి వ్యాకర్త ః సంపూర్ణంగా కాకపోయినా సాధ; 
మయినంతవరకు స్యతం(తంగా, అంటే సంస్కృత వ్యాకరణ సంజ్ఞా పరిభాషలకు దూరంగా 
తెలుగును వ్యాక రించిన రెండో లాక్షణికుడు విన్నకోట పెద్దన, ఇతని కావ్యాలంకార చూడామణిి 
లోని నవమోల్లాసం వ్యాకరణానికి ఉద్దివమయినది. ఇతని వ్యాకరణ రచనా మార్గం అచ్చంగా 
కేతనదే. ఆ మార్గాననే మరికొంత విపులంగా, విస్పష్టంగా జరిగినది.ఇతని వ్యాకరణ రచన, 


కేతన “తెలుగు విభక్తుల [క మంబు దెలిపెదో . అంటూ (పత్యయ సహితపదాలనే 
ఉదావారించి విభక్తుల, విభ క్భంతాల స్వరూప పరిజ్ఞానాన్ని కల్లించాడు. అతని తరువాతివాడయిన 
పెద్దన ఆ పద్దతికి కొంత మెరుగుదిద్ది ముందుగా (ప్రత్యయ నిర్దేశం చేసి, వెనువెంటనే (పత్యయాం 
తాలను ఉదాహరించాడు, 

“ముడులు తుద (గలుగు శబ్దము 

లడరుం [బథమా విభ కులవి క ర్రలగుం 

గడునొస6గు నిష్టములు ధర( 

బొడమిన కల్పకము విశ్యభూవిభుండన(గన్‌”* (కా.చూ.మ. 9.78) 

ఇలా సాగిన విభ కీ పకరణంలో అతడు చతుర్తీ షష్టీ విళక్తుల్ని [కింది విధంగా నిర్టే 
శించాడు. 
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“ పలుకుల తుద( గె శబ్దం 

బలవడ నిలిచిన( జతుర్థియగు; విశ మహీ. 
లలనున'కె యలఘునకె 

చెలువారం గృతులు క వులు చెప్పుదురన(గన్‌ 


అమరికు” శబ్దము పాదాం 

తమునందున్నేని షవ్షీ తప్పదు విద్యా 

సముద యము విశ వసుధా 

రమణునకుంబొలుచు నిల నిరంతరమునన్‌ో (కొ.చూ.మ. 9.76, 78) 

పదాల చివర*కై' (పత్యయముంటే (పెద్దన |ప్రత్యయాన్ని గూడ శబ్లమనే వ్యవహ. 
రిసాడు) అవి చతుర్ధ్యంతాలని లక్షణం పూర్వార్థంలో చెప్పి, విశ్వ మహీలలనున శై కృతులు కవులు 
చెప్పదు” రంటూ ఉ త్రరార్హ ంలో లశ్యాన్ని చూపాడు, అలాగే పదాంతానీకు' [(పత్యయముంటే అది 
తప్పక షష కొవలసినదేనట! (బహుశః కేతన నిర్దేశాన్ని అన్యధాకరిసున్నాడు గాబట్టి “తప్పక?” 
అన్నాడా?) ఉదాహరణగా “విశ్వవసుధా రమణునకు విద్యా సముదయము పొలుచు ననే వాక్యాన్ని 
చూపాడు, 


ఇలా ఎందుకు జరిగినదో తర్కించడం ఉచితమే. తెలుగు పలుకుబడిలో “నాకుం 
దమ్ముడు మీకు నెచ్చెలి“. వంటి వాక్యాలున్నాయి. కాగా ఇక్కడి కు _పత్యయాన్ని సంపదానా 
రకంగా స్వీకరించడానికి వీలులేదు. ఇలాంటి తెల్లు వాక్యాల్ని “మమానుజో యుష్మాకం చ హితః". 
వంటి సంస్కృత పర్యాయ వాక్యాలతో పోల్చి చూచి, అక్కడ వలె ఇక్కడ గూడ వష్మీ నిర్దేశం 
చేయడం సముచితమనిపించి పెదన ఈ మార్పుకు శ్రీకారం చుటి ఉండవచ్చు, ఆం|ధ వ్యాకరణ 
ళు ల 
వాజ్మయంలో. 


పెద్దన చేసిన ఈ నిర్ణయం, LEY వర్గకాన్ని షష్షగా నిర్దేశించడం, ఆం(ధ వ్యాకరణ 
వాజ్మయంలో చివరిదిగా, మారనిదిగా, తిరుగు లేనిదిగా నిలిచిపోయినది. అనంతర వ్యాక ర్రలందరూ 
పెద్దన చూపిన ఈ మార్గాననే (పయాణించారని చెప్పవచ్చు. 

అయితే ఈ సందర్భాన ఒక శంక కలుగవచ్చు. అం(ధ శబ్ల చిన్తామణి క్కి, ఆం|ధ 
వ్యాకరణ వాజ్మయంలో నేడు స్యుపతిన్టితంగా కనబడుతున్నది గదా! దానిలో గూడ “కు వర్ణకం 
వన్సిగానే నిర్జిష్టమై ఉన్నదే! అయినపుడు దాని అనుసరణమే పెద్దన చేసి ఉండగూడదా?. అని. ఈ 
వాదం విచారాసహమైనది. చినామణి కాలమూ, క ర్భృత్యమూ చిరకాలం సంశయ [గసాలు. ఇటీవలి 
కాలంలో దానిలోని బహిరంతస్సా వ్యూలు ఆధారంగా ఆది అర్వాచీన వ్యాకర ణమనీ, ఎట్టి పరిస్థితుల 
లోనూ, బాల సరస్వతి కాలానికి అంటే 16వ శతాట్టి ఊత్తరార్థానికి పూర్వం దాని రచన జరిగి 
ఉండడానికి వీలే లేదని పరిశోధక పండితులు సోదాహరణంగా నిరూపించి ఉన్నారు. 


పైగా తెలుగు వ్యాకరణాల్లో నిర్మిష్రాలయిన నామవిభక్తుల [కమ వికాసాన్ని పరిశీలించినా, 
ఆం(ధ శబ్ద చిన్తామణి, కావ్యాలంకార చూడామణి ఆం(ధ్రభాషా భూషణాలకంటే [పాచీనమైనదిగా 
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నిలువజాలదు. కేతన విడిగా [పత్మయ నిర్రేళమే లేకుండా పత్యయాంతాలను మా(తం (ప్రదర్శించి 
ఒక విభ క్తికి ఒకే (ప్రత్యయమన్నట్లుక్‌ రచన చేళాడు. పెద్దన విడిగా ప్రత్యయ నిర్దేశం చేళాడుగాని, 
అది ఆం(ధ శబ్ల చిన్తామణిలోని దానికంటె అల్పతరం; కాబక్రే పాచీనం గూడ. కేతన, పెద్దనల 
(వాతలు చూచి *ల' అనే ఆగమాన్ని గూడ ద్వితీయా విభ క్రిగా [భమించి రచించిన ఆం(ధళబ్బ 
చిన్తామణిక_ర్తశీ పెద్దన, కేతనల తర్వాతి వాడనడం నిర్వివాదం. 


ఇంతకీ ఫలితార్థ మేమిటం చే. 

పెద్దన మార్చినట్లు కన్పించినా కేతన నిర్ణయంలోని మౌలికాంళానికి ('కు' చతుర్గీవిభ క్త 
(ప్రత్యయం) భంగం కలుగలేదు. పెద్దన చెప్పిన “కై” (పత్యయంలోగాని, అనంతర వైయాకర 
ణులు చెప్పిన “కొణకు' లోగాని సిసలైన విళక్రిత్వం “కు' (పత్యయానిదే'. కు_ఐ=కె; 
ఈ వ్యవహారం, నీవై (నీవు. ఐ) మొదలై న (ప్రయోగాల్లో కన్పించేదే. *కు' పత్యయానికి *“ఐ' 
శబ్దాన్ని జోడించి, మన అవసరం కొద్దీ దాన్ని ఒక (ప్రత్యేక (పత్యయంగా గుర్తించాం. ఆ గుర్తింపు 
మనకు అనివార్యమై కూర్చున్న దెందుకం టే... సంస్కృత వ్యాక రణచ్చాయలో మన వ్యాకర 
కాన్ని నిర్మించుకున్నాం గాబట్టి. 

అలాగే 'కొజకు' లోని 'కొజ' [వయోజన పర్యాయమైన తెలుగు శబ్దం. “కొజగాని 
కొడుకు పుట్టిన” ఇత్యాది సుమతిశతక పద్యంలో 'కొజు' (పత్యేకత రూఢమై నిలిచి ఉంది. పెగా 
నేటికీ మన వ్యవహారంలో ోకొజగాని మాటలు” వంటివి వినిపిస్తూనే ఉన్నాయి. కొగా ఇక్కడా 
(పత్యయం 'కు' మా(త్రమే. దానికి ముందూ వెనుకా ఇతర శబ్దాలు నిలిపి కేతన చేసిన నిర్ణయాన్ని 
తెలుగు వ్యవహారంలో స్వతస్పిద్దంగా ఉన్నదాన్ని, స్వీక రిస్తున్నామన్న మాట; 





అధోజాపికలు 
ఇ 


బాల వ్యాక రణం, కారక. 6 

వీ. బాలవ్యాకరణం, తత్సమ. క, ఆంధ శబ్దచినామణి-అజ న్హ-4, పట్టాభిరామ పండితీయము, 
తెనుగు వ్యాకరణము, (పళ్ళో త్రరాం[ధ్ర వ్యాకరణము మొదలగునవి. 
ఆం(ధ భాషాభూషణము - 70. 
సంస్కృతంలోని (వసిద్దాంధ వ్యాకరణాలు - ద్వితీయ భాగం డా ఎ. పున్నారావు, 
నాగార్జున విశ్వవిద్యాలయం, గుంటూరు. 

ల్‌. ఆం(ధ భాషా భూషణము . 88, 89, 90. 
ఆం[ధ శబ్ద దిన్తాముణి _ అజంత . వీ, 


వాబ్మయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప తిక 
1.1, జనవరింజూన్‌, 1991 
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జి. వి నుుబహ్మణ్యం 


ఆం(ధ సాహిత్య విమర్శ వికాసాన్ని వివేచించడానికి అనువుగా నేను 'ఆం[ధ సాహిత్య 
విమర్శ జ ఆంగ్ల ప్రభావం" అనే [గంథంలో ఒక యుగ విభాగాన్ని పతిపాదించి, దాని ననుసరించి 
సమన్వయించాను. ఆ (పణాళిక ఇది. పుట (217). 


1. వికాసయుగం - |క్రీ. శ. 1874 నుండి 1918 వరకు. 

2. కావ్యానుశీలనయుగం _ |క్రీ. శ. 1914 సుండి 1918 వరకు. 
8. శిల్పానుశీలనయుగం - (కీ. శ. 19468 నుండి 1968 వరకు, 
శ. సమన్వయ యుగం ప (కీ. శ, 1968 నుండి 1970 వరకు. 
5. సమీశాయుగం _ (క్రీ. శ. 1970 నుండి నేటిదాకా. 


సాహిత్య విమర్శలో అంతర్భాగంగా పరిశోధన దాదాపు 1960 నుండి సమన్వయ 
యుగంలో శక్తివంతమైన శాఖగా సాగిందని పేర్కొన్నాను. అయితే, పరిశోధనలో కూడా 
వికాసావస్థలను బట్టి అంతర్విభాగాలను సూచించాను. (ఈ దశాబ్దంలో తెలుగు సాహిత్యం : పు. 79) 
ల ఇటీ 
1. పరిశోధన సామ(గి సేకరణ విశ్లేషణ కాలం - 19 వ శతాబ్ది పూర్వార్థం, 
ద (పాధాన్యాంశ వివశాకాలం . 19వ శతాబ్ది ఉత్తరార్థం, 
లి. సాహిత్య చరి[త నిక్మాణకాలం _ 80 వ శతాబ్ది పూర్వార్ధం. 


ర్వ సాహిత్య చరి[త యుగాలను, కవులను, రచనలను, (పథావ పరిశీలనలను వ్యషిగా, 
సమష్షిగా విశ్లేషించి వివేచించిన కాలం - సుమారు 1950 నుండి 1960 వరకు. 





* 1990 మార్చిలో బెంగుళూరులో తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం నిర్వహించిన “మూడవ అఖిల 
భారత తెలుగు మహాసభల సదస్సుల్లో సమర్పించ బడ్డ వ్యాసం. 
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ర్‌, సాహిత్య సిద్ధాంతాలనూ, సమన్వయాలనూ (పతిపాదించేకాలం = సుమారు 1960 
నుండి 1970 వరకు. 
6. ఎన్నుకొన్న (ప్రత్యేకాంళాలను వివిధ దృక్కోణాలతోనో, దృక్పథాలతోనో అను 
శీలించిన కాలం - సుమారు 1970 నుండి 1980 వరకు, 


7. వఏకదేళాంళ విశ్రేషణకాలం _ సుమారు 19080 నుండి నేటివరకు. 


ఇఏ కచ్చితమైన రేఖలూ, ఎల్లలూ కావుగాని పరిణామ పరిశీలనకు వనికివచ్చే కొన్ని 
కొండ గుర్తులు మా[తమే. పరిశోధనా, విమర్శా అప్పచెల్లెళ్ళ లాంటివి. అందువలన పోలికలు 
రెండింటిలో కనపడుతూ ఉంటాయి. ధోర ణిని బట్టి స్వభావాన్ని బట్టి వాటిని ఒక్కొా-కసారి కలిపి 
చూడవలసి వసుంది. కాని, వీలై నంతవరకు ఆ రెండు (ప్ర[కియలనూ విడివిడిగా వివేచించటమే 
సముచితం, ఈ సూతం ఈ వ్యాసరచనలో సౌలభ్యం కోసం పాటింపబడుతున్నది. 


ఈ పాతికేళ్ళ సాహిత్య విమర్శ _ అంటే సూలంగా 1968 నుండి 1989 దాకా వచ్చిన 
సాహిత్య విమర్శ అని గహిస్తున్నాను. ఈ కాలవిభాగం యుగానికి సంబంధించింది కాదు. సమీక్ష 
కొరకు తీసికొన్న కాలఖండం మా(తమే 


తెలుగు సాహిత్య చరి[తలో వికాసాన్ని నిశితంగా పరిశీలిస్తే సాహిత్య విమర్శ నిర్వహిం: 
చిన - లేదా - నిర్వహిస్తున్న పాతను గురించి ఒక స్పష్టమైన విషయం గోచరిస్తుంది. సాహిత్య 
చరి[తలో ఓక (కొత ధోరణిని మొదట తీసికొని వచ్చేవి సృజనాత్మక (ప[కియలు, అంటే 
కవితలు, నవలలు, నాటకాలు మొదలై నవి (పయోగాల వెనుక విమర్శ ఉంటుందన్న మాట నిజమే. 
రచయితలు ఆ విమర్శను ముందుకు తీసుకొని రారు, (ప్రయోగాలలో పొదిగి _పపంచిస్తారు. 
సహృదయులు మొదట (కొత్త ధోరణిని గాని, ఉద్యమాన్ని గాని కళా[పయోగాల ద్వారా గుర్తించి 
ఆస్వాదిస్తారు. కొ తను ఆహ్వానిస్తారు. దీనికి ఆధునిక సాహిత్యచరిత అంతా దృషాంత మే. 


గురజాడ, రాయ (పోలు, విశ్వనాథ, భీథీ వంటి యుగక రలెన మహాకవుల కళా 
[పయోగాలు ముందుగా వచ్చాయి; ఆ తరువాత వారీ సాహిత్యవిమర్శలు వెలు వడ్డాయి. కొన్ని 
సమయాల్లో వారి ధోరణులను వారి విమర్శలు వివరించాయి; వ్యాఖ్యానించాయి. అయితే, వారు 
సాహిత్యంలో (ప్రవర్తింపచేసిన (కొత్త ధోరణులు గాని, ఉద్యమాలు గాని [కమఐగా కాలూని 
(పజల్లో (పచారం చెందుతున్న తరువాత వారి (పయోగాలను గురించీ, (ప్రక్రియలను గురించీ 
విమర్శలు శాస్త్రీయంగా అనుశీలించటానికి యత్నించాయి. ఇది సూలంగా, స్పష్టంగా మనం గమనిం 
చగ లం. విమర్శ మొదట ఆవగాహన స్థాయిలో రచయితలో తలయెత్తుతుంది; ఆది అనుభూతిగా 
పెంపొంది (ప్రయోగానికి దారి తీస్తుంది; (పయోగం పఠితలో అనుభ వమార్గ ంద్వారా అవగాహనను 
కల్పిస్తుంది; విమర్శ అవగాహనతో కూడిన అనుశీలన పద్ధతిని ఆవిష్కరించి _పయోగం బలపడ 
టానికీ, (పాదుర్యం చెందటానికీ తోడ్పడుతుంది. అంతేకాదు (పయోగ లో కొనీ, (ప కియలో కానీ 
ఉన్న వ్య క్రిత్వాన్నీ, నవ్యతనూ, సృజనాత్మకతనూ వఠితకు ఆస్వాదయోగ్యం అయ్యేటట్లు 
చేసుంది. 
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అంటే ఒక నవ్య [ప్రయోగం వెనుకఉన్న ఒక కొత్త సాహిత్య దృక్పథాన్ని విమర్శ 
విపులీకరిస్తుంది. ఆ విధంగా సొపాత్య పరిణామానికి దోహదకారి అవుతుంది. అంచేతే అది-ఆధునిక 
సాహిత్యంలో ఒక (ప్యకియగా కూడా పరిగణింపబడుతోంది. అయితే అది వద్ద సృజనాత్మక 
కళారూపం కాదు, కాస్త్రస్వభావాన్ని కళాత్మకంగా సంవదించుకొన్న సాహిత్య [ప[కియ; శాశ్ర్రీయ 
మైన దృక్పథాన్ని కళానుభవంగా వాఖ్యానించి, పఠితలచేత అస్వాదింపజే సే శ కిగల [పకియ, ఇది 
సృజనాత్మక |ప|క్రియలను ఆశ్రయించి జీవిస్తుందనే భావం సాహిత్య జగత్తులో బలంగా పాదుకొని 
ఉన్నది. విమర్శే కళాక్నేతంలో (కొత్త ఉద్యమాలను సృష్టించిన ఘట్టాలు మృగ్యం కావడం 
అందుకు కొంత కారణం కావచ్చు. అయితే, సాహిత్య విమర్శ వినూత్నమైన ఆనుశీలన సూ[ఠాలను 
గానీ, విశిష్టమైన వివేచన విధానాన్ని గానీ, దేశీయ (పతిభాస్ఫూర్తిని గానీ అందించ గలిగినప్పుడు 
ఆ దోషం తొలిగే అవకాశం ఉన్నది. 


ఆధునిక సాహిత్య విమర్శ వికాస చరితను లోతుగా పరిశీలిస్తే కనపడే ఒక గొప్ప 
గుణం ఏమిటంటే - దాదాపు ఈ పాతికేళ్ళలో విమర్శ సమన్వయం నుండి (క్రమంగా సిద్ధాంత 
దర్శనం వెపు సాగింది. ఆధునిక విమర్శ సాహిత్యోద్యమాల వ్య కిత్వాలను సిద్ధాంతపరంగా 
వ్యాఖ్యానించటమే కాకుండా, సాహిత్య వికాసాన్ని సైతం కాన్తీయంగా పునర్దర్మించటానికీ' 
అన్వయించటాని కీ యత్నించింది. ఏ సాహిత్య యుగంలోనూ విమర్శ ఇంత అర్ధవంతమైన పాత 
నిర్వహించినట్టుగా మనకు చారి|తకమైన దాఖలాలు లేవు. 


ఈ వాస్తవాన్ని నిరూపించటానికి ఒక విపుల్యగంథమే [వాయవచ్చు. కాని ఈ పరిమిత 
మైన వ్యాసపరిధిలో కొన్ని ముఖ్యమైన ఆంకాలను మా(త్రమే స్పృశించి పె సత్యాన్ని సమర్థించ 
టాసికి యత్నిస్తాను. 


ఏ యుగంలో నైనా సొహిత్య విమర్శ ఆరు రకాల బాధ్యతలను నిర్వహిస్తుంది. అది 
సాహిత్యాంళాలను దేశకాల పా(తోచితంగా వర్ణించి చెపుతుంది; విశ్లేషించి చూపుతుంది; వివేచించి 
సాహిత్యంలోని బలాబలాలను, గుణాగుణాలను నిరూపిసుంది; సమన్వయించి సాహిత్య [ప్రయోగ 
వ్య క్రిత్వాలకు విలువ కడుతుంది; అను శీలించి సాహిత్య మూ ర్రిమత్వాన్ని సహృదయుల అనుభవానికి 
ఆందిసుంది; దర్శించి సాహిత్య వికాస మార్గానికి శాస్త్రీయమైన గతిసూ తాన్ని నిర్దేశిస్తుంది. వీటిల్లో 
ఉత్తరో త్తరాలు బలీయాలు. అన్ని కాలాల్లోనూ సాహిత్య విమర్శ అన్ని బాధ్యతలనూ ఆదర 
(పాయంగా, సమ్మగంగా నిర్వహించలేకపోవచ్చు. కొన్నింటిని మా[తమే (పళంసనీయంగా 
చేయవచ్చు. అయితే చివరి బాధ్యతలను గుర్తించి చిత్తకద్ధితో నిర్వహించిన కాలాన్ని ఉజ్జ్వల 
మనవచ్చు. ఈ పాతికేళ్ళలో ఇటువంటి కాలాలు కొన్ని ఉండటం విశేషం. ముందటికాలం కంటె 
ఈ కాలం సాధించిన విశేషం ఇది. 


16 వాబ్మయి 


ఆధునికాం[ధ సాహిత్యంలో దర్శనం మూడు పాయలుగా సాగింది. 


1. సాహిత్య దర్శనం : ఇందులో రస దర్శనానికి అ[గతాంబూలం దొరికింది. ఈ దర్శన 
నేపథ్యంలో సాహిత్యాన్ని సాహిత్య ద్భక ఎథంతో సాహిత్య [పమాణాలతో 
విమర్శించే పద్దతి రూపొందింది. 


2, సామాజిక దర్శనం ; ఇందులో మార్క్సిస్టు దర్శనం తలపొలంలో నిలుస్తుంది. ఫలితంగా సాహి 
త్యాన్ని మార్కిస్టు దృక్పథంతో సామాజిక గతితార్కిక భౌతిక వాద 
[పమాణాలతో విమర్శించే పద్ధతి (పబలంగా ఏర్పడింది, 


లీ. శాస్ర్రదర్శనం 2 దీనికి చెందిన దర్శ నాల్లో మానసిక శాస్త్ర సంబంధులై న (ఫాయిడ్‌, ఆడ్లర్‌ , 
యూంగ్‌ మొదలై నవారి సిద్దాంతాలు రంగంలో ఉన్నాయి; సాహిత్యాన్ని 
శాస్త దృక్పథంతో (పయోగ (పమాణాలతో విమర్శించే పద్ధతి (పచుర 
మైంది. 

ఈ మూడు దర్శనాలూ తెలుగు సాహిత్య (ప్మ్యకియల్లో వివిధ (ప్రయోగాలకు కారణా 
లయ్యాయి. 1968 నాటికి ఈ దర్శనాలతో తెలు గులో చెప్పుకోదగిన సృజనాత్మక రచనలు 
వెలువడ్డాయి. ఈ దర్శనాల్లో ఏది ఊఉ త్రమమైంది? అని చర్చించే విమర్శా విధానం (ప్రారంభమై 
వీటిల్లో ఉ_త్రమమైనదాన్ని నిర్ణయించుకొని, దాన్ని _పతిభలింపజేసుకొన్న రచన ఉ తమమెందని 
చెప్పే పద్ధతి ఒకటి సాగితే, దర్శనమేదైనా రచన యొక్క కళాత్మక శక్తిని బట్టి ఉ త్రమత్వాన్ని 
నిశ్చృ్భయించాలని మరొక పద్దతి ముందుకు వచ్చింది. 

మొత్తానికి దార్శనిక విమర్శకు చెందిన పై మూడు పద్ధతుల్లో మొదటిదాంట్లో విశ్లేషణలూ 
వివేచనలతోపాటు ఎన్నో సమన్వయాలూ, అఆ అనుశీలన సూ|తాలూ, సిద్ధాంతాలూ వెలువడ్డాయి" 
రెండవ పద్దతిలో విశ్లేషణలూ, సమన్వయాలూ మా(త్రమే వచ్చాయి. సాహిత్యానికి విలువకట్టాలంటే, 
కళారూపానికి గౌరవాన్ని నిర్ణయించాలంటే సాహిత్యేతర | పమాణాం కంబు సాహిత్య ని 
ఆ|శయించటం సముచితమని ఈ పాతికేళ్ళ దార్శనిక సాహిత్య విమర్శ నిరూపించింది! 


దాదాపు 19కికి నుండీ తెలుగు సాహిత్య చరి|తలో నవ్య సం(పదాయోద్యమం, అభ్యు 
దయ క విత్వోద్యమం, కాల్పనిక కవితోఫద్థమానికి వ్యహరేకంగా | పయోగాలను చేసి తమ సిద్ధాంతా 
లను వ్యా ప్రిలోనికి తీసుకొని వచ్చాయి. నవ్య సంపదాయోద్యమ నాయకునిగా విశ్వనాథ సత్య 
నారాయణగారూ , అభ్యుదయోద్యమ నాయకునిగా శ్రీశ్రీ గాగూ ఆధునిక సాహిత్యాన్ని ముందుకు 
నడిపించారు. నవ్య సం|పదాయవాదులు రసవాదుల; అభ్యుదయ వామపక్షీయులు [పగ తీవాదులు- 
అభ్యు దయవాదులు రసవాద విరోధులు. వారు రసవాదాన్ని విమర్శించారు, కొని, వారి వాదం 
(భాంతి మూలమని నవ్య సం[పదాయవాదులు నిరూపి:చారు. ఆచార్య నగేం[ద గారి మాటలు గమ 
నించండి. 


“(పస్తుత కాలంలోని సాహిత్య విలువలతో రస సిద్ధాంతానికి మౌలికమైన భేదమున్నట్లు 
అనిపిస్తుంది. కాని, అది పూ. రిగా (భాంతి మూలక మయింది. (పతికొత ఉద్యమం వలెనే (పగతి 
వాదం (అభ్యుదయ వాదం) కూడా సం పదాయానికి విరుద్దంగా గుడ్డి శిరుగుబాటులా తలె తింది. 


ఈపాతి కేళ్ళ తెలుగు సాహిత్యవిమర క్‌ 17 
భారతీయ సాహిత్యంలో రసవాద సం (పదాయం దాదాపు నిరంతరాయంగా సాగి వస్తున్నటువంటిది.. 
అందువల్ల (ప్రగతి వాదానికి చెందిన భారతీయ వ్యాఖ్యాతలు ఆతి అభినివేళంతో రస సిద్దాంతాన్ని 
[పతిఘటించారు. ఈ [పతిఘటనలో అసలు రెండు అభిమతాలున్నాయి. ఒకటి. రసవాదానికి 
ఆధారం కేవలం ఆహ్హాదం అనీ, మానవ చేతన వికాసం పట్ల అది జొదాసీన 


రం వహించి ఉన్నది అనీ; 
రెండవది. రసం ఆధ్యాత్మిక మైన, లేదా, అర్హ -ఆధ్యాత్మిక మైన కల్పన, అది ఆభిజాత్యవాదపు _ 


లేదా-సామంత వాదపు యుగానికి చెందిన ఎన్నో [పపంచక సిద్ధాంతాల వలె ఆబద్దాల పుట్ల. జన 
హిత భావనకు విరుద్ధమైందనీ, అందువల్ల హిందీలో (తెలుగులో కూడా) కొంత మంది రచయితలు 
“బహ్మానంద సహోదరి మనే పదాన్ని పట్టుకొని రకరకాల వాద మూలాలయిన నిర్ణయాలు (వతి 
పాదించసొగారు. నిజానికి సె రెండు అభిమతాలూ సమంజస మైనవి కావు. రసం ' ప్రెజర్‌”, “రుచి” 
లేదా “వినోదం అన్న మాటలకు పర్యాయవదంగా ఎప్పుడూ పరిగణింవబడ లేదు. అది ఆనందానికి 
పర్యాయం, ఆ ఆనందం వ్యష్టి-సమపష్టి హితానికి అంతిమ పరిణతి. అందువల్ల మొదటి అభిమతం 
ఆనందానికీ కళ్యాణానికీ మధ్య మిధ్యాఖేద కల్పన మీద ఆధారపడింది. రెండవదానికి ఆధారం రసం 
యొక్క ఆధ్యాత్మిక కల్పనకు సంబంధించిన (భాంతి, ”* 

“ఈ (భాంతి పూర్ణమయిన అభి[వాయాలు ఖండించబడిన తరువాత రసవాదం పట్ట 
మార్క్స్‌ వాద కావ్యదర్శన విరోధభావం = కనీసం దాని ఉ[గత్వం అన్నా. చాలామటుకు సమసి 
పోతుంది. (ప్రగతి వాదంలోని [పముఖ అభిమతం - సమష్టీగత కావ్యచేతనకు సాధారణీకరణ 
సిద్ధాంతంతో [పత్యక్షంగా సమభావం ఉండనే ఉన్నది. ఇతర అభిమతాలకూ రస పరిధిలో పూరి 
అవకాశం ఉన్నది. *.వ్యాపకమైన అర్హంలో సాహిత్యంలో ఉండే (పగతి శీల భావాలను రసవాదం 
పూర్తిగా సమర్థిస్తుంది. మార్క్స్‌వాద విమర్శకుడు |పజా సంశ్నేమానికి వర్గ సీమితమయిన ఏక 
పశీయమయిన అర్థం చెప్పినప్పుడే సమస్య ఏర్పడుతుంది; కాని, ఇదీ రససిద్ధాంత దోషం కాదు." 


ర్య (రస) సిద్ధాంతం ఆధారంగా సమ స్తదేళాలకు, సమస కాలాలకు సంబంధించిన 
సృజనాత్మక సాహిత్యాన్ని, సృజనాత్మక సాహిత్యంలోని (వతి రూపాన్నీ సముచితంగా విలువ కట్ట 
వచ్చు. . .జీవిత గమన విధానం మారినప్పుడల్లా, మానవవాద పరికల్పనలో కూడా మార్పులు వసూ 
ఉంటాయి; సరిగ్గా అదేవిధంగా వాజ్మయ గమన విధానాలలో మార్పులు వచ్చినప్పుడల్లా రసస్వరూపం 
కూడా వ్యాపకమయిపోతూ ఉంటుంది. జీవితంలోని నిరంతర వికాసశీల సిద్దాంతాలను, అవసరాలను 
మానవవాదమే ఆకళింపు చేసుకోగ లిగి నట్టు, సాహిత్యంలోని వకాసశీల చేతనకుకూడా రస సిద్ధాంతం 
వల్లనే పరితుష్టి కలుగుతుంది, జీవన భూమికతో మానవతకు మించిన మహత్తర సత్యం ఆవిర 
వించ నంతవరకూ, సాహిత్య భూమికలో మానవ సంవేదనను మించిన రమణీయ సత్యం కల్పించ 
బడ నంతవరకూ, రస సిద్ధాంతాన్ని మించిన మరో [పామాణికమయిన సిద్ధాంత పరికల్పన కూడా 
జరగదు” (రస సిద్ధాంతం : అనువాదం : 


డా. థీమ్‌ సేన్‌ నిర్మల్‌; తెలుగు అకాడమి (ప్రచురణ, 
(1986) పుటలు. 862, 868, 889. 890.) 
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నవ్య సం([పదాయ వాదులు రసవాదం విశ్వ సాహిత్యాలలోని సర్వ సాహిత్య [పక్రియ 
లనూ స|పమాణంగా అనుకీలించటానికి ఉపయోగ పడే సిద్దాంత మని అభి పాయపడతారు. “రసము 
చేయి రెట్లు గొప్పది, నవ్‌ క థాదృతిని మించి' అని రామాయణ కల్పవృక్షాన్ని రచించి చూపించిన 
విశ్వనాథ “కొవ్యానందం' అనే గంథంద్వారా తన దృక్పథాన్ని, దర్శనాన్ని వివరించి చెప్పాడు. 
దార్శనిక విమర్శలో రస విమర్శ విశ్వ జనీశ మైనదని ఈ పాతికేళ్ళలో మరోసారి ఆధునికంగా 
నిరూపిత మెంది. 


రససిద్ధాంతాల మీద మౌలికమైన చర్చ జరిగింది తెలుగులో ఈ కాలంలోనే. జి. వి. 
సు[బహ్మణ్యం [పతిపాదించిన 'ధర్మవీర ఏవ రసానాం రసః' అన్న సిద్దాంతం అలంకార శాస్త్రంలో 
మరో మజిలీగా నిలిచింది. మహాభారత, రొమాయణాల అంగిరస చర్చ మరో [కొత్త చూపును కలి 
గించింది, మునిమాణిక్యం వారి “మన హాస్యం' హాస్యరస విశ్లేషణలో వెలుగుబాటలు చూపింది. 
విశ్వనాధ క రుణరసవాదం, యస్వీ జోగారావుగారి శృంగార రసవాదం అభినవం. రసానుశీలనంలో 
[కొ త(తోవలు చూపించిన రసదర్శనం నవ్యసం|పదాయోద్యమ చైతన్య పరిణత దశగా గమనిం 
చాలి. ఆభ్యుదయవాదుల్లో శ్రీశ్రీ తన కవిత్వం బీళత్సరస (వధానమైనదని పేర్కొనటం విశేషం. 
(పాచ్య లాక్షణీకుల రససిద్ధాంతం పాళ్ళాత్య విషాదనాటకొ లలోని కెథార్సిస్‌ సిద్దాంతాన్ని సంవం 
దించుకొని ఆధునిక రూపం తార్చింది. మానసికళాస్తాం నికి సంబంధించిన విశ్లేషణకూడా రస 
సూ(తానికి ఆన్వయించిన విమర్శలు ఈ కాలంలో వచ్చాయి. భారతీయ రసదర్శనం ఈ కాలంలో 
పాళ్చాత్య విమర్శ సీద్ధాంకాలమిద కూడా వధావం వేసింద. టి. యన్‌. ఎలియట్‌ నుండి 
న్యూ కిటిక్స్‌ దాకా వెలువడిన సాహిత్య సిద్ధాతాలపె భారతీయ సాహిత్య దృక్పథాల (పభావం 
బలంగా ఉన్నదని విమర్శకులు నిరూపించారు. ఒక విధంగా పరి శీలి సే_ పపంచ సాహిత్య సిద్దాంతా 
ఆపె పభావం వేసిన దర్శనంగా భారతీయ రస సిద్ధాంతం ఈ పాతి'కేళలో నిరూపింపబడింది. 
ఇటువంటి ఉజ్వలమెన సితి ఇంతకు పూర్వం సాహిత్య విమర్శకు ఉన్నట్లు మనకు తెలియదు, 

వ! కయి ఫి డా 


అనుశీలనం అంటే విలువక ట్రటం, ఎ సాహిత్యచరి[తలోనైనా తరం మారుతున్నప్పుడూ , 
దృక్పథం మారుతున్నప్పుడూ విలువక ట్రే విధానం కూడా కొంత మార్పు చెందుతూ ఉంటుంది. 
దాన్నిబట్టి [వమాణాలూ మారుతూ ఉంటాయి. కాని విలువక'చే అను శీలనం మాతం ఎప్పుడూ 
కొనసాగుతూనే ఉంటుంది. ఈ పాతికేళ్ళ పరిధికి ముందు కట్టమంచివారు కాల్పనిక యుగ|వమాణా 
అతో ఆంధ సాహిత్యాన్నంతా అనుశీలించే పద్దతికి ప్రాముఖ్యాన్ని తెచ్చారు. అన్ని [పృ కియలను 
ఒకే [|పమాణాలతో పరిశీలించారు. ఆ పద్ధతిమీద రాళ్టపల్గివారూ, దువ్వూరివారూ, విశ్యనాథవారూ 
తిరుగుబాటు చేశారు. సౌందర్య తత్త్వసిద్ధాంతాలను మేళవించుకొ న్న అభినవ కళాదృష రాళ్లపల్లిదీ, 
దువ్వూరిదీ. భారతీయ రసవాదాన్నీ పాళ్చాత్యుల కెథార్సిస్‌నూ సంవదించి కరుణరస మూలమైన 
ఆధునిక రసతత్వాన్ని అలౌకీక స్థాయినుండి ఆధ్యాత్మిక స్థాయివరకూ ఒప్పించిన రసదృష్టి 
విశ్వనాథది. ఈ ముగ్గురూ విమర్శ సూ(తాంతో కావ్యకళారూపాన్ని విమర్శించే పద్దతికి పాచుర్యం 
తీసికొని వచ్చారు. కావ్యకళారూపానికి విశ్వజనీనమైన లశ్షణాలనూ, సాపేక్ష లమణాలనూ అన్వ 
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'యించే విధానాన్నీ, శిల్పానుశీలన విమర్శనూ [పమాణీకరించారు. పాళ్ళాత్యులుకూడా సాహిత్య 
విమరంలో కావంసొందర; తత దర్శనాన్ని చేసీ |పసానాలు సొగించారు. వాటిలో Realism, 
ఖీ ల లి eS ' అ రా 
Emotionalism, Expressionism, Transcendentalismు భారతీయ దృషిలో 
ముఖ్యమైనవి. వీటిల్లో చివరిదైన Transcendentalism మీద భారతీయత త్త దర్శన |పభావం 
బాగా కనిపిస్తుంది. విశ్వనాథ విమర్శ పొళ్ళాళ్ళుల Transcendentalism ను సమ(గంచేసి 
వ్య కీకరించింది. కాల్పనికోద్యమ విమర్శకులు Expressionismను బలపరచగా, విశ్వనాథ ఆ 


తరువాతి యుగాలవారి Transcendentalismను సాహిత్యరంగంలో స్థాపించారు. అది శిల్చాను 
కీలన విమర్శగా [పఖ్యాతి పొందింది. 


కీ.శ. 1968 నుండి విమర్శ వికాసంలో సమన్వయ యుగంగా సంభావించాం. 
సమన్వయ యుగంలో సృజనాత్మక విమర్శ కంటె సమన్వయాత్మక, విశ్లేషణాత్మక విమర్శ 
ఎక్కువగా వచ్చింది. ఈ యుగ విమర్శకులు పొళ్ళాత్య విమర్శ పద్ధతులనూ, పమాణాలనూ , 
[ప[కియలనూ, పారిభాషిక పదజాలాన్నీ తెలుగు వారికి స్పష్టంగా తెలియపరుస్తూనే, వాటిని దేశీయ 
మైన వాటితో సమన్వయిస్తూ సంవాద విధానాన్ని వ్య కంచేళారు. భారతీయ సిద్ధాంతాలతో పాళ్చాత్య 
సిద్ధాంతాలను తులనాత్మకంగా చర్చించి, ఆంధ సాహిత్యంలో ఆవి యేవిధంగా [పయోగాలలో 
స్వతం[త (పతిప త్రిని సంపాదించుకొన్నా యో వివరించే విజ్ఞతను (పకటించారు, భారతీయ దృక్ప 
ధానికీ పాళ్ళాత్య (పభావం పరిపోషక (దవ్యంగా (వవర్థిల్లిన పద్ధతిని (పపంచించారు. 


ఆధునికాం(ధ్ర సాహిత్యంలో దార్శనిక విమర్శకులు కావ్యత త్వ (పతివాదనకు ప్రాముఖ్య 
మిస్తే, శిల్బానుశీలన విమర్శకులు కావ్య కళా [ప్రమాణాలకు (ప్రాధాన్య మిచ్చారు. దార్శనికులు 
సాహిత్యాన్ని సామూహికంగా దర్శించారు. అనుశీలకులు కావ్యకళారూపాన్నే పరిశీలనకు పరిధిగా 
ఎన్నుకొన్నారు, సమన్వయ వాదులు ఉద్యమాలనూ, ధోరణులనూ వాటిలో వచ్చిన (పయోగాలనూ 
సమీష్షింపవలసి రావటంతో సమన్వయ ధోరణులను ఎక్కువగా పొటీంచారు. 


ఈ సమన్వయ యుగ చైతన్యానికి డాక్టర్‌ సి, నారాయణరెడ్డి గారూ, శ్రీ ఆర్‌. యస్‌. 
సుదర్శనం గారూ ఉభయ పార్మ్వాలుగా కనపడతారు. ఆధునిక కవితను అనుశీలించే సారస్వత 
ఫణితిని రెడ్డిగారు (ప్రసారం చేస్తే, ఆధునిక [ప్రక్రియలలో నవలను తాత్త్విక దృక్పథంతో వివేచించే 
విజ్ఞతను సుదర్శనం గారు విమర్శకు కల్పించారు. వీరి మార్గాలు రెండూ ఈ యుగానికి అలవడిన 
రెండు నే తాలు ఓక నేతం సౌందర్యం చూసుంది; మరోక నేత్రం తత్వాన్ని చూస్తుంది. ఈ రెండూ 
కొవ్య శిల్పాను శీ లనయుగం కంటె విశిష్టంగా, సమాజాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని సాహిత్యాన్ని 
సమాలోచించే సమ్మక్చరి శీలనాన్ని సాహిత్య విమర్శకు నేర్పాయి. 


శిల్పానుశీలన విమర్శ ద్వారా కావ్యాన్ని అనుభవిస్తున్నట్లు సామాజికుడు భావిస్తాడు. 
సమన్వయ విమర్శలో కావ్యాన్ని గురించి తలిసికొంటున్నట్లు భావిస్తాడు. ఈ యుగంలోని విమర్శ 
సహృదయ తన్మయీ భావనశ కిని పెంచటానికి ఉద్ధినమైంది కాదు, తెలివిని కలిగించి సాహిత్య 


20 వాద్మియి 
వ్య_కిత్యాన్ని లేటవ రచటానికి ఉద్యమించింది. ఈ యుగ ౧లో సాహిత్య విమర్శ అనుభూతి బిందువు 
నుండి ఆలోచన వెపు పయనించినట్లు స్పష్టంగా తెలుసుకో గలుగుతాం. 


సమన్వయ విమర్శకు సమాంతరంగా తెలుగులో మార్క్సిస్టు విమర్శ వెలువడింది. 
పాశ్చాత్య దేశాలలో మార్క్సిస్టు దృక్పథంతో వెలువడుతున్న అనువర్తిత సాహిత్య విమర్శలో 
ప్రధానంగా మూడు రకాలైన (ప్రయత్నాలు గోచరిస్తాయని పేర్కొంటూ, వాటిలోనుంచి మార్క్సిస్టు 
విమర్శ ఎలా నేడు రూపుకట్టుకున్నదో వివరించాడు రేమండ్‌ విలియమ్స్‌. “When such 
application was eventually made, in the later Marxist tradition, it 
was of three main kinds : an attempted assimilation of ‘literature’ 
to ‘ideology’, which was in practice little more than banging one 
inadequate category against another; an effective and important 
inclusion of ‘popular literature’ - ‘the literature of the people’ - 
as a necessary but neglected part of the ‘literary tradition’; and a 
sustained but uneven attempt to relate ‘literature’ to the social and 
economic history within which ‘it’ has been produced. Each of these 
two last attempts has b:en significant. In the former a ‘tradition’ 
has been genuinely extended. In the later there has been an effec 
tive reconstitution, over wide areas of historical, social practice 
which makes the abstraction of ‘literary values’ which more prob- 
lematical, and which, more positivety, allows new kinds of readings 
and new kinds of questions about ‘the works them selves’. This has 
been known, especially, as ‘Marxist Criticism’ (2 radical variant of 
the established bourgeois practice, though other work has been 
done on quite deferent basis, from a wider social history and from 
wider conceptions of ‘the people’, ‘the language’ and ‘the nation’. 


{Marxism and literature. P. 53.58). 


ఈ మూడు [పయత్నాల్లో మొదదిదానిని తెలుగులో అభ్యుదయ వామపశ్షీయులూ, 
మిగిలిన రెండింటినీ విప్లవవాదులూ (ప్రధానంగా బలపరిచారు. (దిగంబరవాదుల విమర్శధోరణి 
అంటూ (పత్యేకంగా ఏమీలేదు. వాళ్ళ్చాత్యదేశళ సాహిత్యాలతో పోల్చుకుంటే తెలుగులో మార్క్సిస్టు 
విమర్శ ఒక ఉద్యమంగా, ఇతర సాహిత్య (ప కియల్లో వచ్చినట్లు = రొలేదని మార్క్సిస్టు విమర్శ 
కులే భాపిస్తున్నారు. “సాహిత్య విమర్శలో మూలసూ తాల గురించిన చర్చే ఎక్కువ జరిగింది. 
సాహిత్యం వలానిడి చెయ్యాలి, ఫలానిది చెయ్యగూడదు వంటి సూతీకరణలే ఎక్కువ జరిగినై +++ 
మార్క్స్చిస్తు విమర్శకు నమూనాగా [గహించదగిన (గ ౦థ విమర్శగాని, (ప కియా విమర్శగాని 
తెలుగులో ఇంకా రావలసి ఉందో అని ఆచార్య చేకూరి రామారావుగారూ (ఆధునిక తెలుగు 


ఈపాతి కేళ ? తెలుగు సాహిత్యవిమర 7 ఖే 


సాహిత్యంలో విభిన్న ధో రణులు పు. 201, 202), “అభ్యుదయ సాహిత్యం మనకు దండిగానే 
వుంది. కాని, ఆ సాహిత్యంమీద విమర్శే పెద్దగా రానిది. ఏదో అప్పుడప్పుడు సమీక్షలు, వ్యాసాల 
సంకలనాలు తప్ప వివిధ (ప్ర(క్రియలమీదా, రచయితలమీదా, సమ(గమయిన స్థాయి కలిగిన 
విమర్శలు పరిశోధనలు వెలువడలేదు. శీఢీ సాహిత్యంమీదే ఈనాటికీ సమ[గమైన విమర్శలేదు. 
అభ్యుదయ సాహిత్య రంగంలో మేధావులె న విమర్శకులున్నారు. కాని, వారినుండి ఆశించినంత 
విమర్శ . సాహిత్యాన్ని అందుకో లేకపోతున్నాం” ఆని సంజీవమ్మ గారూ (అభ్యుదయ - విపుర్శ 
విశేష సంచిక పు. 40) పేర్కొనటం ఇందుకు సాక్ష్యం. ఏమైనా శ్రీశ్రీ విమర్శలో సోషలిస్టు 
మానవతావాదం, కొడవటిగంటి కుటుంబరావుగారి విమర్శలో సామ్యవాద వాస్తవికత, కుందుర్తి 
విమర్శలో సామాజిక స్పృహ, శె. వి. రమణారెడ్డి, (త్రిపురనేని మధుసూదనరావు గారల విమర్శలో 
'విరసం*+ ధోరణులు స్పష్టమౌతాయి. 


మార్క్సిస్టు విమర్శధోరణికి (ప్రతిగా తెలుగులో విమర్శ యుంరును కల్పించింది, 
(క్రీ గుంటూరు శీషేండద్రనర్మగారి “కవిస్సేన మేనిఫెస్టో”. విప్లవ రచయితల సంఘం స్థాపించ బడి 
తెలుగు సాహిత్యంమీద, విమర్శ విధానంమీదా తన (ప్రభావాన్ని (ప్రసరించిన నాటినుండి కవిత్వ 
రంగంలోనూ, విమర్శరంగంలోనూ సాహిత్యపు విలువలు కొన్ని అస్తీనాసి విచికిత్సకు పాత 
మయ్యాయి. కవితకూ, విమర్శకూ మౌలిక మైన సాపిత్య దర్శనం ఉండాలన్న స్పృహకం టె, 
సాంఘిక రాజకీయ స్పృహలుండాలనే (పవృత్తి వ్యాపించింది. విమర్శలో సమగ జీవిత దృక్పథం, 
విశ్వజనీనమైన సాహిత్యత త్త మీమాంస [పామాణిక సూత్రంగా నిలవాలన్న దృక్పథం తగ్గ 
రాజకీయ దృక థం, పార్టికి రచయిత కమిట్‌ అయి ఉండాలనే సిద్దాంతం వ్యా ప్తిచెందాయి. శిల్ప 
దృష్టికంటె వస్తుదృష్టి (ప్రాధాన్యం వహించింది. సామాన్య మానవుడు మాట్లాడే నిత్య వ్యవహార 
భాషే సాహిత్యభావగా ఉండాలనే అభిప్రాయం (ప్రబలింది. ఉదాత్త సాహిత్యాధ్యయనం మీద ఉదా 
సీనతతోపాటు, వ్యతిరేకభావం సపెచ్చుపెరిగింది. సాహిత్యం ఆత్మకళనుండి పుడుతుందనే భావం 
తృణీక రింపబడటం [పారంభమైంది. సౌందర్యోపాసనం వెయ క్తికమైన అనుభవంగా, భావాభివ్య క్రిగా 
భావింపబడి, పలాయనవాదంగా లెక్కీ6 పబడి, రాజకీయ దృక్పథంతో వ్యాఖ్యానింపబడే సామాజిక 
స్పృహను కలిగిన కవితయే కవితగా చెలామణికావటం మొదలైంది. సాహిత్యంలో పూర్వాపర 
సం|పదాయ సమన్వయం ఉంటుందన్న భావం విమర్శలో లోపించటం మొదలై ంది, విశ్వమానవ 
సత్యాన్వేషణ దృష్టి కొరవడింది. ఆ పరిస్థితుల్లో - సాహిత్యంలో విశ్వమానవ స్వభావం పతి 


బింబిస్తుందనీ, కవితకు కాలావరణాతీత మైన అనుభవళక్రి ఉందనీ, యుగయుగాల మానవానుభవ 
పరంపరా [పవాహ సంవహనశ క్రియే కవితకు, విమర్శకు మూలబలమనీ, నిత్యనూతనత్యం వాటి 
(ప్రయోగ శీలమసీ, కవితకు దర్శనం జీవమనీ, విమర్శకు దర్శన నిర్దేశం జీవితమనీ, ఆ రెండింటి 
సమన్వయం అభినవ విమర్శావిర్భావానికి దారి తీస్తుందనీ భావించి, విమర్శరూపంలో ఆవిష్కరించి, 
త్రలుగులో ఒక సృజనాత్మక మైన విమర్శపర్ధితిని (పొరంభంచేసిన గౌరవం శ్రీ గుంటూరు శషెం[ద 


A వొబ్మయి 


శర్మగారికి దక్కుతుంది. *కవిసేన మేని ఫెస్టో' (1977లో పతిపాదింపబడిన సాహితళ విమర్శ 
దృక్పథం [కొత్తగా ఏ పాళ్చాత్య ఉద్యమాన్నో తెలుగులో దింపటానికి యత్నం చేయలేదు. 
సమకాలీన సాహిత్యా వసరాలను గుర్తించి సాహిత్యదర్శనాన్ని పునరుజ్జీవింప చేసింది; దానికి 
భారతీయ దృక్పథం (ప్రాతిపదిక; [ప్రపంచవ్యాప్తంగా ఉన్న వివిధ సాహిత్యదృక్పథాల్లో కవితాత్మకు 
సంబంధించిన సూూకాలన్నీ ఒకేవిధమైన తత్త్వాన్ని భంగ్యంతరంగా (పతిపాదించేవనే సమన్వయ 
దృక్పథం దాని భిత్తీక, అనుభవాన్ని ఆందించే ఆలోచన దాని ఆత్మ! 


త కి 


తెలుగు విమర్శలో సమన్వయాత్మక విమర్శ, మార్క్సిస్టు విమర్శా ఇతర విమర్శలతో 
పాటు రంగంలో పోటిపడటంతో విమర్శలో వివేచనాత్మక (పవృ తికి (పాధాన్యం వచ్చింది. ఏడి 
ఉత్తమమైన విమర్శ అనే మౌలికమైన (ప్రశ్నలకు సమాధానాలు ఆధునిక దృష్టిలో అన్వేషించ. 
వలసి వచ్చింది. 'కవిసేన మేని ఫెస్టో ఆ కాఖను [పామాణికంగా [పారంభించింది. థ్రీ ఇస్మాయిల్‌ 
ఆ మార్గంలో ముందడుగు వేశారు. (సాహిత్యంలో నిశ్శబ్దం). 


ఈ సంఘర్షణలో తెలుగు సాహిత్య విమర్శ మరొక విలువన మార్గంలో (ప్రస్థానం 
చేసింది. ఆది సాహిత్య పరిణామ తత్తానుశీలన (ప్రస్థానం. అభ్యుదయ కవిత్వోద్యమంలో 
సాహిత్యం సమాజ గతితార్కిక భౌతిక పరిణామంలో అంతర్భాగంగా పరిగణింపబడింది. సమాజ 
పరిణామ చరి[త తెలిస్తే తప్ప, సాహిత్య పరిణామం తెలియదు; అది నిశ్చితమైతే తప్ప రచన 
యొక్క విలువలు తెలియవు, మానవుల సాంఘిక అ స్తిత్వమే వాళ్ళ చై తన్యాన్ని నిర్ణయిస్తుంది 
కొబట్టి అందులో వ్య కి ౪ సీత (పస కిలేకుండా పోయింది. అభ్యుదయ వామపక్షీయులు 
మార్క్సిస్టు దృక్పథంతో సమాజ పరిణామ చరి(త్రనూ, దానిలోని భాగంగా సాహిత్య పరిణామ 
చరి[తనూ నిర్మించుకో వలసి ఉంది. అయితే ఆపని ఇంతవరకు సాధ్యం కాలేదు. 


అయితే, (గుడ్డిలో మెల్లగా, అదృష్టవశాత్తు, డాక్టర్‌ వేల్చేరు నారాయణరావుగారి *తెలుగులో 
కవితా విప్లవాల స్వరూపం” (1978) వెలువడింది. “సాహిత్య పరిణామానికి ఒక నియతమైన 
స్వరూపం వున్నదని నిర్ధ రించడమూ, సాహిత్యరూపాలను స్పుటంగా అభివర్ణించేందుకు సమర్థమైన 
విధానం కనుగొనడమూ సాహిత్య విమర్శకి ఒక తాత్త్విక (పాతిపదికను సమకూర్చుడమూ ఈ 
(పయత్నంవల్ల ఆశించిన వలితాలు”. (పు, xiii) సాహిత్య చరి[తలో (వవ్నర్రిల్లిన ఏప్పవాలను 
పేర్కొ.ం౦టూ. పురాణ విప్రవం, [పబంధ విప్లవం, భావ విప్తవం, అభ్యుదయ విప్లవం అనే వాటిని 
వివరించారు నారాయణరావుగారు. వారి నిర్ణయాలమీద, పారిభాషిక పదాల మీద, అన్వయాలమీద, 
భావజాలం మీద అందరికీ ఏకాభిపాయం లేక పోవచ్చును గాని, ఆధునిక విమర్శ విలువలను- 
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వివేచించడానికి విశ్లేషణాత్మకంగా సాహిత్య చరిత్రనే పునరధ్యయనం చేయవలసిన అవసరం ఉన్న 
దన్న వాస్తవాన్ని వెల్చేరు వారి ప్రయత్నం స్పష్టం చేసున్నది. 


ఆం(ధ సాహిత్య చరిత్రలో వచ్చిన కవిత్వపు పరిణామాలకు ఆయా కాలాల్లో కవులు 
ప్రసరించిన సాహిత్య డృక్పథాలూ, దర్శనాలే కారణమని (ప్రతిపాదిస్తూ 1981లో జి. వి. సుబ 
హ్మణ్యం ఆంధ(పదేశ్‌ సాహిత్య ఆకాడమీ వారి “సారస్వత వ్యాసములు" మొదటి సంపుటి ద్వితీయ 
ము(దణకు పీఠిక (వాకాడు. ఆ తరువాత ఆదివారం ఆం[ధ(పభలో 1988 ఏపిల్‌ 17వ తేదీనుండి 
ధారావాహికంగా “సాహిత్య చరి తలో చర్చనీయాంశాలు” ఆనే శీర్షిక [కింద వ్యాసాలు (వాస్తున్నాడు. 
ఆ వ్యాసాలు త్వరలో పుస్తకంగా వెలువడనున్నవి. సాహిత్య వికాస చరిత నిర్మాణావళ్యకతను 
గురించీ, ఆ నిర్మాణంలో చర్చించి నిర్ణయించుకోవలసిన వివిధాంళాలను గురించీ ఈవ్యాస పరంపర 
కూలంకషంగా చర్చిస్తున్నది. “1985 నుండి 1975 దాకా తెలుగు సాహిత్య చరి(తలో (పవరిల్టింది 
నవ్య సం[పదాయ యుగం'__ వంటి ఎన్నో వినూత్నాంళాలను వెలుగులోకి తెస్తున్నది. 


సాహిత్య విమర్శ చరి్యతలో ఎన్ని పుస్తకాలు వెలువడ్డాయి అన్నది కాదు లెక్కకు 
వచ్చేది. ఎన్ని మలుపులు విమర్శ "తిరిగింది ; ఎన్ని సమస్యలను పరిష్కరించింది? ఎన్ని సమన్య 
యాలను సమర్పించింది? ఎన్ని సిద్ధాంతాలను రూపొండింబింది? అన్నవి గణనకు వచ్చేవి. మొతానికి 
ఈ యిరవె అయిదేళ్ళ సాహిత్యంలో కడచిన పదేళ్ళుగా ప(తికలు విమర్శలకు పట్టుకొమ్మలుగా 
నిలిచాయి. సజీవ సమస్యలు చాలావరకు ప (తికాముఖంగానే చర్చింపబడుతున్నాయి. సాహిత్య 
విమర్శను వారం వారం [వజాజీవితంలో భాగంగా |పవహింప చేస్తున్న దినప(తికలు అభినంద 
సీయాలు. సమీక్షా యుగానికి ప(తికలే నారుపోసి సీరు పోస్తున్నాయి. 


ఈ పాతికేళ్ళలో ఎందరో విమర్శకులు విమర్శ [గంథాలు రచించారు. కాని, కొన్ని 
మా[తమే చర్చింపబడ్డాయి. కొన్ని మననం చేయబడుతున్నాయి. వర్ష దృకృథం వలన సాహిత్యా 
నికి కలిగే మేలుగీళ్ళు ఇప్పుడు బాగా తెలిసి వస్తున్నాయి. భారతీయ భాషా సాహిత్యాలలో Post. 
modernism అనే ధోరణి దాడాపు అయిదారేళ్ళుగా బలాన్ని పుంజుకొంటున్న ది. తెలు గులో 


అభ్యుదయ కవిత్వానంతర ధోరణులలో ఆంతర్లీ నంగా ఆవిర్భవిస్తున్న ఈ దశాబ్ది చైతన్యం దానికి 
సజాతీయమైనది. 


నేటి యువతరం సాహిత్యంలో అంతర్నిగూఢంగా [వవహించే జాతీయతా శ కిని 
అన్వేషిస్తున్న ది, అను శీలిస్తున్న ది! అభివ్య క్రీకరిస్తున్నది; అంతర్జాతీయమైన అవగాహనకు లిన 
జాతీయమైన అస్తిత్వం ఒక బలమైన సాధనం కావాలని యత్నిస్తున్నది. ఈ తరుణంలో (పతిఖాషా 
సాహిత్యవేత్తా, రచయితా తన గత సాహిత్య చరి|తలో ఇటువంటి (పవృ త్రిగ అ రచయిత తెవ్వరో 


2 బాజ్ముయి- 


లెక్కించుకొ ంటున్నాడు, ఆయా రచయితల సాహీత్య దర్శనాలను, [ప[కియలను,; (పవృత్తులను 
వి శ్లేషించుకొంటున్నాడు. సాహిత్య చరి[తను పునర్విభ జనం చేసి, పునర్వాఖ్యాని ంచటానికి పూను 
కొంటున్నాడు. 


ఫి[బవరి 4వ తేదీన యువభారతి *ఈ దళాబంలో తెలుగు సాహిత్యం అనే ఆంశంమీద 
ఒక సదస్సు జరిపి ఆ వ్యాసాలను (గంథంగా [పచురించింది. అందులో 1980.90 మధ్య సాహిత్య 
విమర్శ మీద డాక్టర్‌ సంపత్కురాదార్యులు గారు వ్యాసం [వ్రాస్తూ ఇలా వలితాంళాన్ని పేర్కొ 
న్నారు: “ఈ దళాబ్దంలో [ప్రధానంగా గుర్తించవలసిన (ప్రధానాంశం ఒకటి ఉంది. అది దేశీయమైన 
విమర్శ విధానం, మార్క్సిస్టు విమర్శ విధానం పరస్పరం తమను స్పష్టం చేసుకోవటానికి [పయ 
త్నిస్తున్న తీరు. ఈ ఉభయ రీతులూ ఈ దశాబ్దంలో పడినంత పోటీ మరే దశాబ్రంలోనూ కన్పించదు” 
(పు. 78) 


విమర్శలో ఇప్పుడు సమీశాయుగం, పరిశోధనలో ఏకదేశాంశ విశ్లేషణ కాలం సాగుతూ 
ఉన్నాయి. ఈ రెండూ సాహిత్య వ్యాస (ప్రక్రియకు సన్నిహితంగా ఉంటాయి. పరిశోధన వ్యాసా' 
సికీ, సాహిత్య వ్యాసానికీ అత్యంత సాన్నిహిత్యం ఇప్పుడు ఏర్పడింది, ప(తికావ్యాసం, పరిశోధన 
వ్యాసం, విమర్శ వ్యాసం ఇలా అన్ని (ప(క్రియాలూ (ప్రజలకు చేరువగా [పయాణం చేస్తున్న 
కాలంలో మనం జీవిస్తున్నాం, సాహిత్యాన్ని సమీక్షిస్తున్నాం! 


వాజ్యయి, తెలుగు విశువిద్యాలయ పరిశోధన పషృతిక 
1.1, జనవరి-జూన్‌, 1991 


ఉద్యవు కవిత్వం - పరిణావుంో 


మదూరి సుబ్బారెం 


జర నిర్దిషమైన భౌతిక ఆశయంతో మానవ సమూహం చేసే పయత్నాన్ని, చర్మం 
పరిణామాన్ని ఉద్యమం అంటాం, వ్య కీగత (ప యోజన ఉద్దిష్టమెంది ఉద్యమం కాదు సమమ 
(పయోజనగ త మైందే ఉద్యమం. సమాజంలో తాత్కాలికమైన ఆవేశాలను, సంకుచిత, స్వార్థ 
విషయాలను ఆధారం చేసుకుని విజృంభించే (ప్రతి అలజడినీ ఉద్యమం అని పిలవడం పొరపాటు. 
అలజడీ సృష్టించే వ్యక్తులు దాని కొక ఉదాత్తతను కల్పించడానికో, ఇతరులు కూడా అందులో పాలు 
పంచుకోడానికో దాన్ని ఉద్యమం అని గొంతెత్తి అరుస్తుంటారు. ఉదాత్తమైన సామాజిక నేపథ్యంలో 
అధికుల ఆశల్ని, ఆశయాల్ని నెరవేరుస్తూ మౌలికమైన మార్పుకు దోవాదం చేసే దాన్నే ఉద్యమం 
అనాలి, 

ఇటువంటి శ _క్రిమంతమైన సామాజికోద్యమం లేకుండా సాహిత్యోద్యమం పుట్టదు. పుట్టినా 
బట్టగట్టి నిలవదు. సాహిత్యోద్యమానికి సామాజిక భౌతిక పరిణామంతో నిరంతరం సంబంధం 
ఉంటుంది. అంటే సాహిత్యోద్యమం సామాజిక వస్తువుతో అన్యోన్య సంబంధం కల్గి ఉంటుంది, 
సాహిత్యోద్యమానికి సామాజిక మౌలికాంశాలతో అంటే రాజకీయ, ఆర్థికాది విషయాలతో (ప్రధాన 
సంబంధం ఉంటుంది. 


ఒక సంఘం యొక్క ఈ మౌలికాంళాల తత్వాన్ని పరిణామాన్ని కవి కవిత్వం ద్వారా 
నిరూపించగలుగుతాడు. పెగా విసృృతపరిధిలో అందరికీ ఆవగతమయ్యేటు [పచారక, (ప్రబోధం 
చేయగలుగుతాడు. అతనికి సంఘంతో ఉన్న సంబధమె దీనికి కారణం. ‘The poet's 


authority isgreater because he is in close touch with his people 





and shares their daily excitements and dangers’ ఎ. M. Bowra 


థి 





అ 1990 మార్చిలో తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం బెంగుళూర్లో నిర్వహించిన మూడవ అఖిల 
భారతతెలుగు మహానభథల'” సదస్సుల్లో సమర్చించ బడ్డ వ్యాసం, 


౨6 వూట యి 


రాజకీయాలకూ సాహిత్యానికీ మధ్య అడ్డుగోడ లుంటాయనీ, ఉండాలనీ కొందరి భావన. 
' కాని వకొలంలోనూ అది నిజంకాదు. అయితే పనికట్టుకొని ఒక రాజకీయ ధోరణిని బలపరచడానికే 
సాహిత్యాన్ని సృష్టిస్తే ఆది రాజకీ యాలక మ్ము డుపోవడం అంటాం, “వాబట్ళ స్యృష్టించేది చెత్త అది 
నిలవదు అంటాడు కొడవటిగంటి కుటుంబరావు, 


ఆధునిక కాలంలో రాజకీయ భావాలు కల్లి ఉండే హకు) గా (పతివాడికీ ఉంది. రచయితకు 
ఆ హక్కు తోపాటు నలుగురికీ చెప్పగలిగే అను ఆర్లతా ఉన్నాయి. 


మన దేశంలో ఆధునిక కాలాన కవుల కలాలకు పదునెక్కించిన |పధానమైన రాజకీయో 
ద్యమం భారత స్వాతం త్యోద్యమం. ఈ దళాబ్రంలో చివరి దళకంవరకు వచ్చిన, వస్తున్న సాహిత్య 
[ప(క్రియల్ని ముఖ్యంగా కవిత్వాన్ని పరామర్శించాలనుకుం టే. అది వెనక చూపు అనుకోకుండా. 
స్వాతం(త్యోద్యమ క విత్యాన్ని గురుకు తెచ్చుకోవలసిందే. ఆత,ంత ఆధునిక భావజాలానికి నారు 
పోసిన వినూత్న భావవీజాలు అక్కడే ఉన్నాయి. దేశాన్ని మొత్తాన్ని కుదిపి కలిపివేసిన మహో 
ద్యమమది. 


రూసో _ ఒకజాతికీ సంబంఏించిన సర్య విషయాల్లోనూ ఆ జాతికీ తప్పకుండా స్వేచ్చ 
ఉండ వలెనని, ఆ జాతి భవిష్యత్తును తీర్చి దిద్దుకోవలసింది ఆ జాతేగాని పరజాతి కాదని (పతి 
దిసాడు. స్వాతం[త్యం, సౌ(భాతృత్వం [పాతిపదికలుగా తమ జాతి బాగో గుల్ని తామే తీర్చి 
దిద్దుకొనాలనే కాంక్ష (పతిజాతికీ కలిగింది! ఆ కోర్కెనుంచి పుట్టినవే పర్బపభుత్వాలపై తిరుగు 
బాట్లు. అవే జాతీయోద?మాలు. 18వ శతాబ్దంలో పతిపాదించ చబడిన జాతీయతా సిద్ధాంతంతో మానవ 
జాతి చరి(తలోనే వివ వాత్మకమైన శక మొకటి (ప్రారంభమైంది. దాస్య శృంఖలాలను ఛేదించి 
స్వేచ్చా స్వాతం [త్యాలను సముపార్టించాలనే కాంక్షతో చాలా దేశాల్లో (పజలు విభిన్నమైన పద్దతుల్లో 
ఉద్యమాలను ee, సాగించారు. పద్ధతులు భిన్నమైనా వాటివెనుక ఉన్న మూం సూతం 
మాతం ఒక్కటే. అటే సే స్వెచ్చ, స్వాతం త్యం. స్వాతం(త్మ సంపాదనకు, తమదైన _పభుత్వ 
స్థాపనకు ఉద్యమించడం. 


౨0వ శతాబ్ది ఆరంభంనుండే తెలుగు కవిత్వంలో ఈ స్వేచ్చా భారతంకోసం ఉవ్వి 
శూరడం Wea దేశంమీద, జాతిమీద, తనసమాజ (శేయస్సు మీద కవికున్న పేమ, అభిమానం, 
భ కి తన కవితలద్యారా వెలార్భడం కన్పిసుంది. 

జాతీయోద్యమ (ప్రభావ ఫలితంగా విస్తారంగా వెలువడిన కవిత్వం ఉద్యమానికి 
స్ఫూర్తిని కల్గించింది. ఉద్యమాన్ని ఆకళింపుచేసుకుని విస్తారంగా కవిత్వమూ వెలువడింది. 
ఆ కవిత్వాన్ని ఆధారంగా చేసుకుని ఉద్యమకారులు [పజల్లోక చొచ్చుకొనిపోయారు. అంటే 
(పజల్ని ఉలేజపరిచే కవిత్యం వెలువడింది. కవుల్ని ఉ త్రేజపరిచే (పజోద్యమం సాగింది. 
ఉద్యమాలు కవిత్వానికి డఊపిరిలూదుతాయి. కవిత్వాలు ఉద్యమానికి కాహళలు సంధిసాయి. 


మనదేశంలో వివిధ రాష్ట్రాల్లో పెల్లుబికిన స్వాతం[(త్యోద్యమ ఫలితంగా స ర్వజాతీయ 
జీవన రంగాల్లో స్వాతం[ఠ్య పిపాస, సంస్కరణోత్సాహం పాదులు కట్టుకొని సె రుగుతూ వచ్చింది. 
జీవన సరళిలో నూతనత్వానికి నాందీవచనం పలికింది. ఈ ఉద్యమంవల్ల (ప్రభావితులై తదను 
గుణమైన కవిత్వ సృష్టికి వి కమించి జాతీయుల మనఃఫలకాలపె స్వాతం; త్యభావ ము(దల్ని 
ఆతరాత్మకంగా అద్దిన కవులెందరో ఉన్నారు. 
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సమకాలంతో సంవదిస్తూ దానిపై (ప్రభావం చూపుతూ తిరిగి దానిచేత (పభావితమౌతూ 
చలన తీ|వతను సంతరించుకుంది గనుక ఆనాటి కవిత్వాన్ని నిజమైన ఉద్యమ కవిత్వంగా భావిం 
చాలి. అచ్చమైన రాజకీయ, సామాజిక నేపథ్యం, వాటితో సూటి సంబంధం ఉన్న అనాటి 
కవిత్వమే ఇప్పటికీ స్పూరినిస్తుందని చెప్పడం తప్పుకాదు. ఇందులో వ్యక్తిగతాంశథ కంటి సమష్టి. 
గతాంశం ముఖ్యం. ఆనాటి కవిత (మంతా సమాజ [పగతికి దోహదం చేసిన కవిత్వమే. సమాజం 
నుండి (పేరణపొంది కరశ్లెత్తిన ఆనాటి కవిత్వ _పధాన లక్షణాలను ఈ విధంగా (కోడీకరించవద్చు. 


1. మానవతా వాద సుసుత్వం : పరరాజకీయ వ్యవస్థ మీద నిరసనం ఎప్పుడు 
(పారంభమైందో అప్పుడే స్వజాతిలోని తరతమ భేదాలను కరిగించి వేయాలనే తపన (ప్రారంభ 
మెంది. కులమత భేదాలను కూకటి వేళ్ళతో కుళ్ళగించాలనే మానసిక పటుత్వం ఏర్పడింది. 
ఈకాలంలో కందుకూరి గురజాడల దృకృథాల్లో అంతస్స్యూతంగా [ప్రవహించిన మానవతా వాదం 
తర్వాత కాలంలో జ్యలనోద (గ మయింది, గాందీగారి రాజకీయ రంగ (వవేశంతో భారత భూమి 
నాలు చెరగులా వ్యాపించింది. మానవోద్యమాన్ని వ్యకి స్వాతం (త్య పరిధి నుండి సమష్టి మానవ 
(శ్రేయః పథంలో (ప్రవేశ పెట్టింది గాంధీ గారే. ఈ దృక్పథంతో సంవదించే రచనలన్నీ జాతీయో 
ద్యమ కొలంలోనే వెలువడ్డాయి. 

ని. "స్వేచ్చా [పియత్వం : వ్యక్రికిగాని, జాతికి గాని స్వేచ్చ లేక పోవకం కంటె 
దారుణమైన పాంస మరెదీ లేదు, శృంఖలాబద్దమైన జాతి నిర్వీర్యం, నిస్తేజం అవుతుంది. మానవ 
[పగతికి స్వేచ్చ అనేది (వకృష్ణమైన చివ్నాం. రాజులకూ, (_పభుత్వాలకూ జడిసి స్వేచ్చను చంపు 
కొని జీవించే కవికి పంజరం తెరిచినట్లయింది. పభుత్వ దమన నీతిని వ్యతిరేకించి కవిత్వాలు (వాసి 
చెరసాలలకు పోయేటంత ధైర్యం, తెగువ చోటు చేసుకున్నాయి. 


తి, వా న్లవిక(పితి ; సంఘంలో తాను నిర్వహించవలసిన పాతను భారతీయోద్యమ 
కవి బాగా అర్థం చేసుకున్నాడు. విషయాన్ని సూటిగా, స్పష్టంగా చెప్పడం అంవరచుకున్నాడు. 
సామాన్యుడికి సైతం అందికలోకి పోవాలన్న తాప[తయం ఇనుమడించింది. అందుచేతనే కవిత్వానికి 
ఆభరణాలు, ఆంగరఖభాలు తొడగడం మానివేసి వాస్తవికతకు (ప్రాధాన్యం ఇవ్యడం జరిగింది, 

ఓ. సామాజికత ; సంఘంలో తన భాగ స్వామ్యతను నిర్దువంగా తేల్చుకొని సమాజం 
యొక్క- పరిణతికి దోహదం చేయడమే ఇక్కడ సామాజికతకు అర్ధం. కేవలం సమకాలిక సమస్య 
లను చిత్రిచడంతోనే తమ పని తీరిందని ఆ కవులు భావించలేదు. వాటికి పరిష్కార మార్గాలు కూడా 
సూచించారు. తామనుభవించే దారి ద్యానికి పూర్వజన్మ పాపం కారణమని ఆ కవులు చెప్పలేదు. 
పర (పభుత్యమే కారణమన్నారు. నిర్హిప్తంగా, చాటుకు చేరలేదు. రంగ (పచేశం చేశారు. (పకా 
తరంగాలకు |పథంజనాలయ్యారు. 


ర్‌, రాజకీయ పరిజ్ఞానం : జాతి చరిత్రనే కొక అంతర్జాతీయ, సాంఘిక, అర్థిక రాజ 
కీయ పరిస్థితుల విశ్లేషణాత్మక మైన అవగాహన 'ఆలవరచుకున్నారు, ఈ రాజకీయోద్యమం వెనుక 
ఉన్న సామాజిక ఆర్థిక పరిస్టితులన్నిఎటినీ ఆర్థం చేసుకొని కవులు రచనలు సాగించారు. రాజకీయా 
లకూ, కవిత్వాలకూ చాల దూరం అనే స్థితి తొలిగింది. 
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రాజకీయోద్యమాంకు కవిత్వం దోవాదం చేస్తుందన్న భావం బలపకింది. రాను రాను 
రాజకీయ పాలకు సిద్దాంతాల (పచారానికీ కవిత్వం మంచివాహిక అయింది. 


6. ఆత్మవిళ్వానం : రాజకీయ వ్యవస్థకు ఎదురు తిరగడంలో తప్పులేదు అన్న 
ఆత్మ విశ్వాస పరిధి పెరిగింది. తను నిర్వర్తించే కార్య([కమంలో మంచి ఉన్నదన్న విశ్వాసం 
కవిని ముందుకు నడిపించింది. తన జాతికోసం పాటుపడుతున్నానన్న తృప్తి, పాటుపడగలనన్న 
ఆత్మవిశ్వాసం (వకోపించింది. |పథు దండనకు దడిసి నక్కి నక్కి రచనలుచేయవేలసిన ఆగత్యం 
ఎగిరిపోయింది. నియంతలను, వారి ఉక్కు చ|టాలను కుళ్ళగించగ లమన్న (దఢిమ ఏర్పడింది. 


7. విమర్శనాతత్వం : రాజకీయ వ్యవస్థ, సమూజ స్థితిగతుల వి శ్లేవణ, రాజకీయ 
వ్యవస్థకు వ్యకి క్రిక్రీ ఉన్న సంబంధాన్ని తెలుసుకొని మేధావి ఆయిన కవి తన పాత్రను గు రించే 
విమర్శనాత్మక దృష్టి అలవడింది ఆంగ్లేయులు పాలకులు. భారతీయులు పాలితులు. వీరిరువురి 
మధ్యనిలిచింది చట్లమనే వంతెన. ఈ వంతెనను కూలిస్తే పాలకులు పాలితుని దగ్గరకువచ్చి నెత్తి 
మీద చెయ్యి పెబ్లలేడు. ఆ వంతెనను పెల్చడానికి సహాయనిరాక రేణం, శాసనోల్లంఘనం అనే డై న 
మెటు కాం సృవ్షిసే ఆవ తికి అంటించే నిప్పును క వులందించారు, _పభుత్వానికి [పజలహ 
మధ్య ఉన్న సంబంధాన్ని విమర్శనాత్మకంగా (గ హించాడు ఆనాటి కవి, 


8, (ప్రగతి ఫీలత : మంచైనా, చెడనా కేవలం సం|పదాయానికి కట్టుబడి ఉండాలనే 
సంకుచిత అభి[వాయం తొలగిపోయింది. మార్పును ఆహ్మానించే తత్వం రేకులు తొడిగింది. 
సాంఘిక చై తన్యంలో భాగస్వామి కాకపోతే చతికిలపడక తప్పదనీ, తనను వెనుకనే విడిచి పెట్టి 
సంఘం ముందుకు వెళ్ళి పోతుందనీ |గహించడం జరిగింది. 


9, అర్పణతత్యం : ఇప్పుడు కవితా రంగంలో కమిట్‌ మెంట్‌ అనేమాట వింటున్నాం. 
ఒక రాజకీయ భావ జాలానికి తనను తాను అంకితం చేసుకోవడం ఈ కమిట్‌ మెంటుకు అర్ధం. కొని 
స్వాతం[త్యోద్యమ కా కాలంలో ఒక wl hs కట్టుబడి దాన్ని [పాణవంతంగా (పతిష్షించడానికి 
(పయత్నించిన కవులున్నారు. వాళ్ళు జ కొం|గెస్‌ పశానికో అంకితం కాలేదు. కేవలం ఉద్యమానికి 
మా[తమే ఆంకీతమైనారు. అంచేత దాన్ని నేను అర్పణ (Dedicative) అంటున్నా. ఆ క వులు 
కేవలం (పేక్షకత్వం మాని పౌరోహిత్యం వహించడానికి పూనుకున్నారు. 


10. విశాల దృక్పథం : వెయ కిక విషయ (ప్రాధాన్యం (పిదిలి సమష్టి (ప్రయోజన 
తత్వం పరిధథవిల్రింది. పెన చెప్పిన మాగవతా వాదమమత్య్వం. సంస్క_రణాభిలాష, స్వేచ్బాకాంన, 
సామాజికత, [పగతి లత మొదలె న గుణ సంకలనం వల్ల కవుల్లో విశాల దృక్పథం అలవడింది. 
జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ, ఆర్థిక, సాంఘీక పరిస్థితుల అవగాహన కవుల ఊహా పద్మాలు విచ్చుకోవ 
డానికి ఆధారమైంది. జడలు విదిలించి దూసుకొనివచ్చే సంకుచితత్వం, స్వార్థం కొంతైనా తోక 
ముడీచింది. 


జాతీయోద్యమ కాలంలోని కవిత్వాన్ని మొత్తాన్ని ఒకసారి మనస్సులోకి తెచ్చుకొని చూస్తే 
ఈ భావ చైతన్యం గోచరమవుతుంది. అదే తర్వాత కాలాల్లో అభ్యుదయ విప్పవ కవిత్వాల్లో పరి 
ణాను౨ చెంది విరా[డూపంలో కన్పిస్తుంది. 





వొ బ్యయిం తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప(తిక 
1.1, జనవరి.జూన్‌, 1991 


చలం -- సృజన 


యు. ఎ. నరసింహమూరి 


[బవ్మా రాసింది తెలుసుకో వడం కష్టం. కవి ఎలా రాయగలుగుతున్నాడో తెలుసుకోవడం 
కష్టం. ఎవడు ఎప్పుడు ఎందుకు ఎలా ఎంతకాలం రాస్తాడు? ఆనే (ప్రశ్నలకు నిర్దిష్టమైన సమాధానం 
కోసం అన్వేషణ కొనసాగుతూనే వుండి. కొందరు విశ్వాసాలమీద, కొందరు తార్కిక జ్ఞా జానం 
మీద, కొందరు కాన్త్రీయ పరిజ్ఞానంమీద ఆధారపడి అన్వేషణ కొనసాగించేరు. సమ్మగ మైన, ఇదమిత్థ 
మెన సమాధానం ఇంకా రాలేదు. చలం కవి, విమర్శకుడు, తార్కికుడు, తా _తికుడు. అతనికీ కొన్ని 
విశ్వాసాలున్నాయి. ఆతని దృష్టిలో రాతలన్నీ కవిత్వమే. ఈ రాతలకు మూలం ఏమిటి? వృద్ధి 
తయా లెలా సంభవిస్తాయి? విలువలెలా రూపొందుతాయి? ఎలా అంత రిసాయి? మొదలే న విషయా 
లను గూర్చి చలం ఎక్కువగా నే ఆలోచించేడు. 


క 
వానిని అతడు సృష్టించ లేడు. బయట వసువు లేనిదే దానినించి రాగల ఆనందాన్ని క ల్పించుకోగ ల 
మనసేవుంటే అది ఎంత అదృష్టం! అంటాడు చలం. అనుభవ పునశ్చరణే మానసిక వ్యాపారం. 
భౌతిక జగత్తు అనుభవాలకు మూలం. అందుచేత సృజన ఊగ న్న వస్తువును ఆశయిందుకునె కొని 
సాగుతుంది. భౌతిక జగత్తు సర్వసామాన్యమెనది. కాని ఏదన్నా రసం మనసుకి ఆందినపుడు 
ఆ రసాన్నిగాక ఆ రసంరేపే జ్ఞాపకాల్ని, asssciations ని, మా(తమే ఆనా చాలామంది * 
కని రసాన్ని అండి చిపుచ్చుకుని మనువులు చూడని, అందుకొని అందాల్ని, ఆశ యాల్ని వాళ్ళ అందు 
బాటులోకి తీసుకువసాడు. కవిత్వంతో వాళ్ళ ఆలోచనల్ని ఉ|ద్రేకింపజేస్తాడు. జీవితంలో కొత్త 
సమన్వయం చూపిస్తాడు _ అంటాడు చలం. ఐతే (పకృతిని ఇతరులకంటే భిన్నంగా చూడగల 


శి కవికి ఎలా వచ్చింది? అనే (ప్రశ్నమళ్ళీ వసుంది. అందుకే చలం నండూరి వారిని సగం 
కొంటెగా, సగం యీగర్‌గా “అసలు సోర్సు ఏమిటి?” అని అడిగాడు. 


సృజనకు మూల[దవ్యం తప్పనిసరి. కవిని (బహ్మ అంటే అన్నారుగాని ఎక్కడా లేని 


“పూర్వజన్మనించి తెచ్చుకున్నాను" అన్నాడు చిరునవ్వుతో గొప్పగా గంభీరంగా 
నండూరి. చలం ఏమంటాడు! తన నమ్మకాన్ని పక్కన పెట్టి “ఆ అనుభవం మొదట్లో వాసవంగా 
జరిగినప్పుడు ఎంత గొప్పది. వుండాలి!” ఆంటూ ఆశ్చర్యపోయాడు. ఆ నెనుకులాటలో వలుగు 


80 వాజ్ముయి 


నీడలు రెండూ వున్నాయి, | పస్తుత జీవితం ఏంత అధమంగా వున్నా, వీదో ఒక మూడ్‌ లేక 
higher inspiration కారణంగా, వఏ పూర్వసంస్కారాన్నించో ఉ త్తమకావ్యం కలగ వచ్చా? 
అనే సంశయం, అతన్ని బాధించింది. పూర్వ సంస్కారం మాట ఏమోగాని గొప్ప కవుల 
జీవితాలన్నిటా ఒక ఘర్షణ కనిపిస్తూందని చలం తెలుసుకున్నాడు. ఆ ఘర్షణకు రూపం ఏదైనా 
కావచ్చును; కాని రచయిత స్ట్రగుల్‌ పడ్డకొద్దీ, అతనిలోని రసం వి స్తీర్ణమై కాయితంపై పలుకుతుంది? 
ముఖ్యం ఇంటర్నల్‌ స్ట్రగుల్‌ అంటాడు చలం. 


సృజన తత్వానికి సంబంధించి కూడా చలం రెండు పడవలపె కాళ్ళు పెట్టినట్లు కని 
పిస్తుంది. ఒకచోట నిజమైన కవిత్వం $1b.60౧561౮॥౪5 లోంచి బయలుదేరు తుందన్నాడు. కవి 
గాని పోతన్న కృష్ణుడి ఘట్లాలలో కవిత్వంలోకి 1౯621. అవడం ఇందుకు ఉదాహరణగా పేర్కొ 
న్నాడు. ఒక అనుభవాన్ని ౧౦౧8౦1౧650 655 నె పొరల్లోంచి ఆంతర మైన depths లో 
నెట్రేసి ఆ అనుభవంలోంచి కవిత్వాన్ని ఆత్మ వకొలత్యాన్ని సేకరించుకునేందుకు | పయత్ని స్తాడు 
చలం. ఇది శాంత మహో సము[దంలో నుండి పూర్వ ఉ(దేక తరంగాలను ఏరుకునే [పయత్న మేనా? 
“కళలకైనా ఆత్మ విద్యే (పధాన మెమో అంటాడు చలం ఇంకొక చోట. ఆతని దృష్టిలో తన 
ఆత్మతో విశ్వం ఆత్మని ఆందుకోవడం ఆత్మ విద్య. త్యాగరాజు, 'షేక్సీయరు వంటివాళ్ళు ఇలాంటి 
ఆత్మ విద్య తెలిసిన వాళ్ళన్నాడు. అయితే (ఫొయిడ్‌ చెప్పిన $ub.conscious, పూర్వులు చెప్పిన 
ఆత్మ విద్య ఒరకిటి కొవు. ఆత్మ జాన్నత్యం, ఆత్మ మాధుర్యం అన్న మాటలకు ఆత్మ విద్య అన్న 
మాటకు బోలెడంత భేదం వుంది. ఐతే చలం ఆ భేదాన్ని పాటించి ఉండడు. ఒక అనుభవాన్ని 
జ్ఞాతంలోంచి అజ్ఞాతంలోకి నెట్టడం, అజ్ఞాతం నుండి ఆందంగా చేదుకోవడం కూడా కాస్త్రీయమైన 
విధానం కాదు. అది పయత్న సాధ్యమైనదై శే ఎందరో (పయత్నించి గొప్ప కవులుగా, కళా కారు 
లుగా తయారయ్యేవారు. అ మార్గం సరె నదికాదు గనకనే చలం అధివా సవికుల పద్దతిని వ్యతిరే 
కించాడు. చాలా మందిలాగానే, సృష్టి శక్తి యెక్కువగా వున్నవాడుగాని యితరుడు గొప్ప కళా శి 
గలవాడు కాలేడు ఆని తీర్మానించాడు. సృష్టి శ్రి ఎలా వస్తుండన్నదే అసలు (ప్రశ్న. అక్కడ 
మా[తం చలం అది 1౧891౯2౯101, పూర్వజన్మ సంస్కారం, ఆత్మ విద్య. ఏదో అన్నీనో లేక 
అన్నీ వొకచేనో నాకు తెలియదు' అన్నాడు. తన సాహిత్య జీవిత పరిణత దళలోనై తే “ఈశ్వరుడు 
హామీ యిస్తూంటే రాస్తున్నాను. నాకేమీ తెలియదు. ఆరోజుల్లో కూడా నా ఆత్మ (వాయిస్తే (వాసినవే 
ఆ కథలూ, నవలలూ, నాటకాలున్నూూ” అన్నాడు. ఒకప్పటి ఆత్మ, చివరిదశలో ఈక రుడూ" 
ఇద్దరూ ఒకరేనా! 


స్థల కాలావధుల్లో ముందే నిషేపించబడిన ౪ కులు ఆయాస్థలాలలో ఆయా కాలా లలో' 
ఆయా వ్యక్తులద్వారా తమంతతాముగా అవతరిస్తాయన్న వాదం ఒకటి వుంది. చలం ఈ అంకాన్ని 
గూర్చి కూడా తీ[(వంగానే ఆలోచించేడు. కాని “ఇట్లా అనిపించడమే గాని, నిజమని రూఢి ఏమీలేదు” 
అనే అభి |పాయానికొచ్చేడు. క 


చలం -_ సృజన ల 


సరే! ఎలా రాస్తున్నాడో తెలియదు. ఎందుకు రాస్తున్నాడు? అంటే అసలు అతనికే 
తెలీని (పోద్బలం అతన్ని బాధిస్తుంది. తననుతాను ఇచ్చేసుకోవాలనే [పయత్నంలో రాసాడని 
ఒకచోట అన్నాడు. తనను ఎవరికి ఇచ్చేసుకుంటాడు? ఎవరికి మాతం ఇతగాడు ఎందుకు? ఇచ్చేస్తే 
మా[తం పుచ్చుకోవడానికి అందరూ సిద్ధంగా ఉండాలా? ఎవరూ ఉదారంగా ఇతరులను పుచ్చుకోరు. 
(పతివాడూ తనను తాను పుచ్చుకోవడానికే చూస్తాడు. కవి తనను తాను ఇచ్చుకున్నానని 
అనుకుంటూ ఎవడికి తెలియని వాడిని అందిస్తూంటాడు. ఇది ఇచ్చేవాడికి పుచ్చుకునేవాడికి మధ్యనున్న 
సంబంధం. కవి తనకు తెలియని తనను అందిస్తున్నాడని ఎవడు (గహిస్తాడో, అంగీకరిసాడో, 
విశ్వసిస్తాడో వాడు మాత్రమే కవి ఇచ్చినదానిని పుచ్చుకుంటాడు. అంతేకాని (ప్రతివాడూ కవి 
ఇచ్చినదానిని పుచ్చుకోడు. అందుచేత రాయడంలో తనను ఇచ్చేసుకోవడం కంటే కూడా ఇంకా 
ఏదో వుంది. 


ఎవరికీ కాకపోయినా, క ల్సించడమనేది కవికి ఆనందం అంటాడు చలం ఇంకొ కచోట. 
ఆ ఆనందాన్ని ఇతరులు కూడా పంచుకోవడిం కవికి ఇష్షమే, సమకాలికులు ఆనందించకపోయినా 
భవిష్యత్తు పులకరించే అవకాశం వుందనే విశ్వాసంతో రాసే కవులున్నారంటూ చలం భవభూతిని: 
భారవిని పేర్కొన్నాడు. ఆ ధైర్యానికి, (పోత్సాహానికి, ఓదార్పుకీ తన కల్పనలో వుండే ఆనందం 
కారణమంటాడు. అటువంటి కవిస్థితిని తనపాలుతాగే బిడ్డముఖం చూసి పరవశించే తల్లితో పోల్చేడు. 
కవి_కావ్యానికి మధ్యనుండే అనుబంధం అది! అది తన సృష్టి అనుకోవడంలో ఉంది అంతా. 
ఆ సృష్టి తన విశ్వాసానికి (పతిరూపం. తన మనసు కేం[దంగా కల్పనా వలయాలను సృష్టించిన 
వాడు క్షణాలలో వి_సరించి శాలలో అదృశమయే ఆ వలయాలలో చిక్కుకుంటాడు. (పపంచం 
మనసుని పొదివి పట్టుకున్నవాడు భవిష్యత్తులోకి బారలు విసురుతాడు. 


రాత ఒక వీక్నెస్‌. “ఒకరికి చెప్పగల మనుకోవడం అహంభావం. ఒకరికి చెప్పాలనే 
కోర్కె మనోదుర్చలత్వం' అన్న హరీం[దనాధ్‌ మాటలు చలం అంగీకరించినక్లే కనిపిస్తుంది. 
ఆవపాంభొవం మానసిక వ్యాపారం. అది (పబలంగా వున్నంతకాలం మనను దేనితోనూ తృ పిపడదు. 
ఆశాశ్వతమె ఎప్పుడూ మారే ఆశలతో ఆరాటపడుతూ వుంటుంది. ఆ ఆశలను ఊరడించడానికి 
సృజన వ్యాపారం కొనసొగుతూంది. ఒక కళాత్మక సృష్టితో మనసు ఉపశమించదు. భౌతిక 
(పపంచంలాగే కవి మనసు నెతం ఎప్పటికప్పుడు evolve అవుతుంది. సౌందర్య దాహం ఎప్పటి 
కప్పుడు ఇనుమడిస్తుంది. తన మనసు కల్పించుకున్నదే సౌందర్యం. ఆ సౌందర్య రహస్యాలను 
అందరకూ అందించాలనే ఆహంభావం ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా కళారూపాలను సృష్టించుకుంటూ 
పోతూంది. ఆ సృష్టిరహస్యాలను లోకం ఎంతగా అందుకుంటే కవి అంతగా పరవశించిపోతాడు. 
తాను గుర్తించిన అందాన్ని ఇతరులు గు ర్రించకపోతే కవికి మరణ బాధ. అనంత్తై శ్వర్యాలు ఆ బాధ 
ముందు తీసికట్టు అని చలం భావన. అయితే ఈ పద్ధతిలో మానసిక వ్యాపారానికి మెధోస్థితికి గల 
సంబంధం ఎలాంటిదో నిర్ణయం కావడం లేదు. ఆహానికి పరిమితులున్నాయా? ఉన్నాయి. ఆహం 
కారం సంకుచితమైనదై తే కళ వికసించదు. దాని చైతన్యపరిధి విస్తరించాలి. ఆందుకే చలం 
“ఆహానీకీ లోకానికీ భేదం లేదని తిరిగి తిరిగి రూఢి చేసుకుంటాడు కళాశీలి' ఆన్నాడు. 


లబ వాబ్మయి 


రాయడం ఓక వీక్నెస్‌ అనుకున్నట్టుగానే ఒక మనో జాడ్యం అనుకో వడంకూడా వుంది. 
ఓక స్థాయిలో వుంటే మనోజాడ్యం అంటాం. ముదిరితే పిచ్చి అంటాం. ఏ ఆశ యానికో, అన్వేష 
ణకో, కళకో జీవితాన్న ర్పించినవాడు పిచ్చివాడంటాడు చలం. రచయితగా చలానికి పట్టిన పిచ్చి 
ఎటువంటిదో అందరికీ తెలిసినదే. కాని చలం మాతం ఎప్పుడూ నా రాతలన్నీ నిర్లక్ష్యంతోనే 
రాశానంటాడు, సారస్వతానికి సేవచేసే పవి(త్రోద్దేశ్యం లేనేలేదన్నాడు. శృంగారం ఒక గొప్ప 
కళగా భావించి స్రీ విమోచనంకోసం చలం రాసేడని, అదే అతని ఆశయమో, అన్వేషణమో, క్రో 
అని అనుకుంటాం మనం. మనం నిజమా? చలా నిజమా? ఒక పువ్వు పూసింది లాంటి రచన 
అన్నింటికీ మనోజాడ్యం కారణమేమో అన్న సందేహం చలానికి కలిగింది. తన చుట్టూ గిరిగీసుకుని 
తానౌక (పపంచాన్ని కల్పించుకుని తిరగడం, చెట్టూ చేమలన్నింటిలో పాణం వుందనుకుని 
మనుష్య భావాలను వాటికి ఆరోపించడం సాధారణమైన మనసు చేయగలిగిన పనికొదు. తాను ఆలా 
చేయడం తన మనను అభివృద్ధి పొందిన దనడానికి నిదర్శనమా! రోగలక్షణమా? అనే సందేహం 
కలిగింది. చాలామంది ఉత్రమ రచయితల్ని ఈ సందేవాం బాధించింది. అది పిచ్చిలాంటిది కొసి 
పిచ్చి కాదన్నారు. 'లాంటిది” అంటే ఏమిటో మరి! 


(పతి సృష్టికీ ఒక మవాత్తర (పోద్బలం వుంటుందనే వాళ్ళున్నారు. వీక్నెస్‌ అమల 
జాడ్యం ఇలా విచికిత్స కొనసాగించిన చలం ఒక చోట *ఆనాటి ఆతని బాధ ఈనాటి నా శక్తి 
అన్నాడు. మొక్కపాటి రామ్మూర్తి చలం స్నేహితుడు. సృవ్టికి కురుపుగా ఉండలేక ఆత్మహత్య 
చేసుకున్నాడు. చలం రకానికి, వేళ్ళకొనలకి విపరీతమెన ఉదేకాన్నిచ్చినది మొక్కపాటి రామ్మూర్తి 
బాదలు, ఆశయాలు, సందేవోలు, గాఢత్వాలు! చలం ఇలాగనడం రామ్మూ ర్తితో అతనికి గల 
అనుబంధాన్ని సూచిస్తుంది. కాని రామ్మూర్తి లేకపోతే చలం లేడా? ఒక్క- రామ్మూ ర్రేనా, ఆలా 
ఉ(దేకపరిచే ఇతర (పకృతి లేదా? ఆనే |పశ్న ఎప్పుడూ మిగిలే వుంటుంది. 

ఎందుకు రాస్తాడు అన్నదానికి ఒకే సమాధానం కనబడదు. 


రచయిత వ్య క్రిత్వానికి జీవితానికి గల సంబంధాన్ని గూర్చి కూడా చలం ఆలోచించేడు, 
చలం దృష్టిలో జీవితమంటే కాలంలో కదలిక, ఆతని దృష్షిలో కళాత్మకంగా బతకడం ఒక్‌ గొప్ప 
కళ. యోగ్యతా ప[తంలో తనకూ లోకానికీ జరిగే అంత రృహిర్యుద్ద రావమే కవిత్యం' అన్నమాట 
చాలా వ్యా ప్రివొందింది. ఎవరంటేనేం? ఆది చలం మాట కూడా. కవి ఒక బతుకు బతుకుతూ 
వుంటాడు. ఇంకొక బతుకును కోరుకుంటూ వుంటాడు. ఈ రెండింటి మధ్యనున్న ఆంతరం కవి 
అకాంతికీ అన్వేషణకు మూలంగా నిలుసుంది. ఆ ఏటికి ఎదురీదడం లోనే గొప్ప గల్ల ఉద్భవిస్తుంది. 
లశల కొలది నోరులేని పిల్లలు, దరి[దపు బళ్ళలో దినదినము పడుతున్న దిక్కుమాలిన వేదన 
చలం బాధలో (పతిఫలించింది. ఎందరు స్కూళ్ళ ఇన స్పెక్టర్లు లేరు? ఆ పసిపిల్లలు పిచ్చి చూపులు 
వాళ్ళ ఆత్మల్ని మండించలేదేం? వాళ్ళకు మరో లోకాన్ని చూసే కన్నులేదు. వాళ్ళల్లో (క్రేమించే 
హృదయంలేదు, 'నా జీవితానికీ నా రాతలకీ ఎంతో కలయిక కనబడుతుంది నాకు అంటాడు చలం. 
తనలాగే ఇతరులు కూడా జీవితంతో సంబంధంవున్న రాతలే రాస్తున్నారా? అని పరిశీలించి. 
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“నా మి| తులలో గొపు కవిత్వం రాసేవారి జీఏతాలకీ ఆ క ఏత్యం ఆశయాలకీ సంబంధం కనబడదు 
నాకు' అని ఖచ్చితంగా చెప్పాడు. అతనికి కృష్పళాస్రీ ఊర్వశిలో ఆత్మ కనబడలేదు. (పపంచపు 
ఆకలి ఆరనాదాలు ఘోషించే కవికి ఎదుటనున్న కుక్క పీక్కు పోయిన కడుపు కనబడక పోవడం. 
చలం దృష్టిలో గొపు నేరం. వియోగ గీతాలు, స్మృతిగితాలు రాసిన కవులెందరికో ఆ గీతాలకు 
ఆలంబనమైన వ్యక్తి కనిపిస్తే వారి కవిత్వం ఆఅరై పోతుందంటాడు చలం. అందే దారిలో నిజమైన 
(పేమ లేదన్నమాట. ఐతే ఆ రచనలన్నీ ఎందుకు పేరు వడ్డాయి? “కవిత్వం సన. ఏ అసందర్భ, 
మైనా మెప్పపొందుతుంది' అని చలం సమాధానం. జీవితాన్ని (పతిఫలించేలా రాయడం కన్నా 
జీవితాన్ని మీరి రాయగలవారు యుగపురుమలంటాడు చలం. “మానవ తత్వాన్నే నిరూపిస్తే నేను 
ఏ నాలుగు కథలో రాయగలను. కాని కథని పెకెత్తి ఆకాశంలో ప్రవేశ పెట్టామా ఒక్క స్వరాన్నే 
అనంతంగా ఆలాపించగ లం౦ి- అంటాడు. ఇక్కడ వసువు, తత్త్వం ఒక్కటైనా సృష్షి రూపాలు 
అనంతంగా రూపొందించ వచ్చునన్న విషయం తెలుస్తూంది. గొప్ప రచయితలెుదరో ఈ అనంత 
రాగాన్ని ఆలపించారు. కాలాంతానికి కాలునితో కలియబడి కు స్తీపట్రే కవుల కళాత్మక దీక్షను 
చలం వాక్యం కదనుతొక్కిస్తుంది. సాధారణ మానవులకు ఇవే సాధ్యమయ్యే పనికాదు. ఇరురులో,. 
మురికిలో కూరుకుపోయి కూడా ఊపిరి తీసుకోవడానికి వాష అలవాటు పడతారు. పరిస్థితులతో 
సమాధానపడతారు. విపరీతమైన భావానాళ కి కలవారు జీవితంతో నామరస్యాన్ని సాధించలేక 
మథనపడతారు. ఆ మథగంలోంచి రసం పుట్టుంది. “రసం కళలోని అమృతం అన్నాడు చలం. 


ఒక నాటి సమాజం చలాన్ని బహివ్కురించడానికి _ ఆరాధించడానికి కూడా అతను. 
పొటించిన విలువలు కారణం. సృజనలో విలువల పాత ఏమిటి? ఒక వ్య కి (సష్టగా మారేముందు 
సమాజంలోను, కళలలోను కొన్ని విలువలుంటాయి. చాలామంవఏవే ఆ విలువలను (గుడ్డిగా అనుస 
రిస్తారు. “గొవ్ప గొప్ప వాళ్ళమని వి(రవీగే కవులు యింకా కృతయుగం నాటి వర్గనల్లో మూలు 
గుతూ వుంటారు.' అంటూ చలం విమర్శకు గురైన వారంతా తమ కంటి ముందు స్థిరపడి చలా 
మణిలో వున్న విలువలను అనుసరించినవారే. నిజానికి వాళ్ళు [సన్షలు కారు, (సవ ఎప్పుడూ కొత్త 
విలువలను సృష్టిస్తాడు. ఐతే స్థిరంగా ఏర్పడ్డ విలువలను తప్ప లోకం స్వీకరించదు. |పతికొ.త్త 
సృష్టిని పాత విలువలతో పోల్చి చూస్తుంది. అప్పుడు మొదలై న ఘర్షణలోంచే తిరస్కారాలు, బహి 
ష్కా రాలు మొదలవుతాయి. గొప్ప సృష్టికి ఆది కూడా హేతువే. అభ్యాసంతో పాత విలువలతో, 
కూడిన సృషి కొనసాగుతుంది. వతి భతో కొత్త విలువలను రూపొందించే సృష్టి మొద లవుతుంది. 
అంగీకారమైన విలువల్ని కొన్నిటిని పునాదిగా తీసికొని తక్కింది కొత్తగా కల్పిసేనే [పజల మన 
సుల్లో స్థలం ఏర డుతుంది అందాలకి ఆంటాడు చలం. 


చలం రెండు రకాల రచయితలను, రెండు రకాల సాహిత్యాన్ని గూర్చి చెప్పాడు. రచ 
యితల్లో ఓక ఉద్గ్రంథానికి కదలిపోయే వాళ్ళు కొందరు, గొప్పది ఏది [వాయకపోయినా సొరస్వతా 
నికి కొత్త జీవాన్ని చ్చేవారు కొందరు, రెండుమార్లాలకు చెందినవారు కొందరు ఉంటారన్నాడు, తాను 
ఇందులో రెండవ మార్గానికి చెందినవాడనని చలం భావన. రెండు మార్గాలలోచలం ఉన్నాడని విశ్వ 
సించే వారున్నారు. ఆలాగే ఆందమైన వటమళ్లే గోడని వేళ్ళాడుతూ _ మనసుని అందాలతో నింపే 
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సాహిత్యం ఓక రకం, ఉరిమి చించి చెండాడి మంచికో చెడ్డకో జీవితాన్ని influence చేసేది ఒక 
రకం అని సాహిత్యాన్ని రెండు రకాలుగా చూసేడు. మొదటి రకం బళ్ళ కొద్దీ పుట్తూంటే రెండోది 
వేళ్ళ మీద పుట్టుందన్నాడు. తనడి ఇందులో రెండోరకం సాహిత్య మన్నాడు. కొత్త జీవాన్నిచ్చి 
ఒక సమాజాన్ని 1౧11060066 చేయడానికి చలం రూపొందించుకున్న కొత్త విలువలే కారణం. ఆ 
విలువలు నిలుపుకో వడానికి కారణం [పేమ నింకిన అతని మనసు, 


రాసే లక్షణాలున్నవాడు నిరంతరం రాయగలడా? నిరంతరం ఒక స్థాయిలోనే, 
కాకపోతే పరిణత రీతిలో రాసుకుంటూ పోగలడా? ఎప్పుడు సృజన వ్యాపారం విజ్ఫంభిస్తుంది? 
ఎప్పుడు మందగిస్తుంది? ఎప్పుడు అంతరిస్తుంది? అనే [పళ్నలింకా వున్నాయి. చలం ఆలోచన 
లలో వీటికి కూడా సమాధానం దొరుకుతుంది. సమాజం పరవశించిపోయేలా ఆనంద 
తేజోంబునిధుల కురిపించినవారూ, ఎన్నెలల సొగ సంత కుమ్మరించినవారు, వెలుగుల రవ్వల జడీ 
కురిపించినవారు ఆ పని నిరంతరం చేయలేక పోయారన్న సంగతి ఎవరికీ తెలియనిదికాదు. 
రికరి కవిత్వం చచ్చి కుళ్లు కంపుకొడుతోంది. ఇంకొకరి ఎంకి అ సీపంజర మయింది. మూడోది 
దయ$;మై పలుకుతోంది' అన్నాడు చలం. ఈ ముగ్గురూ చలం దృషిలో ఒకప్పుడు గొప్ప (సవ్షలే 
రాతే ఒక వృ తిగా పెటుకుని నిరంతరంగా రాస్తే మాతం ఎముంది? ఈ బల్లలో నన్నా ఏదన్నా 
రసం వుంది కాని అతనిలోలేదు' అంటాడు చలం కుటుంబరావును గురించి. అందుచేత నిరంతరమూ 
రాయడమూ కష్టమే. రసవంతంగా రాయడం అంతకన్నా కష్టమే. 


సృజన శక్తి మందగించడానికి మనకి కనిపించే కారణాలు రెండున్నాయి, కనిపించనివి 
కూడా వుంటాయి. స్వేచ్చగా రాసిన దానికి చలామణీ లేకపోవడ మొకటి, ఇంకొకళ్ళ ఆజ్ఞల (పకారం 
కళని వంకర తిప్పడం ఒకటి. చలం మిద ఎందరో పబ్లిషర్లు పడ్డారు. సినిమావాళ్ళు పడ్డారు. 
రేడియో వాళ్ళ సంగతీ వుంది. స్వేచ్చగా రాసిన దానికీ (పతిఫలం వచ్చేదికాదు. సినిమావాళ్ళకోసం 
రాసింది వాళ్ళకు నచ్చేది కాదు. [పకాశకులు, ప (తికాధిపతులు, ఆకాశవాణి, చి[తపరి[శమ _ ఉత్త 
రోత్తర |పకర్షగల దుర్మార్గులుగా చలం ధాఏంచేడు. వాళ్ళ వల్ల ఎంతటి బాధ అనుభ ఏంచాడో 
అనిపిసు౨ది. చలంలాచటి స్యెచ్చాజీవులు సెతం కళని ధనాని కి దాస్యం చేయించే బానిసత్వానికి 
పాల్పడవంసిశ సమాజం మనది. ఇవ సృజనళ క్రిన మందగింపజెయ్యడమే కాదు. ఆ బానిసత్వం 
[క్రమంగా రచయిక ఆత్మలోకి పాకి, ఆ జీనియస్‌ని, స్వేచ్చని, ధైర్యాన్ని చం పేస్తుంవంటాడు 
చలం. తవవళకి [పశాదృ్భష్టిపడితే రచయిత తాను కలలుకనే అందాన్ని ఆందుకోలేడంటాడు. ఆటు 
వంటి సందర్భంలో రాసిన రాశలు సహజంగా వుండవు. చలం రచనలు కొందరితో పోలిస్తే 
ఎక్కువే, కాని కావర్సిసప్పుడ ల్లా రాయలేక పోవడం- అతనికీ వుంది. తలని ఎంత పిండినా, పీకినా 
ఏ కథారావడంచేదు. “ఇక ఏమీ రాయలేనేమో!' అంటూ మథనపడిన సందర్భాలెన్నో వున్నాయి. 
కో విలకీ కాలమూ స్వరమూ స్టలమూ ఇచ్చి పాడమంటే ఎలా? అని | పశ్నించాడు చలం, 


సృజనాత్మక కళాకారుడికి బాధే సౌఖ్యం. బాధగావుంటే బతుకుతున్నామని అర్థమ ంటాడు 
చలం. ఆదృవ్షం రచయితని శవాన్ని చేస్తుందట,, మన తెలుగు కవులే బాధల్లో వుండి . రాసినదానికి 
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అదృష్టం పట్టిన తర్వాత రాసిన దానికి గల తేడాను (గహిస్తే చలం అన్న మాటల్లోని సత్యం 
తెలసు౨ది. సృజన అంతరించే మరొక మార్గం పజాద రణ. |వజాద రణ పొందడంకన్న కవికి 
మృత్యువు వేరే లేనేలేదని చలం నిశ లంగా చెప్పేడు. గొప్పగొప్ప (సషలు సాహిత్యరంగం నుండీ 
సజీవంగా అంతర్హితులవడానికి ఇది కూడా కారణమే. చాలామంది ఆర్ష్థిస్తులు ఈలోకపు రొదలో 
తమ శ కిని నశింపజేసుకొని ఆగిపోతారు త్వరలో అన్నాడు, ఈ రొద ఎలాంటిది? హర సర మా? 
తిరస్కారమా।ః రెండూ కావచ్చును. 


సృజన అంతరించడానికి ఇంకొక గొప్ప రారిణం చెప్పాడు చలం. ఈ సందర్భంలో" 
రచయితలు మూడు రకాలుగా కనిపిస్తారు. ఆవేశపు పొంగులో అందినదొన్ని అందినట్లుగా రాసే 
వాళ్ళొకరు, వీశ్ళిండరో వుంటారు. అందిన దాన్ని అనుభ వించి రసాత్మ కంగా పలికేవాళ్ళు ఇంకొ 
కళ్ళు. విళ్ళను గొప్ప రచయితలంటాం మశం. ఇక్కడ రసాత్మకంగా నైనా కవి ఎందుకు తన 
అనుభవాన్ని బయటకు వెళ్ళగక్కుతున్నాడు? అనె (పళ్న వెసుకున్నాడు చలం. “ఆ అనుభవపు 
అందాన్ని భరించుకునె లోతులు అతనిలో లేర పోబట్టి' ఆనే సమాధానం లభించింఏ, ఆప్పుడు 
మూడోరకం కవులు అతని దృష్టిలో మెడిలేరు. *లోకపు అందాన్నంతా తాగి తనదిచేసుకుని, లోవలే 
నిలుపుకోగల లోతులు! ఆ మూడో రకం కవులలో వుంటాయి. 'ఆందువల్లనే ఎ£గే (పతి ఆర్షిస్తూ 
మౌని అవుతాడు అంటాడు చలం, సౌందర్యాన్ని స్వాధీనం చేసుకో వడంతో ఆరంభమై సొంద 
ర్యానికే వశమయే దాకా పరిణతి చెంది ఆం(ధదేశం నుండి ఆరుణాచ౭ం౦ దాకా విస్తరించిన ఒక 
* దేజం*లోని రహస్యం-క విత్వదృష్షికీ ఆధ్యాత్మిక దృష్షికీ గల సాన్నిహితఃమే అని బుజువు చేసాడు 


జలం౦. 


వొబ్యయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప, తిక 
1.1, జనవరి.జూన్‌, 1909] 
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ముదిగొండ వీరభ(దశాన్ష్రి 





మయుడు ధర్మరాజునకు నిర్మించి యిచ్చిన సభను గూర్చి తం|డ్రికి చెబుతూ దుర్యోధనుడు 
“ధారుణి నట్టి యపూర్వ సభా రచనలు వినగ జూడ బడ వెవ్వరి చేన్‌' అని తన తుది తీర్పు విని 
పించాడు. నన్నయ్య గడుసువాడు కాకపోలేదు! తాను తన పథకంలో మహాభారత సభా పర్వాన్ని 
తీర్చి దిద్దిన తీరుతెన్నుల గూర్చిన సంతృ్ఫప్రిని కూడా ఇందులో ధ్వనిఐచ లేదని అనుకో వచ్చునా? 

సంస్కృత భారతాన్ని అఆం[ధ మహాభారతాన్ని పోల్చిచూస్తూ నిర్ణయాలకు రావడానికి 
ఒక అభ్యంతరం ఉన్నది. ఆనాడు కవి తయంవారికి లభించిన మూలపాఠం ఏదో మనకు తెలియదు 
గనుక. అయినా, కవితయంవారు ఇతిహాస రూపంలో ఉన్న మూల భారతాన్ని తెలుగులో కావ్యేతి 


హాసంగా మలచఓంలో మూలపాఠంలోని కొన్ని అంశాలను పూర్తిగా వదలి వేయడం, కొన్నింటిని 
సంశీ పం చేయడం జరిగిందని సూలంగా (గహించడానికి అది అడ్డురాదు. 


ఇక్కడ (పస క్తమౌతుస్నది నన్నయ రచనారీతికి అందునా సభాపర్వానికి పరిమితం గా 
కొన్ని అంశాలు మా(తమే. విడిచిపెదేది విడిచిపెడుతూ, సంక్షిప్తం చేసేది చేస్తూ నన్నయ్య |పధా 
నాంళశాలను [పస్సుటీక రించిన ధానం గమని సే, విపులమైన మూల భారతానికి ఆస క్రికరమైన ఒక 
స=|గవా!పతిని ఆయన “పరిష్క రించి” దాన్ని తన మూలంగా (గహించినట్లు కనబడుతుంది. వ్యాస 
భారత పాఠాలకు, తెలుగునాట బపఇణకః భారతదేశ మంతటానేమో, తొలి “పరిష్క రి నన్నయ్య అనే 
మూట (ధు వపడుతుంది, 


ఖాండవ వనడహనం తరవాత పొండవులతో కలిసి ఉన్న (శ్రీకృష్ణుడు పితృ దర్శన 
లాలసుడై ద్యారకకు మరలిపోవాలని బయలుదేరడం, పాండవులు వీడ్కొలవడం, శ్రీకృష్ణుడు ద్వారకకు 
చేరి తనవారిని ఆందరనూ కలుసుకోవడం మూల భారతంలో ఒక ఆధ్యాయమైంది. దాదాపు 24 
శ్లోకాలు. తన కథనానికి అత్యవసరం కొని ఈ భాగమంతా “ఇట నారాయణుండును(, బాండవుల 
వీడ్కొని పితృ దర్శన లాలసుండై ద్వా రవతీ పురంబున కరిగె' అని సూవ్మంలో తేల్చి వేళాడు. 
అదేవిధంగా రాజసూయ యాగ సమయంలో కృష్ణునకు ఆ(గ పూజ చేయడాన్ని నిరసిస్తూ శప 
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పాలుడు ఆక్మేపీంచగా, ఆతనిని శాంతపరచడానికి ధర్మరాజు మృదువుగా మాట్లాడుతున్నప్పుడు 
ఖీమ్మడతనిని వారించి కృష్ణుని మహత్త్వాన్నిగూర్చి కొంత దీర్షంగానే వివరిస్తాడు, అది చాలదన్నట్లు 
ధర్మరాజు *విస్తరంగా వినాలని ఉంది. కనుక కృష్ణుని మహామహిమకు సంబంధించి నాకు చెప్పు" 
అని భీమ్మజ్ఞి అడగటం, భీష్ముడు చెప్పటం సంస్కృత భారతంలో ఉన్నది. భీమ్మని ఈ వివరణ 
దాదాపు అయిదారు వందల శ్లోకాలకు పస్తరించింది. అక్కడ రచయిత దృక్పథం వేరు. ఆం[ధ 
మహాభారతం కావ్య నిర్మాణ దృష్టితో దినిని పరిహరించింది. 

ీికువాలుని వద తరువాత రాజసూయ యాగం సర్వసమృద్ధిగా సాగిన రీతిని సంస్కృత 
కది దాదాపు 50 కోకాలలో వరించాడు. నన్నయ “అటు (ప్రళొంత విఘ్నంబయి సుఖభారంభంబయి 

య 69 య 
పభూత భశ్వ్యాన్న ధన దాగ సనాధంబయి జగన్నాథ రశక్షితంబయి రాజసూయ మహాధ్వరంబు 
సమాప్త సం్యపయోగంబయిన” అని అక్కడకు పూర్తి చేశాడు. పాండవుల భాగ్యాతిశయానికి 
ఈర్ష్య చెండిన దుర్యోధనుడు శకునివద, తన తం(డి వద ఈ యాగవెభవాన్ని వరించటం 
aa QQ ది య ణు 

మూలంలోను, తలుగు భారతంలోను కూడా ఉన్నది. ఉన్నా, కవి వర్ణనలో కాక ఈర్ష్యా పజ్జ్వ్వలనం 
పొందిన దుర్యోధనుని నోటి వెంట మా(త్రమె తెలుగు భారతంలో రాజసూయయాగ వభవం తెలియ 
జేయటం అధిక రసస్ఫూ రిని సంతరించుకొన్నది. 


ఇటువంటి విశేషాలు చాలా ఉన్నాయి. అయితే వీటికంటె ముఖ్యమైనది ఒక పాతను 
గూర్చిగాని, జగ సన్ని వేళాన్ని గూర్చిగాని నిష్క_ర చేయడానికి అనువుగా మూంం౦ంలో సాధారణ 
తే 
ధోరణిలో ఉన్నదానిని వెలికితీసి పదును పెట్టడం. 
శికువాలుడు కృమనికి అ|గ పూజ ఇవ్వడాన్ని ఆషేపీసూ పరుషంగా మాటాడాడు; సభా 
ణ్‌ = వో 
స్థలి విడిచి పోవడానికి ఉద్యుక్తుడై నాడు. 
““ఇత్ర్యుక్త్యా కికుపా; స్తానుత్తాచు పరమాసనాత్‌ 
నిర్భయౌ సవస స్తర్మాత్‌ సహితో రాజ భి సదా" 
ధర్మరాజు మధురంగా, సాంత్యన పూర్వకంగా Ase యుకం' అని అంటూ 
“పారువ్యంచ నిరర్హకమ్‌' అని బోధించాడు. అదే తెలుగున ధర్మరాజు మూర్తిని, మూర్రిమత్వాన్ని 
(పస్సుటీక రించే విధంగాను, నన్నయ రుచిరార్డ సూక్తి నిధిత్వం భాసించే విధంగాను రూపు 
దుకున్నది. 
“భూరి గుణోన్నతు లనదగు 
వారికి, దీరులకు, ధరణి వల్లభులకు వా 
క్పారుష్యము చన్నె? మహా 
దారుణ మది విషము కంటి దహనము కంటెన్‌.” 


భా 


ధర్మరాజు, భీమ్మడు కలిసి శికుపాలుని వంటి ఒక అల్పుని సాంత్వన పరచడం చిన్న 
వాడు సహదేవునికి నచ్చలేదు. ఉవ్వెత్తుగా లేచి విరుచుకుపడ్డాడు. “ఎడపక అర్హ మచ్యుతున। 
కిచ్చితిమి. ఇచ్చిన దీని; కిం దొడం బడమని దుర్గనత్వమున బక్కెడు వీరుల మస్తకంబుపై నిడియెవ' 
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అని' నోటిమాటగా అంటూ ఇడ దలుచుకున్న చరణాన్ని ఎత్తి తన ఆవేశాన్ని | పకటించాడు, 
మూలంలోనై తే సహదేవుడు ఇంత ఉద్విగ్నుడు కాలేదు. “సర్వెషాం బలినాం మూరి । మయేదం 
నిపాతం పదం' అని వాచ్యం చేళాడు. తెఎగులో ఎంత మెరుగువచ్చిందో కనబడుతున్న ది కదా! 
“ఇచ్చితిమి' తఆనటంలో నిశి తత్వం, సంస; ఎలంలోని బఠినాం అన్నదానికి నిరసన కాకువుతో 
సీరులు అః న్న [ప్రయోగం ఎంత వ్వ ఇవహార సన్ని హతల్వాన్ని క నబరుస్తున్నా యో! తిక్కన 
రాణింపునకు తెచ్చిన *నాఓకీయత'* సభా పర్వంలో ఎన్నిచోట్ల ఆవిష్కృతమైందో పాఠకలోకం 
పెద్దగా పట్టించుకోలేదే మో! 


నాటకీయత అంటే దుర్యోధనుడు మయసభలో తాను పొందిన భంగపాటును వివరించిన 
వచన ఖండికను స్మరించాలి. వాచకాభిశయంలో ఆంతేరిన నటుడు పరఠిస్తున్నట్లు ఊహించి 
చూడండి. 


“నిర్మల స్పటిక కిలా నిర్మితంబై, న్ట్‌లి (పకా శంబె, వివిధ (పభా భాసురంబై న.ఆ సభా 
విభవంబు చూచు వేడుక -నందు-_గుమ్మరువాడ-హరినిలబద్ధ స్నీగ్గ మణి స్థ్టలంబునందు-జల బుద్ధిం 
జేసి పరిధానోత్మర్షణంబు సేసి, విమల శిలా తల బుద్ధి నుదక వరపూర్ణంబయిన వాపీ సొచ్చి కట్టన 
పుట్టంబు డడియం (దెళ్ళిన.నన్నుం జూచి _ వృకోదరుండు శనగ్గియె. దాని నంతయు నెజీంగి 
ధర్మరాజ చోదితులయిన కింకరులు నాకుం బరిధానంబుబు తెచ్చి యిచ్చిరి, మణీయు - వివృత 
ద్వారంబు గవాట ఘటితంబని చొరనొల్రర, కవాట ఘటితంబు వివృతంబుగా వగచి. చొరంబోయి. 
తత్క_వాట స్పటిక శిలా ఘట్టిత లలాటుండనై న నన్నుం జూచి _ అనేక సహస విలాసినీ పరివృత 
యమియున్న [(దొపది నగియె _ అంత _ నకుల సహదేవులు పరతెంచి _ ఇదె వాకిలి.ఇట వచ్చునది. 
అని నన్నుం దోడ్కొని పోయిరి. అట్టి సభా | పలంభంబు నాకు హృదయ శల్యంబయి యున్నది, 


తెలుగు వారికీ సహజమైన పలుకుబడులు, చెబుతున్న అంకానికి తగినట్లు మాటల 
సమాసాల దీర్హత, (హస్వత; సంభాషణలో ఆవేశాన్ని ఉద్వేగాన్నిబట్టి పలికే కాకువులు _ ఈ గుణాలు 
నన్నయ తీరిన నాటకీయతలో ఉపకరణాలు. 


ఈ సభాపర్వంలోని శిశుపాల వధ ఘట్టాన్ని ఎంత చమత్కార యు కంగా తీర్చిదిద్దాడో 
నన్నయ! మూల భారతంటో ఈ సంఘర్షణలో, వాగు;ద్ధంలో పాల్గొన్న శిశుపాలుడుగా ని, భీమ్మడు 
గాని, కృషుడుగాని చేసినంత సుదీర్హ వాదోపవాదాలు తెలుగులో లేవు. వారివారి భావావేశాలను రూపు 
కట్టించగలపాటి [పసంగాలకే తెలుగు భారత కథనం పరిమితమైంది. 


భీమ్మని వచనానుసారంగా ధర్మజుడు సహదేవోవనీత మైన అర్హ్యాన్ని వాసుదేవునికి శాస్త్ర 
దృష విధానాన ఇచ్చిన తరవాత గాని శికుపాలుడు ఆకశ్నేపణకు డ్‌గ లేదు. స్నాతకుడు, బుత్విజుడు, 
సద్గురుడు, ఇముడు, భూతలేశుడు, సంయుజుడు. ఈ ఆరుగురూ పూజసీయులే. ఇట్లా లభించే వారిలో 
సద్గుణములకు పెద్దయెన మహాత్ముని పూజీంచాలి అని ముందు లీష్మడు చెప్పాడు; అట్టివాడెవ్వడో 
చెప్పవలసిందని ధర్మరాజు కోరగా కృష్ణుడు కాక మరెవరు అని నిర్దేశించాడు. సభలో శికుపాలుడు 
గాని, మరెవ్వరుగాని కాదనలేదు. అప్పటికి. 
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తన తొలి [పసంగంలో థిశు పాలుడు-_ కృష్ణుడు కష్టచరితుడు, వార్షేయుడు, దాశార్లుడు, 


పూజార్లుడు కాదు అసీ, సభలో ఇంకా అంతకంటే అర్హులై న వారున్నారనీ నకు ఫీమ్మడు మతి 
చలించి చేసిన ఉపదేశాన్ని శిరసావహించి, ధర్మరాజంటే మంచీ మర్యాద తెలిసిన *పురుష విశేష 
విత్తముడు' అనుకొని వచ్చిన వారందరకూ అవజ్ఞ చేశావు గదా అన్నాడు. మీరంతా కలిసి ఇస్తా 
మంటే మ్మాతం గోవిందుడికి తగుదునా లేదా అనే బుద్ధి ఉండవద్దా అన్నాడు. 


శిశుపాలుని కాంత పరచడానికి ధర్మరాజు (పయత్నిస్తుంచే, బాలుడు, పాలిత దుర్న 
యుడు వాడితో సీ కెందుకని అతనిని వారించిన భీమ్మడు తాను మొదలుపెట్టాడు శివపాలునికి సమా 
ధానం చెప్పడం! చివరకు చిన్నవాడై న సహదేవుడు తీవపడటంతో ముందు శిశుపాలుని పక్షంవారిని 
చూచి యదు వృష్టి భోజ కుకు రాంధక వాహిని దారుణ క్షయకాల సాగరాల తీరు వహించినాయి,. 
సహజంగానే ధర్మరాజు భయసం[భమం పొందాడు. “తాతా వీరి కిచ్చట చిత్రకాంతి యొనర్చ్పవే' 
ఆంటూ తతర పడ్డాడు. భీష్ముడు ధైర్యం చెప్పాడు; కృష్ణుని పరాకమం గూర్చి వివరించాడు, 
అది శిశుపాలునికి మరీ కోపహేతువె ౦ది. కృష్ణుని, భీమ్మని నిందించాడు. అందుకు భీముడు అంతక 
రూపుడె నాడు. | 

భీముని శాంతపరచడానికి భీష్ముడు శిశుపాలుని జన్మవృత్తాంతం చెప్పి అతని చావు 
కృష్ణుని చేతిలోనే ఉన్నదని వివరించాడు. అదేదో చూద్దాము రమ్మని శిశుపాలుడు కృష్ణుని 
సంగ్రామానికి ఆహ్వానించాడు, కృమకు శిశుపాలుడు చేసిన అపరాధాలు చెబుతూ వచ్చి తుదకు 
“బృభు భార్య తనకు భార్య జేసె” అని నొక్కి పలకటంతో రెచ్చిపోయిన శివపాలుడు అసలు 
కోపం బయట పెట్టాడు. 

స కూర్మి యు ని యలుకయు 

నాకవి యేమిజికి? దుర్గుణ[పియ, మొదలన్‌ 

నాకిచ్చిన యక్కన్యక 

జేకొని కిట్లు వలుక సిగ్గును లేదే?" 
అని (పళ్నించాడు శిపపాలుడు, ఆతని నిజస్వరూవం బయిట పెట్టించి కృష్ణుడు అతజ్డీ 
సంహరించాడు. ఇంతకుముందే చెప్పినట్లుగా ఈ కథలోని ఉస్వగ్న ఘట్టాలను యశా క్రమంగా 
ఆవిష్కరిస్తూ నన్నయ ఈ కథను తిర్చిదిద్రాడు. 

క థ్రాఎమ్య్మురణ సంద రంగా చెప్పుకోదగినవి మరో కిండు మూడు అంళాలు ఉన్నాయి: 
శిశు వొలుని వృత్తాంతం చెబుతూ అళరిరవాణి ఏమున్నదో భీష్ముడు ఇట్లా చెప్పినట్లు నన్నయ 
(వాళాడు. 

“సీని కొర్రలు చంపగా నోవ రెవ వ్వరు 
నెవ్యరెని వీని నెత్తికానుడు 

మిగిలియున్న బాహు యుగళంబు గన్నును 
నడగు వీని కతడ యంతకుడు” 


తీ0 వాబయి 


సంస్కృతంలో అళరీరవాక్కు “ఏష తే నృవతే పుతః |శ్రీమాం జాతో బలాధికఃి 

అన్నట్లు ఉన్నది. అది నిజమైతే కావచ్చుగాని ఒక దుర్మారుని కథలో ఆ మాట పనిగట్టుకుని 
౧ = a ట 

చెప్పించక పోవడమే బాగుంది. 

తెలుగు భారతంలో కృష్ణుడు అనకుండా విడిచిపెట్టిన మాటలు సంస్కృతంలో ఉన్నాయి. 
“రుక్మిణ్యామస్య మూఢస్య (ప్రార్గనాఒఒసీన్ముమూర్గతః, వచతాన్‌ [ప్రాప్తవాన్‌ మూఢః శ్నూదో 
వేద (కతీ మివ.” అక్కడ కృష్ణుడు అట్లా అంటే,*మత్పూర్వం రుక్మిణీం కృష్ణ సంసత్సు పరికీ ర్రయన్‌, 
విశేషతః పార్టి వేష వీ|డాం నకురుషే కథంి అని శికహాలుకు ఆశ్నేపీంచాడు. తెలుగులో రుకి్మిణి 
ఉదంతానికి సంబంధించిన సూచన శిశుపాలుని నోటి వెంట చేయించటం అదే శికపాలుని మృతికి 
దారితీయటం ఎంత పదిలంగా ఆలోచించి నన్నయ కథనం చేళాడో తెలుపుతుంది. 

ఇక శిళుపాలుని సంహారం దగ్గర కూడా కృష్ణుడు సంస్కృత భారతంలో 

“శుణ్వంతు మే మహీపాలా యే నెతత్‌ క్షమితం మయా 

అపరాధ శతం శామ్యం మాతురసెెవ యాచనే 

దత్తం మయా యాచితం చ తాని పూర్ణాని పార్థివాః 

అదునా వధయిష్యామి పశ్యతాం వో మహీక్షితాం'”” 
అని పలికి చ[కం |పయోగించాడు. 

వేగం పుంజుకుంటూ సాగిన నన్నయ కథనంలో దానికి పరాకాష్టగా “సిగ్గును లేదే?” 
అన్న శిశుపాలుని వాక్కు పూర్తి అవుతూ ఉండగానే. 

అని శిశుపాలు డొండొకట న[పియముల్‌ హరి బల్కుచున్నచో 

ననల శిథాతి దూల దనుజాంతక చ|[కము రాజచ[క మె 

ల్లను భయమంద మూర్చ వికలంబుగ నప్పుడు సేసె జేది నం 

దను తనువున్‌ బృహ్మదుధిర ధారలు భోరన మీవి కొల్య_గాన్‌ 

ఇందులో కృష్ణుని (పస్తావన, మాట లేవు వాడట్లా మాట్లాడుతున్నాడు. చ(కం 
వచ్చింది. శిరసు ఖండించింది. హఠాత్స జనిత మైన ఆఅద్భుఠంతో కథ ముగింపు! 

ఈ కథనంలో నన్న య అనేక పర్యాయ పదాలను సాభి(ప్రాయంగా _పయోగించి కథలోని 
లోతులను మనోజంగా |పకటించాడు. ఈ పర్యాయ పదాలు కొన్ని మూలంలో ఉన్నా - అక్కడ 

ళా బ్ర ot 

సాధి పాయత గోచరించదు. 

శిశుపాలుడు మొట్టమొదట ధర్మరాజును ఆక్షేపిస్తూ “కృష్ణు. గవ్షచరితున్‌, wo 
బూజించి నీ యవివేకం బెటిగించితి అన్నాడు. కృష్ణుడు కష్టచరితుడు, అంటే పాపచరి తుడు. 
ఆతడు Ws అన్నాడు. వృష్టివంళం వాడు కనుక వారేయడు. కొని ఇక్కడ మరో (పస్తావన. 


కూడా ఉన్నది. వృష్టి అంటే ‘రేతస్సును వర్షించునది, గొట్టె అని సం(ప్రదాయార్గం. కృష్ణుని. 
నిందించటంలో అట్లా నిందించే వారికి ముందు కనబడే దోషం అతని బహుకాంతా వల్లభత్వమేకదా! 
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మూలంలో కూడా “నాయ మర్లతి వార్టేయ సీమ స్విహ మహాత్మసు మహీపఠిషు” 
శ్‌ 
అని ఉన్నా కష్ట చరితుడు వార్షేయుడు అని గుదిగుచ్చడం వల్ల తెలుగులో ఈ విశేషం గమనించ 
ఫు 
డానికీ వీలవుతున్నది. 


'కీకపాలుం డుపొలంభన పరుండయి యదోక్షజు నాకేపీంచుచు ధర్మరాజున కిట్టనియె' 
అని నన్నయ (పారంభించాడు. అధో్షజుడు అంటే ఇం|దియ నిగహం కలవారికి మా(తమే 
(పత్యష్షమయ్యేవాడని అర్ధం. అట్టివానిని ఆ షేపీంచేవా డెట్టివాడం? నన్నయ కృషునికి వాడిన పర్యాయ 
పదం శిశుపాలుని గూర్చి కూడా వ్యాఖ్యానిస్తున్న ది. 


ఆ శిపపాలుడు ఎటివాడో నన్నయ భీష్మ నిచేత స్పష్టంగా చెప్పించాడు. 
అ అ ot 


“పాలిత దుర్నయుండు శిశుపాలుడు బాలుడు; వీని నేల భూ 
పాలక నీకు బట్టు వటుపన్‌? మణీ ధర్ము వెలుగ వీనికిం 
టోలునె రాగకోప పరిభూత మనసున క ల్చరాజ్యల 
శ) లలనాంధ బుద్ధి కనిమిత్త మహత్పరివాద శీలికిన్‌' 


ఇంకొ ఏమి దుర్తక్షణాలు ఉండాలి కనుక? పరపదాసహిష్షువె న శెలిలో నన్నయ చేసిన 
ఈ వర్షనంతా మౌలికమే, మూలంలో లేదు _ నా స్మె దే యో హ్యనునయో నాయ మర్తతి 
సాంత్యని అని తప్ప. 


ఎందుకూ కొరగాని కృష్ణుని చేష్టలను మహిమల కింద తెగ వర్తిసున్నావు. “కథం 
లీష్మన లే జిహ్వా శతథేయం విదేర్యతే" అన్నాడు శిశుపాలుడు. 


ఈ మాటలకు నన్నయ ఇంకా పురిపెట్టాడు. “కృష్ణు బీరమ్ములు పొగడుచునున్న నీ 
నాలుక యొక్కుడయ్యు [వయ్యవలయు నూజు (వయ్యలు గాగ; నట్టయిన గాని చాల వతని బొగడ; 
నెలదాని నేన యెజుగుదు; నెందు వాడర్ష్యదాన యోగ్యుడయ్యె జెపుమ!' అనిపించాడు శికపాలునితో. 


“బలసంపదతో ఉ పేం[ద డవని పాలురను గెలిచాడన్నావే! *నా యెజుగని యదియె 
జనార్డను ఐలంబు నత్యున్నతియున్‌ 4" అని (పళ్నించాడు శిశుపాలుడు. జనార్దనుడు అంటే జనులు 
అనే రాక్షసులను గెలిచినవాడు! ఎక్కడివారు ఈ జనులు? ఎక్కడో సము[ద మధ్యంలోని వారు, 
ఎవరుచూసిన పరాక్రమ మడి నమ్మడానికి? ఎరిగినదేదో ఎవటే ఉన్నది కదా! ఏమిటిది? 


“సకల క్షత భయంకరునకు బార దథికి నని మొనన్‌ మార్కొన నోపక వళియం 
బాటడె యీ ముకుందుడు' భయారి కేకమున బదిమాజుల్‌?” 


శీలి రాల ట్‌ి 


పైగా జాలిపడి శికపాలుడు ఖీమ్మడికి ఒక మంచి ఉపదేశం చేళాడు.పొగడంగ వలయు 
నేని సుగుణవంతులైన కర్ణశల్యు లాదిగా గల వీరుల బొగడుచుండరాదె |ప్రొద్దువోవః ‘కర్త 
శల్యులను' పొగడమని! నన్నయ హాస్య _పియత్వం దరహాస సీమితం. మూల భారతంలో శివ 
పాలుడు పొగడ దగిన వారి పట్టిక చాలా పెద్దది ఇచ్చాడు. 


కృష్ణుడెత్తుకోగానే తన కుమారుని వికృత రూపం పోవడం చూచిన సాత్యతి శిశుపాల 
స్యాపరాధాన్‌ క్షమేథాన్త్వ్యం మహాబలి అని కృష్ణుని కోరింది. అయితే అంతకు ముందే కృష్ణుడు 
ఆమెకు “శక్యం వా యది వాళక్యం కరిష్యామి వచ స్తవ అని మాట ఇచ్చాడు. కాని అపరాధాలా 
తమించమన్న తరువాత మా[తం “అపరాధ శతం శూమ్యం మయావ్యాస్య' అని వరమిచ్చాడు. ఈ 
ఘట్టాన్ని నన్నయ ఇంకో రకంగా తీర్చాడు. సాత్వతి “మురవైరి” వలన తన పు(తునికి మరణం 
కలుగుతుందని తెలుసుకున్నది. తన కొడుకు ఎట్టివాడు కాబోతున్నాడో ఆమెకు అర్హ మెంది. 

“కు వధ [పవృత్తుడయి వీ 

డప నయమున నీ కనిష్ణు డయినను గరుణా 

నిపుణుడవై సీ మదికి 

నపరాధ శతంబు సెపుమయ్య యుపేం|ద్రా!' 

అని (పార్థించి వరం పొందింది. తల్లి మనసు! ఎంత దుర్మార్లుడ్రైనా, వంద తప్పులు 
చేయడానికి సుదీర జ్రీవితకాలం పటక పోతుందా అనుకున్నట్లుంది! 


శిపపాలవధ జరిగింది. సత్కార పూర్వకంగా అతని శరీరానికి సంస్కారం చేయించ 
వలసిందిగా ధర్మరాజు తన సోదరులకు తెలిపాడని మూల భారతం పేర్కొన్నది. తెలుగులో 
నన్నయ కొంచెం మార్చి “అంత ననంత శయనుండు శిశుపాలు సంస్క-రింపం బంచి' నట్లు చెప్పాడు, 
మృతక శేబరాన్ని తీసుకొని పోయే వాహకాన్ని “అనంత శయనం అనడం ఒక సం([పదాయం, 
కనుక ఈ వని అనంత శయనుని చేత చేయించినట్లు న్నాడు. “జగ న్నాథ' రక్షితంబయి రాజసూయ 
మహాధ్యరం సమా ప్ర సం! పయోగ మెనదని నన్నయ ముగించాడు. 

మరొక. విశేషం చెప్పుకొని, స్థాలీపులాకంగా పరామర్శించిన నన్నయ “అపూర్వ సభా 
రచనికు అంజలి ఘటిద్దాము. 


అటు శిశుపాలాదులు, ఇటు యాదవ సెన్యం దారుణ ష్షయకాల సాగరములట్లు' కలగటం 
చూసి ధర్మరాజు కలవర పడ్డాడు; ససం భముడై నాడు. ఊగి తూగి నడిచే తరలంలో ధర్మజుని 
ఆతురతను నన్నయ చక్కగా పలికించాడు. 
తత సాగర సంకౌకం దృష్టా నృపతి మండలమ్‌ 
సంవ ర్ల వారాభివాతం భీమం ముబ మివార్డవమ్‌' 


అని మా[తమే మూల భారత వర్లన, “క్షయకాలి (ప్రస్తావన నన్నయ చేసినదే. 





నన్నయ్య “అపూర్వ సభా రచనలు” 48 


అంతగా విచలితుడై న ధర్మరాజుకు భీష్ముడు ధైర్యం చెబుతూ ఏమన్నాడు? 
4) యజ్ఞమునకు విఘ్నము 
సేయగ నోపుదురె యొరులు _ జితదైత్యుడు నా 
రాయణుడు యజ్ఞ పరుషు 
డజేయ పరా|క ముడు దీని జేకొని కావన్‌?’ 


కృష్ణుడు జీతదై త్యుడు-చమహా మహా రాక్షసులను జయించినవాడు; ఈ శీశుపాలాదులు 
ఒక లెక్కా ? ఆయన యజ్ఞ పురుషుడు కనుక యజ్ఞ సాఫల్యం ఆయన బాధ్యత; మధ్య సీ కెందుకు 
ఆందోళన? పైగా “అజేయ' పర్మాకముడు. ఈ మ్మాతమే సరిపోతుందా ధర్మరాజును ఊరట 
పెట్టడానికి ? ఆ మిగిలిన విశేషణం నారాయణుడు” అన్నది లేదూ? సాం[పదాయికంగా ఈ మాటకు 
రెండు రీతుల అర్థాలు, నారం అంపేనర సంబంధమైనది. కనుక నారాయణుడం టే అవతార సమ 
యాలలో నర శరీరం ధరించేవాడు. ఈ కృష్ణని మానవ మా[తునిగా భావించవద్దు. మానవ 
రూపంలో ఉన్న భగవంతుడు అని భీమ్మని వివరణ. ఆంతేకాదు, ఇంకా ఉన్నది. “క్షయకాల' 
సాగరాలన్నావు కదా! నిజమే [పళయకాళంలో అమిత భయావహంగాన ఉంటాయి సాగరాలు. 
వాటి వర్ణన చాలాచోట్ల ఉన్నది. ఎంత క్షయకాల సాగరాలై తే నేమయ్యా? నారం ఆంటే నీరు, 
ఆ నీటిపె శయనించేవాడు నారాయణుడు. నీవు చెప్పిన ఆ సంక్షుబ్ద క్షయకాల సాగరాల జలాలపై 
మట్టియాకున సుఖంగా పవ్వళించే దివ్య బాలకుడు ఈ నారాయణుడే. వటప[త కాయి. ఆయన లీలా 
[పకటనానికి కావలసిన అనువై న వాతావరణమే సుమా! నీవు ఇంతగా భయపడే దారుణ క్షయకాల 
సాగరాల విజృంభణ అని భీమ్మడు ఆశ్వాసించాడు. మూలంలో హరిని సింహంగాను, ఆ సింపొం 


విజృంభించ క నిదానంగా ఉన్నంత కాలమే మొరిగేకుక గ్రాలతో శికుపాలాదులను వర్ణించ టం మా[తమే. 
ఉన్నది. 


కావలెనని నన్నయ క్ష్షయకాలం అన్నమాట చేర్చుకొని దానికి సమాధానాన్ని నారాయణ 
శబంంలో లోకో త్రరంగా ధ్వనింప వేళాడు. ధ్వనికి నిధానం నన్నయ్య. * 


వాజ్మయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధనప। తిక 
1.1, జనవరి=ఎజూన్‌, 1991 
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చల్లా రాధాకృష్ణశర్మ 


అనువాదం ఒక కళ; అసిధారా |వతతుల్యం. కళగా (గహించి, అనువాదానికి పూను 
కోవడం వాంఛనీయం. పఠన యోగ్యత, మూల విధేయత -అనువాదానికి కళ్ళ వంటివి. సక్వేం[దియా 
అలో నయనాలు రెండూ ఎంత _పధాన మెనవో, అలాగే ఈ రెండు లక్షణాలూ ఆనువాదానికి అంత 
(పధానమైనవి. ఈ లక్షణద్వయంలో ఏది ఒకటి లోపించినా, అనువాదం సుందరంగా ఉండదు. మరీ 
మూం విధంగా ఉందే, అనువాదం పఠనయోగ్యంగా ఉండదు. పఠనయోగ్యతకే [ప్రాధాన్యమిచ్చి 
నట్లయితే, అది మూలానికి సన్నిహితంగా ఉండక పోవచ్చు. కాగా ఈ లక్షణాలను వాటించేటప్పుడు 
“ఆతి” పనికిరామ, అతి" కనుక కనా =; ఆ అనువావం గట్లకు లోబడని నదీ _పవాహం వలె 
ఉంటుంది. గట్రకు లోబడి (పవహిస్తే గనే అవ నది అవుతుంది. లేకుంటే, ఇది ఫెనువరడగా రూపుదాల్చి 
దేశ శషేమానికి "భంగం క ల్రిగి స్తుంది, (పపిమించిన స్వాతం్యత్యం as క వహిస్తే , ఆ అనువాదం మూలా 
నికి సన్నిహితంగా ఉండక, కొ త్తరచనగా రూపుదాల్చవచ్చు. మూల an ఎంత ముఖ్యమో, 
పఠనయోగ్యాత అంత ముఖ్యం. నా దృవ్షిలో పఠన యోగ్యత |పధానమైనది. అనగా, మూలానికి 
ఛాయగా సంచరిస్తూనే, వేరే భాషలో వేషం ధరిస్తున్న అనువాదం ఆ వేరేభాషలో హృద్యమైన రచనగా 
భాసించాలి. అప్పడే తద్భాషా వాఠకులు ఆ అనువాద రచనను గ్రద్దాసక్తులతో చదివి సంతో 
షిస్తారు. పాఠకుణ్ణి ఆకట్టుకోని అనువాదం నిర్గంధ కుసుమం. ఆ అనువాదకుని (శ్రమ బూడిదలో 
పోసిన పన్నిరు. 
అనువాదం (శమ సహిత మైన కార్యమెనా, అనువాదాలంటేనూ అనువాదకులంచేనూ' 
లోకంలో సదధి|పాయం లేకపోవడం గమనించ దగిందే కాక ఫోదచసీయం కూడా, అనువాద 


రక 
శ 
కుల పట్ల సానుభూతి లేదేమో అనిపీ స్తుంది. 


* తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం గతసంవత్సరం ఏర్పాటుచేసిన స్వర్గీయ గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణ 
గారి జయంతి ఉత్సవాలలో సమర్పించిక వ్యాసం, 


గరిమెళ్ళ అనువాదాలు 45 


అనువాదకులు penn = అంటుంది ఒక ఇటాలియన్‌ సామెత. సర్‌ వాల్టర్‌ స్కాట్‌ 
పేర్కొన్నాడు గదా. “స్వర్హాన్ని నీ సిసంగా మార్చే మహ త్రరమెన కళ అనువాదం” “యథానువాద 
మన్నది పరాకాయ |పవేశం వంటిదని మరో విమర్సకుని అభి[ప్రాయం. అనువాదం ఆందంగా 
ఉంటే, న ail ఉండదు; యథామాతృకంగా ఉంచి, అందంగా ఉండదని ఇంకొక పండి 
తుడు నిష్కర్షగా పేర్కొన్నాడు. కనుక అనువాద [పక్రియ రాజీ పడడం లాంటిది. 


ఒక్క జర్మన్‌ కవి గొ మాతం అనువాదకుఖ్ణీ ఆకాశానికి ఎత్రాడు. “భగ వంతుడు [పతి 
జాతికి ఆ జాతి భాషలోనే ఒక (వవక్తను [పసాదించాడు అంటుంది భారాను. ఆ విధంగా [పతి ఆను 
వాదకుడు తన జాతికొక (పవ ద్ర" 


నా దృష్టిలో ఆనువాదకుడు రెండు భిన్న భాషల మధ్య సేతువు వంటివాడు. దుష్కర మైన 
కార్యాన్ని నలుగురికీ ల నిర్వర్తి రించే రచయిత. కుకవులున్నట్లుగానే, కుహనా అనువాదకులూ 
ఉన్నారు. కాని ఉత్తదు ఆనువా దరుల్ని ; రు పూ జ్యదృష్టితో విలోకిస్తాను. ఈ కోవకు చెందిన ఆను 
వాదకులలో ఒకరు గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణగారు, 


మౌలిక రచయితగానే కాక ఆనువాదకునిగా కూడా గరిమెళ్ళ పేరు (పథ్యాతులు 
ఆర్జించారు. అయితే ఆయన పెలయించిన గీతాలు వ్యాసాలు మొదలై నవాటికి లభించినంత (పచారం 
ఆయన చేసిన అనువాదాలకు లభించలేదు. అంతమాత్రాన అ అనువాదాలు (పశ స్త సములు కావని 
భావించడం ఆసమంజసం. 


స్వాతం(తంః సమరంలో [(పముఖపా[త వహించిన కారణంగా గరిమెళ్లకు కారాగార 
(పాపి అభించింది, కారాగృవహంలో ఉన్న ఆ రోజులలో ఆయన సాటి స్వాతం[త్య సమర యోధు 
లై న్‌ హాలాస్యం అయ్య రు, కృష్ణస్వామి అయ్యంగారు (పభృతులవద్ద తమిళ భాషాసాహిత్యాలు 
అధ్యయనం చేశాడు. తమిళం ఎరిత కుణ్ణంగా యా శ ఓ తిరుక్కు రక్‌ వంటి సు(పసిద్ద 
సతిగంథాన్నీ, నాలడియార్‌ అనే మరో నిత్యుద్చోదన రచన్‌ను తెలుగు చేయగలిగినంత పహెండిత్యఎ 
గడించాడు. అది నిజంగానే శ్తే ఎర. పదగిన అంశం. తిరుక్కురళ్‌ బహు (పాచీన కాలంలో సంత 
రించబడింది భాష సులభంగా అర్థం కాదు, కొన్ని కురళులలోని భావాలు సులభ | గాహ్వాలు కావు, 
నేటి పాఠరులశకే కాక నాటి షాఠకులరు కూడా ఈ యిబ్బందులు ఎదురయినాయి. కనుకనే నాడూ 
నేడూ కురళుకి వ్యాఖ్యానాలు వెలువడ్డాయి. రురఫ్‌ వ్యాఖ్యాతలలో 14వ శతా. వాడై న పరిమెలళ 
గర్‌ బహు (పసిద్దుడు. ఆయన వ్యాఖ్యానం కురశ్‌కర్త హృదయాన్ని సువ్య క కం చేస్తున్నక. 
ఆయినా ఆయన వ్యాఖ్య ఆక_డక డ్‌ అపమార్గంలో నడిచిందని ఆధునిక విమర్శక పండితులు 
కొందరి అభిపాయం కాగా కుర్‌ ఎంత జటిలమైన (గంధమో యీ విషయంబట్టి [గహించవచ్చు. 


తెలుగు, తమిళం మొదలై నవి తోబుట్టుభాషలే అయినప్పటికీ, చారిత్రకంగా, సాంఘికంగా 
తెలుగు తమిళ భాషలు వ్యవహరించేవారి మధ్య దగ్గరి చుట్టరికం నెలకొన్నా తెలుగు కవులు తమి? 
(గంథాలనుగాని, తమిళ కవులు తెలుగు రచనలనుగాని అనువదించవలసినంతగా అనువదించి 
లేదనడం సత్య సన్నిహితం. ఈ రోజులలో కూడా ఈ రెండు భాషలవారు అనువాద విషయంలో 
చూపవలసినంత (శ ద్దాసర్తులు చూవపడంలేదు. ఇది శోదసీయం. ఈ దృష్టితో చూసినప్పుడు , 
గరిమెళ్ల దృష్టి తిరుక్కురళ్‌ వంటి (పశ స్త తమిళ | గంథం మీదికి పసరించడిం పేక్కానదగిన 
విషయం, 


AB వాజ్మయి 


పరిమేలళగర్‌ వ్యాఖ్యానాన్ని ఆధారంగా చేసుకుని గ రిమెళ్ళ కురళుని అనువదించాడు, 
కురక్‌ కర్త పట్లనే కాక తద్వ్యాఖ్యాత పట్ట కూడా గరిమెళ్ళకు ఎనలేని గౌరవం. *పరిమేలళగరు 
గారి (వతిభయే (వతిభ' అని కొనియాడిన గరిమెళ్ళ యీ కింది వాక్యం కూడా పరిశీలించండి: 
“నేన్స పఠించినంతవరకు ఆంగ్లేయలలో నెచ్చటను నిట్టి వ్యాఖ్యాత లేడు. సమస్త భాషలలోని 
వ్యాఖ్యాతలకును నిది యాదర్శ[ప్రాయమని రూఢిగ చెప్పవచ్చును.” పరిమేలళగరు మీది గౌరవ 
భావంతో గరిమెళ + ఆ వ్యాఖ్యను కూడా భాషాంతరీక రించాడు. 

గరిమెళ్ళ తన అనువాదానికి *“అర్ధ్యతయ సర్వస్వము' అని నామకరణం చేళాడు. 
కురళుకి దళ నామాలున్నవి. వాటిలో ఒకటి ముప్పాల్‌ అన్నది. త్రివర్గ మని ఆర్థం ముప్పాల్‌ ఆనే 
మాటకు. కనుక గరిమెళ్ళ అర్థ్యతయ మనడం సహేతుకంగా ఉన్నది. పేరునుబట్టి ఆయన కురళు 
గంతా అనువదించి ఉండవచ్చునని నా అభి పాయం. 1926లో ఆయన మొదటి భాగమైన 240 
క రళుల [గంథ భాగాన్ని శ్రీ శారదా [గంథమాలా |_పచురణగా వెలుగులోకి తెచ్చాడు. 16 పుటల 
మున్నుడి (వ్రాశాడు. 'విజ్ఞాన సర్వస్వ 'మగు [గంథరత్నమును నా యోపినంత మట్టుకు ళ కీతో 
భాషాంతరీకరించినందుకు నా కొకరీతి ఆనందము లేకపోలేదు.” ఇది గరిమెళ్ళ వారి అభి[పాయం. 
మా [గంథమాలలోని (గంథములకెల్ల తలమానిక మనదగినది యీ అర్గ త్రయ సర్వస్వమె యని 
మా విశ్వాసము.' ఇది కూడా ఆయన అభి[ప్రాయమే. తమిళ మూలమూ తెలుగు సేతా ఆయన 
దృష్టిలో ఆనర్హరత్నాలు! అనువాదకునిగా గరిమెళ్ళకు గల యీ ఆత్మ(ప్రత్యయం ఆధినందించ 
డగింది, 


ఇక గరిమెళ్ళ అనువాద విధానాన్ని పరిశీలిద్దాము. 


కురళ్‌ వెణ్బా అనే రెండు పాదాల ఛందంలో తిరుక్కురళ్‌ సంతరించబడింది. మొదటి 
పాదంలో నాలుగు సీర్లూ (గణములవంటివి), రెండవ పాదంలో మూడు సీర్లూ ఉంటాయి. మూల 
చృందానికి దగ్గరగా ఉండాలనే అభిలావషతో గరిమెళ్ళ రెండు పాదాల ఛందమే [గ హించాడు. 
మొదటి పాదంలో అయిదేశి మాతల చొప్పున నాలుగు గణాలూ (20 మాతలు), రెండవ పాదంలో 
మూడు గణాలూ (14 మాతలు) ఉన్నాయి. ఉదావారణానికి ఈ (క్రింది కురళును పరిశీలించండి. 


నిప్పు తగిలిన పుండు నిముస మాలును; నాల్క 
నొప్పి తగిలిన మాయ దెప్పుడున్‌. 


మొదటి పాడం : నిపుతగి ౨ UIII 
లిన పుండు . IIUI 
నిముసమా ౨ 111 
అను నాలా - 111. 
రెండవ పాదం : నొప్పి తగి - 111 
లినమాయ ౨ IIUl 


దెపుడున్‌ LIU 
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మొదటి పాదంలో (మూడ వగణంలోని మొదటి అక్షరం) యతి పాటించాడు. (పానను 
కూడా పొటించాడు. *బహుజనులకు సుబోధక మగు సామాన్య భాషలో తాను అనువదించినట్లు 
ఆయన పేర్కొన్నాడు. 

తిరుక్కురకులో జటిలమైన కురళులు ఉన్నట్లు ఇంతకు మునుపే మనవి చేశాను. ఒక 
వివాద[గ స్తమైన కురళును పరిశీలిద్దాము. ఇరవై నాలుగవ అధికారమైన “క్రీ రి” లోనిది ఈ కురళు, 

“పుట్టిన యశ ముతో(బుట్టవలె; వేర్నరులు 

పుట్టమియె మేలు పుట్టినకం టె" 

మానవుడై పుట్టదు మో, యశ కార ణములై న గుణగణముతో(గూడ నీ భూమిపై పుట్టుము. 
అట్టి గుణములు నీ యొద్ద లేనిచో నీవు మానవుడవై పుట్టుట కన్న మరి యే యితర జంతువుగా 
నెనను పుట్టుట మంచిది. జంతువుగా, బుట్టిన యెడల గీరి సంపాదించనందుకు నిన్నెవ్వరును 
నిందింపరని యర్థము. 


పుట్టినను యశముతో పుట్టవలె-అని అనువదించడం కంటే, పుట్టిన కీర్తిని పొందుము అని 
చెప్పడం సమంజసంగా కనిపిస్తుంది. 


ఏదైనా ఒక శాఖలో (ప్రవేశిస్తే, అందులో పేరు [పథ్యాతులు కలిగేలా కృషి చెయ్యాలి. 
అలా కృషి చెయ్యలేనివారు, ఆ శాఖలో |పవేశించడం మంచిదికాదు. అసలు ఆ శాఖలో (ప్రవేశించక 
పోవడమే యుక్తం__-అని ఆధునిక విమర్శకులు, ఈ కురళుకి అర్జం చెపుతున్నారు. 


భాషా సారళ్యానికి గరిమెళ్ల పాధాన్యం ఇచ్చినట్లు అనువాదాన్ని చదివితే తెలియ 
వస్తుంది. వర్ష (పశంసకు సంబంధించిన యీ (కింది కురళు ఒక మంచి ఉచావారణ. 


' చెరదునది మరల నా చెడు వారలను వృద్ధి 
పరచునది యెల్లయును వానే.” 


తన అనువాదం నాటి [పముఖులకు నచ్చినట్లు గరిమెళ్ల తన మున్నుడిలో పేర్కొనడం 
గమనించదగింది. “మన ఆంధదేళమున నవీన కవిత్వపు పోకడలలో మున్ముందు (తోవలు తీసిన 
రాయప్రోలు సుబ్బారావుగారు దీనిని విని ఒక్కొక్క. సూత్రమును (ప్రత్యేకముగా పెద్దపెద్ద ఉత్పల 
మాలలు మొదలగు పద్యములలోనికి 2 పులము చేసి [వాయవలసిన ఆవశ్యకత యున్నదని 
వక్కాణించి, (గంథ మచ్చుపడి తమకు పంపించగానే తామట్లు విపుంము చేసి (వాతుమని చెప్పి 
యున్నారు అని గరిమెళ్ళ పేర్కాన్నాడు. 

తిరుక్కురళుకి తర్వాత పేర్కొనదగిన (పాచీన సత్తి [గంథం నాలడియార్‌. నాలుగు 
పాదాల (చతుష్పది) చొప్పున పద్యాలు గల పుస్తకమని ఆర్థం. రెండు పాదాల కురకూ, నాలుగు 
పొదాల నాలడియారు (ప్రశ స్త నీతి [గంథములుగా కొనియాడబడు తున్నవి. నాలడియారుని చతు 
వృద్ని అనే పేరుతో గరిమెళ్ళ అనువడించినట్లు తెలియవస్తున్నది. కాని ఈ అనువాదాన్ని నేను 
చూడలేక పోయాను, తళ్ళికోట అనే కన్నడ నాటకాన్ని కూడా గరిమెళ్ళ పరివర్తించినట్టు తెలియ 
వస్తున్న ది. ఇది అలభ్యం, 

భోగరాజు పట్టాభి సీతారామయ్యగారు ఆంగ్లంలో రచించిన The Economic 
‘Conquest of India అనే [గంథాన్ని గరిమెళ్ళ తెలుగు చేళారు. దినిపేరు 'భరత ఖండము 
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పెని ఆర్థిక విజయము.' 200 పుటలు గల ఈ తెలుగు సేతను హిందూస్తాన్‌ పన్రిషింగ్‌ కంపెనీవారు 
1988లో [వచురించారు, అనువాద వటిమకూ భాషా శెలికి గీటు రాయిగా ఈ తెలుగు సేతను మల్లెల 
శ్రీరామమూ ర్రిగారు [పశంసించారు. తమిళ కన్నడ ఆంగ్ల భాషాభిజ్ఞాడెన గరిమెళ్ళ మరికొన్ని 
తెలుగు సేతలు వెంయించి ఉండ వచ్చు. అవి కాలగర్భంలో కలిసిపోయినవో యేమో తెలీదు. ఆయన 
చేసిన ఆంగ్ల రచనలు కూడా లభ్యం కావడం లేదు. యస్‌. యన్‌. గరిమెళ్ళ ఆనే పేరుతో ఆంగ్ల 
రచనలు కావించాడు. 


_ అనువాదం గురించి గ రిమెళ్ళకు స్పష్టమైన అభి|[పాయాలు ఒకటి రెండు లేకపోలేదు. 


“ఇట్టి (వథ్యాత కొవ్యములను భాషాంతరీకరించు నెడల మూలమునకు సరిగా నుండుట 
మొదటి యావశ్యకతయు జాతీయతయు సౌందర్యమును చెడకుండుట రెండవ లక్షణముగ మాతమే 
యై యుండవలయుననియు పెక్కురి విశ్వాసమును నా విశ్వాసమునునై యుండుట చేత నబ్తే యొన 
రించినాను.' అని తిరుక్కురళు తెలుగుసేత మున్నుడిలో గరిమెళ్ళ తన అభి[వాయాన్ని స్పష్టం 
చేశాడు, _పథ్యాత కావ్యాల అనువాదం విషయంలో మూల విధేయతకే ఆనాటి రచయితలు పలువురు 
(పాధాన్య మిచ్చినట్లు చెప్పవచ్చు. గరిమెళ్ళ దృష్టిలో మూల విధేయత పాటించవలసిన మొదటి 
ఒశ్నణం. అనువాద దున్న తర్వాత ఇది తప్పదు. మూలాన్ని [తోసి రాజని అనువాదం సాగకూడదు. 
ఆలాంటి రచన యథానువాదం అనిపించుకోదు. అనుసరణ అవుతుంది. జాతీయత సొందర్యం 
పాటించవలసిన రెండవ లక్షణం. కాని సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే. ఇది మొదటి లక్షణం అవుతుందని 
నా అభిపాయం, కొమ్ములు తిరిగిన పండితుడే అనువదించ వచ్చు; ఆ అనువాదం మూలవిధె నం 
గానూ ఉండవచ్చు. మరీ మూలవిధేయంగా ఉన్న అనువాదంలో పఠన యోగ్యత లోపిస్తుంది. (పతి 
భాషకూ తనకే సొంతమన దగిన లక్షణాలు కొన్ని ఉంటాయి. ఆ లక్షణాలు కనక లోపిగే చి, / అనువాదం 
అందంగా ఉండదు. మూల విధేయత అన్న సాకుతో అనువాద భాషా లక్షణాలను కనక తృణీకరిస్తే, 
అనువాదకుని [శమ, పాండిత్యం నిషృలము అవృతాయి. అనువాదం ఎవరి 8౬ తే ఉద్దేశించబడిందో, 
వారికి అది నచ్చ నప్పుడు, ఎలాగో తంటాలు పడి అయినా మూలాన్ని + చదివి 'సంతోషించడం సమం 
జసం. మూల విధయత భావ పరివర్శ నానికి పరిమితం కావాలి, శి లికి సంబంధించినంత వరకు 
అనువాద భాషా ంక్షణాలదే పె చేయిగా ఉండాలి. అప్పుడే ఆ రచన ఆనువదిసున్న భాషా వ్యవ 
హ రలకు బాగా నచ్చుతుంది. అనువాద ఉద్దేశం నెరవేరుతుంది. 


“దీనిని తెలుగు చేయటలో నేను భాషకు చేసిన (కొత్త సేవను గూర్చి యురావా 
వాక్యములను పలికి...” అని కూడా గరిమెళ్ళ బహువిషయ సంభరితమైన ఆ మున్నుడిలో పే 
న్నాడు. అనువాదం ద్వారా రచయిత తన భాషకు కొత్త సేవ చేస్తున్నాడు. ఇది ముమ్మాటికీ న 
[వతి అనువాదకుడు తన భాషకు నవ్యాభర ణం కై సే సీసి, తన భాషలోని విజ్ఞానాన్ని విస్తృతం చెయ్య 
డానికి కృషి చేస్తున్నాడు. కనుకనే గరిమెళ్ళ పేర్కొన్నట్లు అనువాదోకుడు చేసేది కొత్త సేవ, 

సేవ (పశంసార్ల ౦ కూడా. అందువల్ల అనువాడకుని పట్ట గరిమెళ్ళకు సదభి[పాయం ఉన్నట్లు 
నమన చెప్పవచ్చు. 


మహాకపి గొథె అన్నట్లుగా, (పతి అనువాదకుడు తన జాతికొక (పవక క, తెలుగు జొతికి 
లభించిన (పవక గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణగారు. ఖు 


వొబ్యయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన పతక 
1.1, జనవరి_జూన్‌, 1991 





“తెలుగుప, తికలు: సంపాదకీయాలు-| పయోగాలు”* 


పొత్తూరి వెంక పేశ్వరరావు 


తెలుగులో “సంపాదకుడు అనే మాటను మొదటిసారిగా వాడుకలోకి తెచ్చినవారు 
థ్రీ గాడిచర్ల హరిసర్వో త్తమరావు గారు. ఎనభై సంవత్సరాల (కిందటి మాట. ఆయనగారి 


“* భావకవిత్వం”, * ౮ాయలసీమ” అనే మాటలు ఎలా నాటుకు పోయా మో సంపాదకుడ నే మాట 
కూడా అలా భాషలో గట్టిగా వేళ్ళూని నిలిచింది. సంపాదకుడు రాసినవి సంపాదకీయాలు. 





సంపాదకీయాలు పత్రికకు గుండెవంటివి ఒకప్పుడు. నంపాదక్రీయమనే గుండె_పద్దిచేసి 
పంపించే భాష అనే ర,క్రం_పతిక నరనరాల్లో (ప్రవహించేది. ఇప్పుడు విద్యుత్తుతో నడిచే 
మరమనిషిలాగ భారీ “పెట్లుబడి అనే ఇంధనంతో మరమనిషి మామూలు మనిషికంటె ఎక్కువ 
శ _క్రిమంతంగా పనిచేస్తునట్టు ప్మతికలు వ్యాపార వృద్ధిని సాధిస్తున్నాయి. సంపాదకుడి పాత 
(క్రమంగా తగ్గుతున్నది. సంపాదకుడి (ప్రాముఖ్యంతో పాటి సంపాద కీయళ క్తి కూడా తగ్గుతున్నది. 

ఇది దేళవ్యా ప్తంగా కనిపిస్తున్న ధోరణే అయినప్పటికీ, [వస్తుతాంశం తెలుగు వ తికలు_ 
సంపాదకీయాలకు సంబంధించినది గనుక విషయం ఇంతవరకే పరిమితం. 


ఒకప్పుడు తెలుగు [పజల అభి[పాయాలను తీర్చిదిద్దడంలో _పముఖ పా(త్ర వహించిన 
పతికలు కడచిన పాతిక ముప్పది సంవత్సరాలలోనూ కొన్ని క్‌ సమయాలలో (పజలను ఎంత 
మా(తమూ (పభావితం చేయలేక పోయాయి. [పత్యేక తెలంగాణా, పత్యేక ఆం(ధ ఉద్యమాలలో 
(పముఖ షతీకల సంపాదకీయాలను గుర్తుకు తెచ్చుకొంటే [ప్రజలమీద సంపాదకీయాల |పభావం 
బోధ పడుతుంది. పోనీండి, ఉద్యమ సమయాలలో అంతే లెమ్మని సరిపుచ్చుకుందాము. ఐతే 
ఇటీవలి చరి[తలో మరెప్పుడైనా పత్రికలు తమ సంపాదకీయాలద్వారా (పజలను ముందుకు 
నడిపించిన సందర్భం ఒక్కటైనా ఉందా అంటే లేదు. (ప్రజలు దృథ చిత్తులై తమకు తోచిన 


1990 మార్చిలో తెలుగు విశషవిద్యాలయం బెంగుళూరులో నిర్వహించిన “మూడవ 
అభిల భారత తెలుగుమహాసభలి సదస్సుల్లో సమర్పించ బడ్డ వ్యాసం. 


శ్‌0 


వాజ్నయి 


మార్గాన సాగిపోతుంటే పతికలు వారి ముందుండటానికి [పయత్నించిన దృష్టాంతాలు మా[తం 
కనిపిస్తాయి. సంపాదకీయ విధానంతో సంబంధం లేకుండా ప[తికలు నడచిన సందర్భాలు సెతం 
ఉన్నాయి. కొన్ని అసాధారణ పరిస్థితులలో సంపాదకీయాల ధోరణి సంపహదకియాంది, వార్తల 
ధోరణి వారలది ఆయింది. సంపాదకీయానికి టొ తిగావిలువ తగ్గిపోయి, వార్తలలో (ప్రకటనలు 
(పాముఖ్యం వహించిన పరిస్థితుల వి. 


తెలుగు వ్యతికల సంపాదకీయాలలో (పయోగాలను గురించి చర్చించుకొనేటప్పుడు 
సంపాదకీయాల పశ్య 0 హెచ్చుతగులను గురించి మాట్లాడు కొనక తప్పదు. (పయోగాల 
పరిణామ |క్రమానికీ, సంపాదకీయ [ప్రాముఖ్యానికీ [పత్యక్ష సంబంధం ఉన్నది. 

స్వాతం[త్యోద్యమ కాలంలో సంపాదకీయాలు ఉల్రజం కలిగించేవి. [పజలకు ఆప్పటి 
పాలకుల దుర్మార్గాన్ని లియజెస్పెవి. 


1908వ సంవత్స రంలో శ్రీ గాడిచర్ల హరిసర్య్వో తమరావుగారు “స్వరాజ్య” పతికలో 
రాసిన సంపాదకీయం ఇలా సొగింద: 


“ఆరే వరంగీ; (కూర వ్యాఘమా! నిష్కారణముగా ముగ్గురు హిందువులను పొట్టన 
పెట్టుకొంటివి కదా! పొగరుపోతు తనమున యిట్టి కన్నులు గానని వానికి సహజ లక్షణమైన 
యిట్టి వ్యతిరేకాభి పాయములను కలిగి, సీవు నీ రహస్యములను బయట పెట్టుకొంటివి, హిందూ 
జాతీయాభి వృద్ధితో బీ విదేశీ పరిపాలనా విధాన మంతరించగ లడిని నీవే రుజువుచేసి చెప్పుకొన్నావు.” 


ఈ సంవాడకీయ రచయిత తరువాత కటకటాల పాళై నారన్నది విషయాంతరం. 


పూర్వ పై హెదరాబాడ్‌ సంస్థాన గంలో శ్రీ సురవరం (పతాపరెడ్డిగారు కూడా పాలకులను 
wan [పజలను మేలా, wens జె గోలకొండ ప(తికలో సంపాదకీయాలు ర సేవారు. పాలకుల 
నుంచి |పమాదం పచ్చినప్పుడు సంపాదక్రీయాల బదులు (వాచీన కావ్యాలనుంచి రాజుపట్ట ద్వేషాన్ని 
నూరిపో సే పదాలు పదురించేవారు. “రాజుల్‌ మత్తులు, వారి సేవ నరక leans లాంటి 
పద్యాలు సందర్భోచితంగా ఉపయోగ పడుతుండే ఏ. 


దేశ పరిస్థితులు మారదంతో పాటు, ప తికలలో పరిస్థితులు మారుతుండటంతో పాటు 
ఉ తేజకాలూ, ఉడ్చే9ర కాలూ అయిన సంపాదకీయాలు తగ్గిపోయాయి. వాటి స్థానంలో విమర్శలూ 


విశ్లేషణలూ, వ్యాఖ్యా నాలూ వచ్చాయి. 
ఇంగ్లీమ భాషకు అతిగా గౌరవం ఇవ్వద్ద ౦టూ 1920లో కృషాప (త్రిక ఇలా రాసింది: 


“భారత వర్షము ఇం గ్రీమభాషతో శిక్ష ణమునొంది, తన్మూలమున పాళ్చాత్య వికాసమును 
(గోలుటకు సంశయింపదు. కాని, ఆ కారణముచే విశ విద్యాలయములందును, శాసన సభా మంది 
రములందును ఇంగ్రీషునకు పట్టభ[దత నొసంగుట శాతీయగౌరవమునకు, దేళాభివృద్ధికిని భంగ 
కరమని ఎంత త్వరగ తెలుసు కోగల్లికిమేని, అంత త్వరగ మనకు విముక్తి చేకూరును.” 


తెలుగువ [తిక లు: సంపాద కీయాలు- | పయోగాలు ర్‌] 


సంపాదకీయాల సరళితోపాటు వాటిలో భాష ఎలా ఉండేదో కూడా ఇంతవరకూ ఇచ్చిన 
ఉదాహరణలు తెలియచేస్తున్నాయి. ఈ శతాబ్ది పూర్వార్థంలో (గొంథీక, వ్యావహారిక భాషా వాదాల 
మధ్య చెలరేగిన వివాద (ప్రభావం పత్రికలమీద, పత్రికల (ప్రభావం ఉద్యమాల మీద పడింది. 
ప[తికలు సంపాద కీయాలలో వాడిన భాష, సంపాద కీయా లద్వారా ప్మతికలు అనుసరించిన వైఖరికి 
వ్యావహారిక భాషావాద విజయానికి దోహదం చేకాయి. మరీ ముఖ్యంగా (ఫీ నార్త వెంక టేశ్వర 
రావుగారు 1046, 4'/సంవత్సరాల నుంచి “ఆం(ధ[పభ'' సంపావకీయాఎలో అనుసరించిన వ్యవ 
హార శైలి తెలుగు పృతికల భాను తీర్చి దిద్దిం3. 1946, 47 సంవత్సరాలని ఎందుకు చెప్ప 
వలసి వచ్చిందంటే 1946లో నార్హగారు రాసిన కొన్ని సంపాదకీయాలరో అక్కడక్కడ |గాంధిక 
వాసనలు కనిపిసాయి. “గాథాఎధకార బంధుర దిర్లనికీథం"”, “రష్టసపిష్తుక”, “వ్య గవ్బాద 
యాలు”, “సుమీ, *|గహించనేరక, “నిదిడమె”, “శంక పోడ ముచున్న ది”లాంటి (పయాోగాలు 
ఉన్నాయి. “మరియు” వాడరేదు గాని దానిబదులు “ఇంకను” వాడారు. “యొక్క” కూడా 
అక్కడక్కడ కనిపిస్తుంది. “నమ్ముతున్నట్టున్నూ” “చేయుటయున్నూ”, "వస్తయ్యసీ" లాంటి 
మాటలు ఉన్నాయి. 1944వ సంవత్సరానికి కాస్తంత ముందూ, వెనుకా “ఆం(ధప[తిక" 
ఇళ్ళను తిరగేసి చూసే మొద (గాంథిక శెలీ, (గాంధి శిష వ్యావహారికం కలగలు పెన 
లీ, వ్యావహారానికి మారే (పయత్నమూ, తిరిగి (గాంథిక శి లీ, తుక్టృతుద కు వ్యవహార లి 
సంపాదకీయాలలో ఈ వరుస కమాన కనిపిస్తుంది. 


1978లోనో, 1974లోనో సరిగా జ్ఞాపకం లేదుగానీ శ్రీ గోరా కాస్ర్రిగారు *“ఆం(ధభూమి” 
దిన షృతికలో సరదాగా (గాంథిక శెలిలో సంపాదకీయాలు రాసే |[పయత్నం చేశారు. “మిలేది 
రాసినా బాగుంటుంది" అనేవారు కొందరున్న ప్పటికీ అభిమానులు చాలా మంది  గొంథిక 
(పయోగం వద్ద” ని ఆయనను వారించడం నాకు తెలుసు. 


ఎలాగైై తేనేమి, తెలుగు ప్యతికల సంపాదకీయాలలో వ్యవహార భావ స్థిరపడింది. 


మన రాష్ట్రంలోని లో పాింతాలవారు మాట్లాడే తెలుగు భాషలో మాండలిక వ్యతా 
సాలు ఉన్న చే కుల సంబంధమైన తేడాలు కూడా ఉన్నాయి. తెలుగు వ(తికలలో వస్తున్న భాష 
కృష్టా,గోదావరీ మండలాలలో ఒకకులంవారు మాట్లాడే భాష అని వీిమర్శంచినవా రున్నారు, ఆక్క దొర రి 
నుంచి, ఇక్కడొక రి నుంచి విమర్శ వచ్చినమాట నిజమే గాని రాష్టం (పజలు ప[తికలలో వసున్న 
భాషను మెచ్చారు, ఆమోదించారు. (పభుత్వ,పచార |పసార సాధనాలుసైకం ,_పతికల భాషనే అనుస 
రిస్తున్నాయి. మాండలిక భాషలో సంపహదకీయాలురా సే [పయత్నాలను, (ప్రయోగాలను చిన్న ప్మతిక 
లేమైనా చేసినప్పటికీ అవి ఫలించలేదు. 

తెలుగు వ|తికలలో సంపాదకీయాలు రాయడం మొదలై నప్పటినుంచి ఆధుని కావసరాలకు 
అనుగుణంగా కొత్త పదాలను రూపొందించి, ఇతర భాషల పదాలను చేర్చుకొని మన భాషను 
సంపన్నం చేసుకొనే పయత్నం జరుగుతూనే ఉంది. శ్రీ ముట్నూరి కృష్టారావుగారు “డెమో[ కసీ” 
అనే పదాన్ని అలాగే వాడేవారు. దానిని విశేషణంగా వాడవలసి వచ్చినప్పుడు “డెమో(క్రటికు" 


శ్‌ వాజ్మియి 


అన్నారు. వీరేశ లింగం వంతులుగారి కార్యదిక్షను గురించి రాసూ పంతులుగా రెప్పుడూ మం(తం 
వలె “ఆక్షను, ఆక్షను, ఆక్షను’ అంటుండేవారు. వారిని “కర్మిష్టి యనిననూ అనవచ్చును. “ప్యూరి 
టను'గ భావించినను భావించవచ్చును. వీరు కార్తయిలు మహాశయునకు బూర్యమే పుట్టి యుండిన 
యెడలపంతులుగారి నామము వారి హీరోస్‌ అంఢ్‌ హీరో వర్షిప్పు అను (గంథములో కెక్కెడిదని 
నిస్స ౦శ యముగా చెప్పగలము” అని రాశారు కృష్ణారావుగారు. 


ంగ్రీమ పదొలను ఆయన ఆజంతం చేసీ వాడారు. జన సామాన్యం ఇం గ్లీమ పదాలను 

వాడడ ౧లో ఇవే జరిగిందని మనకు తెలుసు. '*రోడగ్‌” “రోడ్డు గా “కార్డ్‌' 'కార్లు'గా వాడుకలోకి 
వచ్చాయి. 

నార్లగారు కూడా తొలుదొలుత ఇఎగ్రీషు పదాలను అలాగే వాడినప్పటికీ తరువా త్తరువాతి 
[వయత్నించి సాధన చేసి, కొత పదాలను రూపొండించి వాడుకలోకి తెచ్చారు. Adjournment 
motion అనే మాటను మొదట్లో ఆయన “ఆడ్డర్న మెంటు (_పతిపాదనొ అని రాశారు. “వాయిదా 
తీర్మానం” తరువాత వాడుకలోకి వచ్చింది. “ఐక్యరాజ్య సమితి”, *అలీన విధానం” మొదలై నవి 
ఆయన తయారు చేసి ఇచ్చిన వే. 

సతికలవరల్ర రూపం మార్చుకొన్న పదాలు, అర్థాన్ని మార్చుకొన్న పదాలు కూడా లేక 
పోలేదు. ఉదాహరణకు “స్వంత” పదం నిఘంటువులో లేదు. కాని, ముట్నూరి కృష్ణారావుగారు 
1985లోనే తమ సంపావకీయంలో “స్వంత” పదం వాడారు. *ోఆధిగ మించు అంటే *పొందుూో 
“నేర్చు”, “('హించు”, “చదువు” అని మ్మాతమే నిఘఎటుకారులు చెప్పిన అర్హాలు. కాని 

త 

* అధిగ మించు” అనెమాటను పతికలలో “దాటు”, “ అతి కమించు” అనే అర్ధంలో వాడుతున్నారు. 
సంపాదకీయాలలోనూ ఇలాగే రాస్తున్నారు. 


కొ త్రవదాంను తయారు చేసుకొ నవలసిన అవసరమూ, అనువాదాలలో అన్ని ప[తికలూ 
[పామాణిక పదాంను వాడవలసిన అవసరమూ ఉంది. ఆచార్య నారాయణరెడ్డిగారు అధికార భాషా 
సంఘం అధ్యతులుగా ఉన్నప్పుడు సంపాదకులను సమావేశపరచే [(పయత్నం చేళారు. కాని, 
ఎండుకో అప్పుడది సఫలం కాలేదు. కడచిన ఏడాది తెలుగు విశ్వవిద్భాలయం ఒక గోష్షిని నిర్వ 
హించినప్పుడు శ్రీ నండూరి రామ్మాహనరావుగారు కూడా సంపాదకుల సమావేశం పతిపాదన 
చేసినట్లు జ్ఞాపకం. ఇప్పటికై నా అటువంటి పయక్నాన్ని కొనసాగించటం మంచిదే. 


ఇక లి విషయానికొస్తే నార్హగారు పెట్టిన ఒరవడే ఇప్పటికీ ఒరవడి. ఇంగ్లీమనుంచి 
కొటేషన్లు తీసుకో వడంలోగానీ, సమానార్గకాలై న పదాలను వాడినది వాడకుండా వాక్యాలలో పొంది 
కగా వాడటంలో గాని నార్లగారిది విలక్షణమైన శై లి. 


1946 మే, 11వ లేదీ “ఆంధ[పభ”లో ఈ రజా ్రేఖ్ఫ ” శీర్షికన రాసిన సంపాదకీయం 
ఎత్తుగడ చూడండీ: 
“సంభాషణలు ఇంకను సాగుతున్నవి. రాయబారాలు ఇంకను నడుసున్న వి. చర్చలు 


ఇప్పటికీ ఒక కొలిక్కి రాలేదు. వ్యవహారం ఇప్పటికీ ముడిపడినట్టు తోచదు. అంచేత సిమ్లా 
త్రైపాక్షిక స సమావేశం అంతిమ పరిణామం గురించి జోస్యం చెప్పడం సావాసమే కాగలదు.” 


తెలుగుప[తికలు : సంపాద కీయాలు.| ప యోగాలు b8 


స్వాతం త్యోదయమైన 1947 ఆగసు 15 సంచికలో నారగారు ఇలా రాశారు: 
_—- టి oe) 


“దాస్యాంధకారం తొలగింది, స్వాతం(త్య భానూదయం జరిగింది. మన పారతం[త్య 
శృంఖలాలు ఘళ్ళుమని తగిపోయాయి, తిరిగి మనం స్వతం త్య (పజలమైనాము. 

ఘోర జాతీయ కళంకం తొలగింది. ఇక, మనం దివ్య(పభలతో వెలుగొంద వచ్చు. 
పంజరం తలుపు తెరచుకొన్నది. ఇక దివ్యాంబర పథాలలోకి ఎగిసిపోయి, స్వేచ్భావిహారం చెయ్యక 
పోతే తప్పుడుకథే. 

ఎంత శుభదినమిది! ఎంత సంతోవదినమిడి! ఎంత పర్యదినమిదిః ఎంతటి చారి[తక 
దినమిది।” 


ఇలాంటి సంపాదకీయాలు మరెనో గక నిపిసాయి. 


నండూరి రామమోహనరావుగారు నార్ల గారి పద్ధతిలో సంపాదకీయాలు రాశారు. నార్హగారే 
రాళాఠేమో అన్నట్లు రాశారు. ఐనప్పటికీ నండూరిగారి శెలి నండూరికి ఉంది. (పతి సంపాదకుడికి 
తనదైన శైలి తనకు ఉంటుంది. పుస్తకాలుగా (పచురించిన సంపాదకీయాలను చదివితే ఎవరికై నా 
ఇలాగే అనిపిస్తుందని నా నమ్మకం, 


(శ్రీ) ముట్నూరి కృషారావుగారి సంపాద కీయాలను సాహిత్య అకాడమీ వారు పుస్తకంగా 
[పచురించారు. నార్లగారు 1944, 74 మధ్య కాలంలో న సన “అం స్‌ న ప(తికలలో 
రాసిన సంపాకీయాలను ఏరి పు సకం 1 పచురించారు. దానికి మూడు పదులు” అని పేరు పెట్టారు. 
నండూరి రామమోహనరావు గారు తమ సంపాదకీయాలలో కొన్ని ంటినే ఇప్పటికి రెండు సంపుటాలలో 
(వచురించారు. శ్రీ ఎ బి.కె, [పసాద్‌ గారి సంపాదకీయాలు మూడు సంపుటాలుగా వెలువడ్డాయి. 


“సృజన” ప(తికలో తాము రాసిన సంపాకీయాలను విప్లవకవి శ్రీ వరవరరావుగారు 
పుస్తకంగా (వచురించారు. 


నార్గగారు “మూడు పదులు” ప స్రస్తకం 3 పీఠికలో అన్నట్టు చద్దివాసన కొట్టని సంపా 
పట్ల ఆ కి ఉన్నవారికీ, పరిశోధనులకూ ఎంతైనా ఉ 
యోగకరం. గోరా శాన్రిగారి సంపాదకీయాలను ప ల. ంగా [పచురించాలనే (పయత్నం జరిగించి. 
కొని అది ఫలించినట్టులేదు. 


కీయాలు పుస్తకంగా వెలువడ్డం జర్నలిజం 


తెలుగు పతిక సంపాదకీయాలలో భాషకు సంబంధం లేని ఒక (పయోగాన్ని గురించి 
గూడా ఇక్కడ చెప్పవలసి ఉంది. సంపాదకీయం సైజును, ఫీచరింగును మార్చడానికి ఇటీవరి 
కాలంలో కొన్ని (ప్రయత్నాలూ, (పయోగాలు జరిగాయి. నార్హగారు 1046 ఫ్మిబవరిలో “అక్కడ, 
ఇక్కడ” శీర్షికన అతి చిన్న సంపాదకీయం రాళారు, అది కాలంలో నాలుగోవంతు మించిలేదు. గోరా 
శాస్త్రిగారు రోజు రెండు కాలాల నిడిఏ3 తగ్గకుండ రాసేవారు. అడ్డంగా నిలువుగా సెజును రకరకా 
లుగా మార్చినప్పటికీ ఇంగ్లీషు ప[తికల పద్దతిలో ఎడిట్‌ పేజీలో మొదటి రెండు కాలాలు సంపాద 
కీయానికి కేటాయించడమనే సం[పదాయం (ప్రామాణీకమైనట్టు తోస్తున్నద. ఒకేరోజున రెండు 


E4 లగా) లా 


మూడు సంపొదకీయాలను రాయడానికీ, అందులో ఒకటి సరదా శె లిలో రాయడానికీ [పయత్నాలు 
జరిగాయి. కొని, ఒక సంపాదకీయమే ఇంచుమించు స్థిరపడింది. “కనాడు” ప(తిక ఆదివారం 
నాడు సాహిత్య వాసనలతో కూడిన సంపాదకీయం |వచురిస్తున్న ది. 

ధారావాహిక సంపాద కీయాల సం|పదాయం నార్ల గారు [ప వేశ పెట్టినదే. 


ఇం గ్లీమలో ఏకవాక్య సంపాదకీయాల దాఖలా ఉంది. ఒకానొక ఇంగ్లీమ ప(తిక “What 
does ‘x’ mean by this?” అంటూ *౫ి షృతిక సంపాదకీయాన్ని యథాతథంగా (ప్రచు 
రించిందట. 

సంపాదకుల, సంపాదకీయ రచయితల శ లి తిట్టలోనూ, అధి శే పంలోనూ సైతం 
వ్యక్తమవుతుంది. గోరాశాస్రీగారు ఒకసారి “ప్రభుత్వానికి బుద్ధిలేదు, [ప్రజలకు సిగ్గులేదు” అని 
రాశారు. “ఈనాడు” పత్రిక ఒక ముఖ్యమంత్రిని విమర్శిస్తూ *“మూర్జుడు'' అనే పదాన్ని వాడింది. 
మరో సంద ర్భంలో “దగుల్ఫాజీ'' పద [ప్రయోగం చేసింది. “ఉదయం” ప (తిక దంచాగిరిలో 
ఆరితేరిన కాకాబాకాసురులు'' అని రాసీంది. ఇవన్నీ సరికొత్త (పయోగాలు. సంపాదకీయాల 
భాషలో మార్చు వస్తున్నదనడానికి ఇవి నిదర్శనాలు. 

ఒకప్పడు సంపాదకీయాలలోని పదజాలం వారలలోకి వెడుతుండే ది. ఇప్పుడు వార్తంలో 
వాడుతున్న పదాలు సంపాదకీయాలలో (ప్రవేశిస్తున్నాయి. ఇది కూడా ఒక కొత్త పరిణామంలా 
గురించవలసి ఉంది. 

సంపాదకీయాలకు విలువ తగ్గడం గురించి మొద చే [పస్తావించాను. నార్లగారు “మూడు 
దడళాబ్దాలు' పీఠికలో రాసిన వాక్యాలను ఇక్కడ ఉదహరిస్తాను: 

“సంపాదకీయాలకు నా ముందుతరంలోగల (ప్రాధాన్యం నొ తరంలోనే తగ్గింది. ఇప్పుడు 
మరింత శీణించింది. ఇది కేవలం మన దేళానికి పరిమితమైన పరిణామం కొదు. దేశదేళాలలో ఇంటే 
జరుగుచున్నది... 


“నేటి స్వ్రఘంలో సంపాదకునికి, ఆతడి సంపాదకీయాలకు పూర్వపు గౌరవ (పతిష్టలు 
లేవు. నా జీవితకాలంలో సంపాదకునికి (పతిప లి ఇంతగా దిగజారిపోవడం నాకు మరింత బాధా 
కరం. ఈ శోచసీయవరిణామానికి నా స్వల్పపరిధిలో నా బాధ్యత ఏపాటిదన్న ఆత్మసంశోధన 
ఇటీవల నన్ను ఎక్కువగా కృంగదిస్తున్నది. 

“సంపాదకునికి లేని గౌరవం అతడి సఎపాదకీయాలకు రాదు. విశ్వమానవ దృష్టి, 
శీలసంపద, ధర్మాభినివేళం లేనివాడు ఏమైనా గావచ్చుగాని, ఉత్తమ( శ్రేణి సంపాదకుడు కాలేడు.” 

నార్హగారు ఈ మాటల్ని 1974లో (వాసారు. అంటే 16 సంవత్సరాల (కిందటి మాట. 

“సృజన” సంపాదకులు శ్రీ వరవరరావుగారు 1988 జూన్‌ సంచికలో, - వర్తమాన 
వ్యవస్థలో సంపొదకుడి పరిస్థితిని గురించి ఇలా రాశారు. ఈ అభి[పాయం ఆయన ఒక్కరిది కాదు. 
ఆయన వలె ఆలోచించే ఒక వర్గానిదని గురించ వలసి ఉంది, 


తెలుగుప|తీకలు : సంపాదకీయాలు. |వ యోగాలు ర్‌రి 


“సంపాదకుడికి మొత్తం పతికారంగంలో విచిత్రమైన |[పాముఖ్యత ఉంది. వ్య కిగా 
తనకున్న (ప్రతిభ, [పాచుర్యంతోనే వాడు సాధారణంగా సంపాదకుడవుతాడు. అంతస్తులను ఆరా 
దించే సామాజి విలువలు “వ్య కకి లేని (పొధాన్యతనిచ్చి ఈ రకం నిర్వహణకు మరింత బలాన్ని 
సాయికూడా. ఆ [ప్రాముఖ్యత పునాదిమీదనే ఈ సంపాదకుడు అపుడప్పుడు యాజమాన్యంతో తగ 
వులు పెట్టుకుంటాడు. కొంతమంది తమ విశ్వాసాలకోసం నిజమైన సంఘర్షణ చే సేవాళ్లుంటారు 
గాని మనదేశంలో పెద్ద ప[తీక ౯లో ఇందుకు ఉదాహరణలు తక్కువే. ఈ సంపావకుడి మనసును 
మూడు గు[రాలు లాగుతుంటాయి, యాజమాన్యపు వ్యాపార |పయోజనాన్ని రక్షిస్తూనే తన జీతమూ 
భ, దతా రక్షించుకోవాలనే కోరిక, వ్య కిగా తన |పాముఖ్యత సెంచిపోషించే అహం, సమాజంమీద 
సాహిత్యం మీద తనకున్న దృక్పథం [కమగక్ర మంగా బరకం సాహిత్యం లాభాన్ని సృషించగలదో, 
ఆ రకం సాహిత్యాన్నే తన అభిరుచి చేసుకొని రెండుగురాల బెడద వదలించుకొంటాడు. ఆ 
తర్వాత తనకింద పసీదేసె బీతగాళ్లలో ఎవరైనా తమ మేధస్సుని స్వంతంగా, స్వతంతంగా ఉప 
యాగిసే వాడీ ఆహం, అభిరుచి రెండూ దెబ్బతింటాయి, సాధారణంగా ఈ జీత గాళ్ల స్వాతం (త్యం 
యజమాని [ప్రయోజనాలకి కూడా హానికఠ మే, అపుడు ఈ ఎడిటర్‌ అనేవాడు మేనేజర్‌ కూడా 
అయి ఉపసంవాదకులమీద చర్య తీసుకుంటాడు. తర్వాత ఎప్పుడో పెట్టుబడి బాడి అహానికి తూట్లు 
పొడిచి, వాడి (పతిభని పీల్చిపిప్పిచేసి వనికి రాకుండా పోయిం తర్వాత పసిలోంచి తీసేస్తుంది. 
అప్పుడిక వాడు ఎవరూ చదవని ఏ [వభుత్వ పత్రికకో ఎడిటర్‌గా వెళ్లి పోతాడు.” 

నేనై తే చదవలేదుగాని 1976 లో (మార్చి "సృజన”) శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 
గారు *ఎడిఓర్‌ అనేవాడు' అనే EE (క్రింద రాసిన వ్యాసంలో ఇదే విధమైన ఆభి|పాయం వ్యక్త 
పరిచారని శ్రీ వరవరరావుగారు రాశారు. 

మంచో, చెడో, మరేమోగాని సంపాదకుల, సంపాదకీయాల (ప్రస్తుత పరిస్టితి ఇలాగే 
కొనసాగుతుందని, తమిళ దేశంలోలాగా సంపాదకీయాలంను ఎత్తివేసే ధోరణి రాదనే అనుకఃం 
టున్నాను. 

సంపాదకుల, సంపాదకీయాల [పాముఖ్యం తగ ఉండవచ్చు. సంపాదకియాలలోని అభి 
[పాయాలతో పాఠకులు ఏకీభవించక పోవచ్చు. ఐనప్పటికీ సంపాదకీయాలు చదివించేవిగా ఉంటే, 
భావంలో నికాయితీ, వాదనలో బలం, భాషలో పాటవం ఉంటే పాఠకులు చదువుతారనీ, కొండకి 
నైనా అవి (ప్రభావితం చేస్తాయని నా విశ్వాసం. 

పీరియాడికల్‌ లో సంపాదకీయాలను గురించి, వాక్యనిర్మాణ, వ్యాకరణ సంబంధమె* 
పరిణామాలను గురించి సమయాభావంవల్ల నేను మాట్లాడటంలేదు. 

నా (పసంగవ్యాసంలో నేను ఉదపారించిన పదాలూ, వాక్యాలూ సంపాడ కీయాలలో, సంచాద 
కీయ 3 లిలో వస్తున్న మార్పులు వివరించడానికేగాని మరెందుకూ కాదని మనవి. ఖ 


ర్‌రీ 


10. 


11, 


22, 


28. 


తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం |పచురించిన 
నిఘంటువులు - పదకోశాలు 


తిక్కన పద[పయోగ కోశము 2వ సంపుటం 

కీ శక. డా! దివాకర్త వేంకటావధాని 

తిక్కన పద (ప్రయోగ కోశము శీవ సంపుటం 

డా॥ భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తి 

ఆముక్త మూల్యద పద|[పయోగ కోశము 

డా॥ బి. నరసింహారెడ్డి 

మాండలిక వృ తీపద కోశము (వ్యవసాయం) 

డాొ॥ భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తి 

మాండలిక వృత్రిపదకోళము (చేనేత) 

డా॥ భ|డిరాజు కృష్ణమూర్తి 

మాండలిక వృ త్తిపదకోశము (కుమ్మరం) 

డా॥ జి. యన్‌. రెడ్డి 

ఆం[ధ మహాభారత నిఘంటువు (అచ్చులు, 1వ సం.) 

క్రీ, అబ్బరాజు సూర్యనారాయణ 

ఆం|ధ మహాభారత నిఘంటువు (పు. ము) 

క్రీ 3. అబ్బరాజు సూర్యనారాయణ 

శ్రీ సూర్యరాయాం(ధ్ర నిఘంటువు (పు. ము) 

1,2,8, 4, 5, 6 నంపుటాలు 

(బౌణ్య నిఘంటువు (ఇంగ్లీష్‌ జ తెలుగు) తీవ పునర్ము_దణ 90 

సి. పి. (బౌన్‌ 

సంస్కృకాం(ధ పదార్హ వము ఏవ సం. 

శ్రీమాన్‌ వి|కాల శేషాచార్యులు 

తెలుగు నిఘంటువు (పునర్ము[దణ) 

ఆదార్య జి. యన్‌. రెడి 
6 

శాసన శబ్లకోశం 

సంపా. కీ, శి. కె. ఈళ్య రదత్తు 
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వొబ్యయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన పతిక 
1.1, జనవరి.జూన్‌, 1991 





ఆంగ్ల షతికలు-ఆంధులసేవీ 


భావరాజు నరసింహారావు 


ఈనాడు జరుగుతున్న చర్చాగోష్షిలో నా (ప్రసంగ విషయం “ఆంగ్ల పతికలు-ఆం(ధుల 
సేవ.” భారత దేశంలో అగ (శేణి సంపాదకులలో అనేక మందికి జన్మస్థానం అయిన తెలుగుదేశంలో 
తెలుగువాళ్ళు స్రాపించిన ఆంగ్ల పరికలు చాలాకాలం వరకు మనకు లేకపోయాయి. అలాగే తెలుగు 
దేశంలోని ఆంగ్ల దినప (తిక లకు తెలుగువాళ్ళు సంపాదకులు కావటానికి కూడా చాలకాలం పట్టింది. 


ఆంగ్ల పత్రికను స్థాపించిన మొట్టమొదటి తెలుగువాడు శ్రీ గాజుల లక్ష్మీనర్సు సెట్టి. ఆయన 
1846 లో “(కెసెంట్‌” అనే ఆంగ్ల వారప[త్రికను మద్రాసులో స్థాపించారు. ఇరవై ఏళ్ళు దానిని 
నిర్వహించారు. 


తరువాత 1878 సెపెంబరు 20 తేదీన “The Hindu" ప|తిక స్థాపించబడింది. 
ఆ పతికా సంస్థాపకులలో ఆంధ భీమ్మలు శ్రీ న్యాపతి సుబ్బారావు పంతులుగారు ఒకరు, ఆనాటి 
రాజకీయాలలో సుబ్బారావుగారు (ప్రముఖ పాత వహించారు. 
“ఆంధ్ర కేసరి” |వకాశం 

గాంధీమహాత్ముడి శంఖారావం స్వరాజ్యోద్యమంలో యువతరం దూకుతున్న రోజులవి 
గాంధీజీ ఆశీస్సులతో [ప్రజలలో స్వాతం [త్య పీపాసను ఉద్దీపింప చేయాలనే సంకల్పంతో *ఆం[ధ 
కేసరి” శ్రీ టంగుటూరి (ప్రకాశం గారు 1921 లో ఆంగ్ల దినప్మతిక “స్వరాజ్య”ను మదరాసులో 
స్థాపించారు. బారిస్టరుగా _పభ్యాతి పొందిన | పకాశంగారు తన ఆర్డనలో లక్షలు వెచ్చించి పత్రికను 


నడిపారు. అనేకమంది దేశళ కులు పత్రికకు ధన సహాయం చేశారు. బర్మా, సిలోన్‌, మలేషియా 
దేశాలు కూడా సంచారం చేసి (ప్రకాళంగారు పతికకు ధనం సేకరించారు. చివరికి తన స్వార్థితం 








* _ 190900 మార్చిలో తెలుగు విశ్యవిద్యాలయం బెంగుళూరులో నిర్వహించిన “మూడవ 
అఖిలభారత తెలుగు మహాసభల సదస్సుల్లో సమర్చించబడ్డ వ్యానం. 





శ్‌ వాజ్మయి 


ఆయిన యావదా సీసీ = దాదాపు కోటిరూపాయలు విలువ చేసే ఆ సీని = పతిక కోసం ధారపోళారు. 
ఆనాడు కోటి రూపాయలంటే ఈనాడు - 70 ఏళ్ళ తరువాత-ఆది ఎన్ని కోట్లు అవుతుందో అంచనా 
వేయండి. 


ప|తికా సంపాదకుడుగా [పకాశంగారు (పత్యేకమైన పేరు గడించక పోయినా, ప|తికను 
స్థాపించి, ప (తికా సంపాదకులుగా అఖండ కీ రిని ఆర్థించిన |పతిభావంతుల్ని ఆం(ధ దేళానికి ఆందిం. 
చిన ఘనత |పకాశ గారికీ దక్కుతుంది. “స్వరాజ్య” ప([తికలో ఎంత జీతం ఇస్తున్నారు, మనం 
ఎన్ని గంటలు పనిచేస్తున్నాం అనే ఆలోచన లేకుండా తదేక దీక్షతో ఆది ఒక యజ్ఞంగా ఒక ఉద్య 
మంలో భాగంగా తమ క రవ్యాన్ని నిర్వ ర్రిస్తన్నామనే అకుంఠిత దేశభ క్రితో పనిచేసిన శ్రీయుతులు 
బీ. వి. కృపానిధి, ఖాసా సుబ్బారావు, కోలవెన్ను రామకో టే శ్వరరావు, కుందూరి ఈశ్వర దత్తు 
(పకాశం గారు మనకి [పసాదించిన [ప్రముఖ పొ[తికేయులు. వీళ్ళందరూ (కమంగా ఎదిగి ఎంత 
శీ రిని గడించారో అందరికీ తెలుసు. 


వావిళ్ళవారు 

దక్షిణదేశంలో అనేక ఉత్తమ సంస్కృత, ఆంధ, ఆంగ్ల, తమిళ (గంథాలను (పచు 
రించి అసమాన సాహిత్య సేవను చేసింది వావిళ్ళ రామస్వామి ఆండ్‌ సన్సు సంస్థ. భారతదేశంలో 
ఏ ఇతర సంస్థా ఏ రాష్ట్రంలోనూ ఇంత సాహిత్య సేవ చేయలేదనటం సత్యదూరం కాదు. 


వావిళ్ళ వేంకటేశ్వర కార్తి గారు అమూల్యమైన అనేక (గంథాలను (పచురిస్తూనే 
“ తిలింగ” అనే తెలుగు పత్రికను (1916లో), “బాలవినోదిని” అనే తమిళ పత్రికను (1921లో) 
“Federated India" ఆనే ఆంగ్ల ప(తికను (1927లో) స్థాపించారు. ఆ ఇంగ్లీమ పతికలో 
డాకరు కటమంచి రామలింగా రెడి, బావెసర్‌ కె. ఆర్‌. శ్రీనివాస ఆయ్యంగార్‌ వంటి (పముఖులు 
అ లు ల య 
వ్యాసాలు రాసేవారు. దానికి శె. వ్యాసరావుగారు సంపాదకులుగా ఉండేవారు. ఆ ప[తిక చాలా 
విలువగల సాహిత్య వ్యాసాలను (పచురించి పేరు గడించింది. 


సర్‌ సి. వె. చింతామణి 

ఆం(ధ దేశపు ఎల్లలు దాటి ఉతర (ప్రదేశ్‌లో స్థిరపడి, ప(తికా సంపాదకుడుగా 
అసమాన (పతిష్షను గడించిన (పథమ ఆం(ధ, పు([తుడు సర్‌ సి. వె. చింతామణి -చిరావూరి 
యజ్ఞేశ్వర చింతామణి. చిన్నతనంలోనే తంశడిని పోగొట్టుకొని, అనారోగ్యంవల్ల ఎఫ్‌. ఎ. తరగతి 
(అంటే ఈనాటి ఇంటర్మీడియట్‌ ) వరకు మా[తమే చదివి, కేవలం స్వయ ౨(పతిభవల్ల అ(గ (శేణి 
సంపాదకుడుగా కీరి గడీంచారు శ్రీ చింతామణి. 

విజయనగ రంలో (10-4-1880) జన్మించిన చింతామణి విద్యార్థిగా ఉండగానే “తెలుగు 
హార్ను” “వెజాగ్‌ స్పెస్టటరు” ప[తికలకు వ్యాసాలు రాస్తుండేవారు. తరువాత “వైజాగ్‌ స్పెస్టటరు"కి 
సంపాదకులుగా ఉంటూ, దానిని తానే కొనుక్కుని “Indian Herald” అనే పేరుతో 
నడిపారు. ఆర్టికంగా నష్టపడి ఆ పత్రికను ఆపేళారు. తరువాత మృదాసులో జి. సుబహ్మణ్య 
అయ్యరు సంపాదకత్వంలో నడుస్తున్న “Morning Standard” పత్రికలో చేరి ఏడావ పని 
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చేశారు. తరువాత అలవోబాదు చేరి పండిత మదన మోవాన మాలవ్యా (24.10.1909) స్థాపించిన 
“Leader” దినపతికకు చింతామణి సంపాదకులయ్యారు. సంపాదకులుగా లీ2 ఏళ్ళు సత్సం[వప 
దాయాలను సృష్టించి (పఖ్యాతి పొందారు. ప|తికా సంపాదకులుగా మా[తమె కొకుండా చింతామణి 
ఉత్తర పదేగ్‌ రాజకీయాలలో [పముఖిపా(త నిర్వహించారు. మంతి పదవిని కూడా అధిష్టించారు. 
సంపాదకులలో “సర్‌” బిరుదును పొందిన ఏకైక ఆం(ధుడు చింతామణి 
డాక్టరు పట్టాభి 

చింతామణి పుట్టిన సంవత్సరంలోనే డాక్టరు భోగరాజు పట్టాభి సీతారామయ్య గారు 
(24.11.1880 తేదీన) పుట్టారు. ఈయనకూడా తన చిన్నతనంలోనే తండ్రిని కోల్పోయారు. వీద 
రికపు బాధలు అనుభవిస్తూనే చదువులో రాణించారు. వృత్తివల్ల వైద్యులైనా పట్టాభిగారు బహుముఖ 
(పజ్జాాలి. ఆంధబ్యాంకు మొదలై న అనేక సంస్థల్ని స్టాపించి జాతి నిర్మాతలలో అ(గగణ్యులుగా 
పేరుపొందారు. దేశ స్వాతం (త్యోద్యమంలో (పముఖ పాత వహిస్తూ బందరులో “జన్మభూమి” 
అనే ఆంగ్ల వారవ్మత్రికను (1919లో) పట్టాభిగారు స్థాపించారు. ఆ వ్మతికలో ఆయన రచనలు 
యువతరానికి చాలా స్ఫూర్తిని కలిగించాయి. “కృష్ణాపత్రిక” ఆం(ధదేశంలో జాతీయోద్యమ 
వ్యా పికి సేవచేస్తే “జన్మభూమి” దేశవ్యాప్తంగా దేశభ క్రిని పెంపొందించి మేధావుల మన్ననలు 
పొందింది. [పఖథ్యాత దేశ నాయకుడు మౌలానా మహమ్మ దాలీ సంపాదకత్వంలోని “Comrade” 
ప|తికకు దీటుగా పట్టాభిగారి “జన్మభూమి” ఉండేదని విజ్ఞులనేవారు. 

All India States’ People’s Conferences పట్టాభిగారు అధ్యములె న తరువాత 
“State People” అనే మాస షతికను పట్టాభిగారు నాలుగేళ్ళు నిర్వహించి స్వదేశ సంస్థాన 
(పజలకు సేవ చేశారు. “Indian Republic’’ అనే ఆంగ్ల దినప[తికను మ|దాసులో పట్టాభిగారు 
స్థాపించారు. అయితే ఆది ఎక్కువ కాలం మనలేదు. 


కోటంరాజు సోదరులు 

చింతామణి తరువాత ఉతర భారతదేశంలో పతికాధిపతులుగా కీర్తి గడించినవారు 
కోటంరాజు పున్నయ్యగారు, ఆయన తమ్ముడు రామారావుగారు. బాపట్లలో పుట్టిన పున్నయ్యగారు 
బొంబాయిలో కొంతకొలం చాలా కష్టాలుపడి, అక్కడ “New Times” ప|తికలో అసి సైఎటు 
ఎడిటర్‌గా పని చేశారు. ఆ తరువాత కరాచిలో “Sind Observer” ఆంగ్ల దినపతికకు 
ఎడిటర్‌గా 27 ఏళ్ళు నిరంతరాయంగా ఉన్నారు. సంపాదకుడుగా ఆయన చేసిన విశిష్ట సేవకు 
గుర్తుగా కరానీ నగరంలో ఒక రోడ్డు ఆయన పేర ఉంది. 


పున్నయ్యగారి సోదరుడు రామారావుగారు మొదట సింధు రాష్ట్రంలో “New Times” 
పతికకు విలేఖరిగా పనిచేశారు. తరువాత “11069 0f India” ప(తికలో పనిచేళారు. జవవార్‌ 
లాల్‌ నెహూ న్థి స్తాపించిన “National Herald” పతికకు మొదటి సంపాదకుడు రామారావు 
గారు. రామారావు దేశంలోని దాదాపు 80 పత్రికలలో పనిచేశారు. నిష్మళంక దేశభక్తుడే న రామా 
రావుగారు చాలా ఉ త్తేజకర మైన రచనలు చేశారు, 


80 వాజ్మియి 


జి. వి. కృపానిధి 

“ఆం(ధ్రకేసరి* (పకాళంగారి దగ్గర జూనియరు అడ్వొకేటుగా జీవితం (ప్రారంభించిన 
జి.వి. కృపానిధిగారు (పకాశంగారు స్థాపించిన “స్వరాజ్య” ప(తికలో సంపాదకులుగా పని చేళారు* 
తరువాత ఢిల్లీకి చేరి దేవదాసు గాంధీతో పాటు “Hindustan Times” (వతికకి ఎడిటరుగా 
ఉన్నారు. ఆ తరువాత “Indian News Chronicle”క అసోసియేటెడ్‌ ఎడిటర్‌గా పని 
చేశారు. మ దాసులో Southern Languages Book Trust క సె[కటరీగా ఉన్నారు. 
చివరకు బెంగుళూరు చేరి “Deccan Herald” పత్రికకు సంపాదకులుగా పదవీ విరమణ 
చేశారు, 
ఖాసా సుబ్బారావు 

కృపానిధితో పాటు _పకాళంగారి “స్వరాజ్య” చ(తికతో జీవితం పారంభించారు, ఖాసా 
సుబ్బారావుగారు. కొద్దికాలం టీచరుగాను, లాయరుగాను ఉన్నారు. అయితే [పకాళంగారి వ(తికతో 
[ప్రభావితుడై ప(తికా సంపాదకుడుగానే జీవితంలో సీరపడ్డారు, సుబ్బారావుగారు కొంతకాలం 
మ|దాసులో “Indian Express”క కొంతకాలం “Free Press Journal” క్రీ “Indian 
Finance” పతీకకూ సంపాదకులుగా ఉన్నారు. ఆ తరువాత మ|దాసులో “Swatantra” 
ఆంగ్ల వారప(తికను స్థాపించి అత్యంత సమర వంతంగా నిర్వ ర్రించారు. ప(తికా నిర్వహణలో 
అత్యుత్తమ సం పదాయాలను నెలకొల్పిన ఆదర సంపాదకుడు సుబ్బారావుగారు. తాను (పత్యక్ష 
దై వంగా భావించే [పకాశంగారు మదాసు రాష్ట్ర? [ప్రధాన మంతి అయిన తరువాత, ఆ (పభుత్వ 
నిర్వహణలోని లోపాలను సుబ్బారావుగారు నిర్మొహమాటంగా విమర్శించేవారు. అలాగే రాజాజీ 
మదాసు రాష్ట్ర (పధానమంతిగా ఉన్నప్పుడు కూడా ఆయన (ప్రభుత్వపు లోపాలను సుబ్బారావు 
గారు నిర్దాక్షిణ్యంగా విమర్శించేవారు. సుబ్బారావుగారి చరమదశలో రావాజీ ఆయనకు అనేక విధాల 
అండగా నిల్బారు. ఇద్దరూ జీవితాంతమూ సన్నిపాత మీ|తులుగా ఉండేవారు. 


కోలవెన్ను రామకో టేశ్వరరావు 


కృపానిధిగారి లాగానే లాయరుగా జీవితం (పారంభించిన రామకో టేశ్వరరావుగారు 
కూడా (పకాశంగారి “స్వరాజ్య” పత్రికలో పని చేశారు. కొంతకాలం బందరు ఆంధ్ర జాతీయ 
కళాశాల [వీన్సిపొలుగా ఉన్నారు. సత్యం, శివం, సుందరం... ఇవి జీవితాన్ని తరింప చేయాలనే 
సౌందర్యోపాసకు కు రామకో చేశ రరావు గారు. చరి[త, చి|తకళ, సారస్వతం ఆనే (తివిధ 
మార్గాంలో సాహిత్య సేవ, దేశ సేవ చేయాలనే ఉత్తమ ఆదర్శంతో 95.12.1927 తేదీన * తివేణి” 
ఆంగ్ల తై ౦మాసిక పతికను రామకో టేళశ్వరరావుగారు మద్రాసులో స్థాపించారు, పత్రిక ద్యారా 
వివిధ భాషలకు చెందిన భారతీయుల్ని రచనలద్వారా సన్నిహితుల్ని జేసి, జాతీయ సమైక్యాన్ని 
సాధించటం ఆయన ధ్యేయం. ఈనాడు జాతీయసమైక్యం చేకూరాలని ప(తికలద్వారానూ, (పసార 
సాధానాలతోనూ చేస్తున్న (ప్రచారాన్ని అరవై ఏళ్ళ (కిందట ఒంటరిగా (ప్రారంభించిన అకళంక 
దేశభక్తుడు రామకో టేశ్వరరావుగారు. కాశ్మీరు నుంచి కన్యాకుమారి వరకూ, అస్సాము నుంచి 
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గుజరాతు వరకుగల,అన్ని [ప్రాంతాలలో ఉండే కవులూ, సాహితీవేత్తలూ, రచయితలూ తమ తమ 
భాషల్లోని ఉత్తమ రచనలను ఆంగ్లంలోకి అనువదించి “(త్రివేజి”కి అందచేసేవారు-ఇప్పుడూ 
అంద చేస్తున్నా రు. థ్రీ అరవిందులు, పంకిత జవపార్‌లాల్‌ నెహు, రైట్‌ ఆనరబుల్‌ శ్రీనివాస 
శాస్తి, డాక్టరు సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌, సర్‌ సీ. వి. రామన్‌, మాస్తి వెంకచేశ అయ్యంగార్‌, 
రాజాజీ, డాక్టర్‌ పట్టాభి, ఆదార్య మామిడిపూడి వెంకటరంగయ్య, పాఫెనర్‌ కె.ఆర్‌, శ్రీనివాస 
అయ్యంగారు, కె.ఎం. మున్షీ ఇలాంటి ఉద్ధండులెందరో '“|తివేణి”కి వ్యాసాలు రాసినవారిలో 
ఉన్నారు. 


ఆం ధదేశంలోనే కాకుండా అఖిల భారతదేశం ఆంతటకూడా “* తివేణిొ” చేసినంత భాషా 
సేవ, ఉన్నత స్థాయిలో, అంతకాలం చేసిన _ ఇంకా చేస్తున్న పతిక మన దేశంలో మొకటి 
లేదనటం అతిళ యో క్రికాదు = కేవలం సతో కి. రామకో టేశ్వరరావుగారి పవ్మిత సంకల్పబలం 
వల్పనే “త్రివేణి” అరవె ఏళ్లు నిలిచి వృజోత్సవం కూడా విజయవంతంగా జరుపుకొని గుంటూరు 
నుంచి ఇప్పుడు వెలువడుతున్నది. 


ఈశ్వరదత్‌ 


పేరునుబట్టి ఈశ్వరదత్‌ ను బెంగాలీవాడని చాలమంది అనుకునేవారు. కుందూరి 
ఈశ్వరదత్‌ రాజమండ్రిలో పుట్టిపెరిగిన తెలుగువాడు. “The Hindu” లోనూ, “Leader’’ 
లోనూ, “Swarajiy2a'” లోనూ సద్‌ ఎడిటరుగా ఉన్నారు. కొంతకాలం “Leader” 
“Pioneer”, “Hindustan Times” పతికలకు ఎడిటరుగా ఉన్నారు. పిఠాపురం 
మవోరాజా మ(దాసులో ఎలక్ష స్థ కోసం 1987లో స్థాపించిన “People's Voice” ప|తికకు 
ఎడిటర్‌గా ఉన్నారు. జ తివేణి" ప(తికకు మొదటినుంచీ అనేక వ్యాసాలు రాళారు. 


ఆలహాబామురో “Twentieth Century’ అనే ఆంగ్ల మాఫ పత్రికను స్థ సాపించారు 
సర్‌ ₹జ్‌ బహాదుర్‌ స(పూ, కె. ఎం. పణీక్కార్‌, డాక్టర్‌ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి 
మొదలె న _పముఖులు ఆ పత్రికకు అమూల్యమైన వ్యాసాలు రాసేవారు. 'ఈశ్వరదల్‌ “Weck 
end”, “New India’ అనే వారప(తికలను కూడా కొంతకాలం నడిపారు. ముఖ్యంగా 
“Twentieth 06౧౯4౧7” పత్రికా సంపాదకులుగా ఆయన చేసిన సేవ అమూల్యమైనది. 


చలవతిరావు 


“4 త్రివేణి” ప(తికకు వ్యా సాలు రాయడంలో జర్నలిస్టుగా పేక పొందిన ఎం. చ_వతె 
రావు అభిం భారత స్థాయిలో ఉతమ సంపాదకుడుగా ఎనలేని కీరిని ఆర్జించారు. ఈళ్వ రదత్తు 
గారితోపాటు “People’s Voice” లోనూ, “ Weekend” పతికలోనూ చలపతిరావు కొద్దికాలం 
పని చేశారు. తరువాత జవహర్‌లాల్‌ నె హా స్థాపించిన “National Herald” పత్రికకు 
ఎడిటర్‌ అయ్యారు. ఆ పదవిని 85 సంవత్సరాలు ఎంతో సమర్థతతో నిరంతరాయంగా నిర్వ 
హించారు. అంతకాలం ఒక (ప్రముఖ దిన పత్రికకు సంపాదకుడుగా ఉన్నకీ రీ మన దేశంలో 
చలపతిరావు గారికి మామే దక్కింది. 
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ఢిల్లీలోని “Shankar's Weekly” లో “Man of the week” శీరికనూ 
“Hindustan Times” లో “Magnus” అనే కలం పేరుతోనూ చలపతిరావు చాలా విలువెన 
వ్యాసాలు రాసే వారు. ఆంగ్ల భాష మీద అసమాన అధికారం కలిగి, ఉన్నత స్థాయిలో ఉండిన 
ఆయన సంపాదకీయాలు మేధావుల మెప్పును పొందాయి. “National Herald” ప|తీకా 
సంపాద కత్వాన్నుంచి విరమించుకున్న తరువాత చలపతిరావు అనేక విదేశ పృతికలకు వ్యాసాలు 
రాసీ కీర్తి గడించారు, 


సి. వి. హెచ్‌. రావు 


శ్రీ చావలి వెంకట వానుమంతరావు కూడా ఉతర భారతంలో ఆంగ పత్రికా సంపాద 
కులుగా పేరు గడించారు. పాట్నాలోని “Indian Nation” లక్నోలోని “Daily Herald" 
పత్రికలకు సంపాదకులుగా ఉన్నారు. “HindUstan Standard” ప తికకు (పత్యేక వ్యాసాలు 
చాలా రాశారు. చివరి దళలో పట్టాభిగారు మ|దాసులో స్థాపించిన “Indian Republic” పృతికకు 
సంపాదకులుగా పని చేళారు. నిరాడంబర సౌజన్యమూ రిగా ఆయన పేరుపొందారు. 


మామిడిపూడి వెంకట రంగయ్య 


అంధ విశ్వవిద్యాలయంలోనూ బొంబాయి యూనివర్సిటిలోనూ [పొఫెసరుగా ఉండి 
అనేక మంది శిష్యులచే ఆదర్శ గురువుగా ఆదరించబడిన ఆచార్యుడు మామిడిపూడి వెంకట 
రంగయ్యగారు. బందరులో ఎం. శేషాచలంగారు 1984లో స్థాపించిన ‘‘Educational India” 
మాసపతికను స్టాపించినప్పటి నుంచీ నాలుగు దళాబ్తాలు సంపాదకులుగా ఉన్నారు. విద్యా విషయిక 
సమస్యలను విశ్లేషించి ఆనేక సంపాదకీయాలు రాళారు. అంతేకాకుండా “| తివేణి'' ప|తికలో 
“International Affairs: A Survey” అనే శీరికతో దళాబ్దంపాటు అమూల్య వ్యాసాలను 
రాశారు. ఆనాటి రాజకీయ చరి[తకు అవి దర్పరణం లాంటివి. 


ఆయన కుమారుడు ఎం. పట్టాభిరామ్‌ “The Hindu” పత్రికలో 42 సంవత్సరాలుగా 
పనిచేస్తూ లీడర్‌ రచయితగా రాణిస్తున్నారు.. ఒక ఆంగ్ల ప(తికలో నిరంతరాయంగా అన్ని 
సంవత్సరాలు ఒక ముఖ్య పదవిలో కొనసాగటం ఒక రికార్డు! 
ఎ. ఎస్‌. రామన్‌, ఇతరులు 

మనదేశపు వారప(త్రికలలో ఒక విశిష్టస్థానాన్ని ఆ(కమించిన*11108 ౯2666 weekly of 
India’'క సంపాదకులుగా వన్నె కెకి_నవారు డాక్టర్‌ ఎ.ఎస్‌. రామన్‌ (అవధానం సీతారాముడు) 
తరువాత థాసా సుబ్బారావుగారు స్థాపించిన “Swarajya’” వారప(తికకు ఆయన ఎడిటరుగా 
ఉన్నారు. చి్మతకళ మీద, శిల్పకళ మీద (పత్యేక కృషి చేసిన డాక్టర్‌ రామన్‌ మనదేశంలో అనేక 
ప(తికలకు చాలాకాలంగా విలువైన వ్యాసాలు రాశారు. విదేశీయ పత్రికలు కూడా వారి వ్యాసాలను 





బహుళంగా (పచురిస్తున్నాయి. 
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“The Hindu” పత్రికకి special correspondent గా ఢిల్లీలో ఉండి (పతి 
వారమూ ఆ షృతికలో (ప్రత్యేక రాజకీయ వ్యాసాలు రాసి పేరు పొందినవాడు శ్రీ జి. కె. రెడ్డి 
(గునుప ర్తి కేశ వరామిరెడ్డి). ఆ పతికలో చేరక పూర్వం ఢీ రెడ్డి ‘‘Kashmir Times”క సంపా 
దకులుగా ఉన్నారు. “Blitz” పత్రికకు ఢిల్లీలోనూ, “Times ౦1 India"”కి బీజింగ్‌లోనూ, 
లండను లోనూ (పత్యేక విలేఖరిగా పనిచేళారు. 


బందరు వాసీ అయిన డాక్టర్‌ లంక సుందరం 1.0.9. పరీక్షకు చదవటానికి అండను 
వెళ్ళారు. అక్కడ M.A., Ph.D. డి|గీలు సంపాయిం దారు. తరువాత ఢిల్లీలో “Commerce 
and Industry” అనే ప|తికను చాలాకాలం విజయవంతంగా నిర్వహించారు. 


దాదాపు 50 సంవత్సరాలుగా అనేక ఆంగ్లప (తికలలో కొన్ని వందల వ్యాసాలు రాసిన, 


రాస్తున్న పం(డంగి రాషళ్వర రావుగారు కొంతకాలం “The Hindu”"క విలఖరిగా కూడా పని 
చేళారు. 


ఆలాగే చింతామణిగారి కుమారుడు శ్రీ సి.ఎల్‌.ఆర్‌. శాస్త్రిగారు అనేక ఆంగృప(తకలకు 
అమూల్య వ్యాసాలు రాశారు. 

“Indian Express”, “The 1106లో ప(తికలలో సద్‌ఎడిటరుగా పనిచేసి, 
“త్రివేణి” పతికకు అసోసియేటెడ్‌ ఎడిటరుగా ఉంటున్న డాక్టరు డి. ఆంజనేయులు ఆంగ్ల 
ప తికారంగ ౦లో ఒక (పత్యేక స్థానం సంపాయించుకున్నా రు. మనదేశంలోని అనేక ఆంగ్గపతికలకు 
వివిధ విషయాల మీద ఇప్పటికి కొన్ని వందల విలువైన వ్యాసాలు రాశారు ఆంజనేయ లుగారు. 
కొంత కాలంగా “The Hindu” ప, తిక మదాసు ఎడిషనుకి (పతివారమూ “Retween you 
and me” అనే feature article ని “D. A.” అనే పేరుతో రాసున్నారు. 

“Link” వ్యతిక సంపాదకుడు శ్రీ ఎం. వేణుగోపాలరావు; “On looker", 
“India Today” లకు Executive Editorm పనిచేసిన శ్ర) ఎన్‌. వెంకట నారాయణ; 
“Times of India” లో బహుకాలం పనిచేసిన శ్రీ సి. సుబ్బారావులను గురుంచుకో వాలి. 
ఆలాగే ది. హనుమంతరావు, దువ్వూరి సాంబమూ రి, వైద్యుల రమణరావు, ఎం. వి. రమణరావు, 
కె. క. శాన్ర్రీ, వి. వి. (పసాదరావు, వి.వి. ఆర్‌. శర్మ, ఐ. ఆర్‌. కె. శాన్ర్రీ, జోగారావు, కపిల 
గోపాలరావు, జి. యన్‌. భార్గవ, వి.జి. |పసాదరావు గార్లుకూడా విలేఖిర్లుగా ఆంగ్ల పతికారంగంలో 
'సీవ చేరుళా. కేంద సాహిత్య అకాడమీ (పచురించె “Indian Literature” పస్తు 
సంపాదకుడు శ్రీ డి. ఎస్‌. రావు తెలుగువారే. 


రాజధాని ప|తికలు 

ఇంతమంది [సముఖ ఆంగ్లి ప(తీకా సంపాదకులకూ, రచముతలకూ జన్మస్థానం అయిన 
ఆం|ధదేశంలో ఆం(ధులు స్తాపించి నిర్వహించిన పత్రికలు ఇబీవలివరకూ చాలా తక్కువగా 
_._ ఉండటం ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. 
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హైదరాబాదులో మొట్టమొదటి ఆంగ్ల ప(తికను స్థాపించినవారు శ బుక్కపట్నం 
రామానుజాచారి (బి. ఆర్‌, దారి). ఆయన “Hyderabad Bulletin” ప్యతికలో మొదట పని 
బేశారు. తరువాత (1988 లో) “Deccan Chronicle” అనే ఆంగ వారప (తికను (పాఠం 
భించారు. అది 1948లో దినప[తికగా మారింది. “DecCan Chronicle“ ప|తికల |గూపు 
1977 లో థ్రీ టి. చంద్ర శేఖర రెడ్డి ఆధీ నంలోకి వచ్చింది. ఈ ప|తిక ఇప్పుడు హైదరాబామ, విశాఖ 
పట్నం, విజయవాడలనుంచి మూడు ఎడిషన్లు [పచురిస్తున్నది. 

ది. ఆర్‌. చారిగారితో పొటు సి.యస్‌, నాయుడు, గుడ్డవల్లేటి రామారావు, డి. సీతారాం, 
బి. నాగేశ్వరరావు? జి. కృష్ణ మొదలై నవారు కూడా గణనీయమైన సేవ చేశారు. 


సి, రామోజీరావు 1984 లో “Newstime” ఆంగ్ల దినప[తికను హైదరాబాదు నుంచి 


(పార ంభించారు., 
(పస్తుతం చాలా రాస్ట్రాలకం టె ఆం(ధపదేశ్‌ టో వెలువడుతున్న ఆంగ్ల దినప[తీకల 


సంఖ్య ఎక్కువగా ఉంది. “The Hindu”, “The Indian Express”, "Deccan 


Chronical”, “Newstime” - ఈ నాలుగు ప(తికలు కలిసి మొత్తం పది ఎడివన్లు (పచు 
రిస్తున్నాయి (పళీరోజు. ఇది నిజంగా సంతోషించదగ్గ విషయం. 

అయితే ఒక్క విషయం గమనార్హం. ఆం(ధృపదేశ్‌ నుంచి చెప్పుకోదగ్గ ఆంగ్ల వార 
ప|తికగాని, మాసప|తికగాని, పక్షప|తికగాని వెలువడక పోవటం దుర దృష్టం. దినప| తికలు 
రాజకీయ, సాంఘిక వార్తలను అందించవచ్చును. కొని ఒక రాష్ట్ర సంప్రదాయాన్ని, కళాభివృద్దినీ, 
సాంస్కృతిక అభిరుచినీ (పతిబింబించేవి వారపతికలు, పక్షపత్రికలు, మాసప|త్రికలు. ఈ లోటును 
ఆచిరకాలంలో ఆం[ధ యువకులు తీర్చగలరని ఆళిసున్నాను. ఠః 


వొజ్యయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప, తిక 
1.1, జనవరి_జూన్‌, 1991 


సాంస్కృతిక చరితా వొబ్మయి 





ఆం|ధసాంస్కతిక చరిత-దృక్కోణ పరావుర్శీ 


ముకొ-మల రాధాకృష్ణ శర్య 


ఆం[ధ సాంస్కృతిక చరితను విహంగ వీక్షణం చేసే ముందు సంస్కృతి అంటే 
ఏమిటి అని విచారించటం ఆవసరం ఇందుకు కారణం-(వపంచమంతా నేడు సంస్కృతి తన 
సాం[పదాయక ఆర్థంలో ఉండడం కాక, ఒక నూతన వి స్తృతనిర్వచనాన్ని సముపార్దించుకున్నది_ 
సంస్కృతి గురించి పరిశీలించేటప్పుడు సాం[పదాయికంగా సంఘంలోని ఆ(గవర్గాల కళలను 
సాహిత్యాన్ని, మతాన్ని సాంఘిక ఆచారాలను, అవాట్లను వివక్షలోకి తీసుకోడం పరిపాటి. ఇటీవల 
దాకొ సాంస్కృతిక చరిత రచన ఈ పద్దతిలోనే జరిగింది. భారత దేశంలోకూడా ఇతర అభివృద్ధి 
దేశాలలో మాదిరి సంస్కృతి చరిత రచనలో మార్పులు వసున్నవి. బడుగు వర్గాణనుంచి ఆరం 
భించి చరితను రాయటం (writing history from belowj1 సబాల్దర్న్‌ స్టడీస్‌ 
(56021661 studies)? ఆనే పదజాలం భారతీయ చరిత రచనా వద్ధతులలో వినిపిస్తున్నవి. 
సబాల్బర్న్‌ స్టడీస్‌ అర్థాన్ని (ప్రాముఖ్యాన్ని ఆశోక్‌ సేన్‌ ఈ విధంగా వివరిస్తున్నారు. 


‘‘“The volumes of history writing entitled 54021౯61౯౧ Studies 
are concerned with such questions, with seeking a way out of what 
is characterised as the ‘elitism of modern Indian historiography’... 
The term ‘subaltern’ is used to denote the entire people that are 
subordinate in terms of class, caste, age, gender and office, or in 
any other way”, ఈ విధంగా చూసే బడుగు [పజలు అనేది వర్గానికి, వర్గాలకు, వయ్య 
పరంగా, లింగ భేద పరంగా, తదిత రమైన వాటికి కూడా వ రిసుంది. ఈ నూతన భావాలు సాం 
దాయిక సంస్కృతి నిర్వచనాన్ని వ్యతిరేకిస్తున్న వి, 





రా 1990 మార్చిలో తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం బెంగుళూరులో నిర్వహించిన “మూడవ 
అభిలభార త తెలుగు మహాసభలి సదస్సుల్లో సమర్పించ బడ్డ వ్యాసం. 
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సంస్కృతి యొక్క ఆధునిక నిర్వచనాన్ని వివరించే వాటిల్లో (ప్రామాణికంగా ఉన్న ఈ 
{కంద యునెస్కో వ్యాఖ్యానాన్ని చూద్దాము: 


The Mexico City Declaration on cultural policies says: 
“Culture may now be said to be the whole complex of distinctive, 
spiritual, material, intellectual and emotional features that charas- 
terize a society or social group. le includes not only the arts and 
letters, bat also modes of life, the fundamental rights of the human 
being, value systems, traditions and beliefs”. ్న982 వ సంవత్సరంలో 
సాంస్కృతిక [పణాళికలపై మెక్సికోలో జరిగిన (పపంచ మహాసభలో 126 దేశాల (ప్రతినిధులు 
సంస్కృతిని పెవిధంగా నిర్వచించారు. సంస్కృతి కేవలం కళలు, సాహిత్యం కాదనీ; ఒక 
సమాజంలోని ఆధ్యాత్మిక, వస్తు, భావ, ఆవేశ గుణాలు, మా“వతా విలువలు, సం|పదాయాలు, 
నమ్మకాలు, ఆశయాలు అన్నీ కలసీ, సంస్కృతి అవుతుందనీ ఈ (ప్రతినిధులు అన్నారు. ఈ నిర్వ 
చన (పాధాన్యం చరి[తలో నుంచి ఒక్క ఉదాహరణ ఇసే తేటతెల్లని మౌతుంది. పాళ్చాత్య దేశాలు 
తమదే సంస్కృతి ఆని, ఆసియా, ఆ ఫీకొ (పజలు సంస్కృతి హీనులని, ఈ (పజలను 
విద్యావంతులను చేసి కాపాడటం తమ బాధ్యత అని అహంకారంతో వ ర్తించబర్తే, బానిస విధానం 
జాతి విచక్షణ మొదలైన విధానాలు ఏర్పడ్డాయి ర్‌ సంస్కృతి ఆహంకారం, మన దేశ చర్మితను 
కూడ వృకంగా చి[తీకరించటానిక దారితీసింది. [బిటీష్‌ వారు భారతదేశ చరి[తను ఒక విధంగా 
వ, కంగా చి(తిసే, మనం కూడా ఇంకో విధంగా చర్మిత రచనలో పొరపాట్లు చేయటం జరిగింది. 
(పాంకాలకో, కొన్ని వర్గాలకో (వాముఖ్యాన్నిచ్చి చరి్యతను రాయటం జరిగింది. వీటన్నిటినీ 
దృష్టిలో ఉంచుకొని, దృక్పథాలను చర్చించి ఆం| ధదేశ సాంస్కృతిక చరి[తను రాయాల్సిన అవ 
సరం ఎంత్తె నా ఉంది. స్థలాభావం వల్ల సూత[పాయంగా మాత్రమే సాంస్కృతిక చరి(త్ర పరిధిని 
చెప్పటం జరుగుతున్నది. 


ఆం(ధదేశ సాంస్కృతిక చరితను సరిగా రచిస్తే రాచరిక, జానపద సంస్కృతులు 
సమపాళ్ళలో కనబడతవి. అశోకుడు తన 18 వ శిలాళాసనంలో ఆం[ధుంను ఇతర జాతులతో 
కూర్చిచెప్పటం జరిగింది. ప్రి. ఆంధ్రులను అనేక |గామాంక్కుపురాలకు అధిపతులుగా వివరించాడు. 
అంటే ఆరంభంలో ఆం[ధులది ఆటవిక, [గామీణ సంస్కృతి అనీ చెప్పవలసీ వస్తుంది. కొసి, 
డిని విపులీకరణ ఆం్యధుల సంస్కృతి చరిితలో ఇంతవరకు జరగలేదు. తిరుమల రామచం(ద 
గారు ప్రాకృత భాష విషయం పండితులు పట్టించుకో కపోవటాన్ని గురించి చెప్తూ *_పాకృతభాషా 
సాహితీసమారాధకులు, వోలసాతవాహన చ[కవర్తి పుట్టి పోయిన పుణ్య భూమిలో (ప్రాకృత భాషల 
మాట పట్టించుకునే పుణ్యాత్ములు లేకపోవడం వింతలలో వింత. గీర్వాణ భాషారూపకాలు ముక్కాలు 
మువ్వీసం పాలు (పాకృత భాషామయాలు. కాని, ఛాయలతో సరిపుచ్చుకుంటారు సంస్కృతీయులు. 
ఆధ్యాపన సమయాలలో సయితం వారు |పాక్ళృత భాషా భాగం వైపు తొంగి చూడరు... 
అని అన్నారు. సొతవాహన చరి[త రాస్తూ హాలుని సప్తళతిని పేర్కొనటం తప్ప దాన్ని ఆం[ధుల 
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[పాలీన సంస్కృతి చరిత చి తీకరణలో (ప్రధాన ఆధారంగా ఉపయోగించటం ఇంతవరకు జరుగ 
లేదు. ఎంతసేపూ చరి[త రాజుల చరిితగా మిగిలి పోతోందని గద్దించటం తప్పితే వేలాది 
సామాన్యుల (పాత రాతియుగ సమాధులను పరిశోధించి, నాటి సామాన్య (పజల సంస్కృతిని, గాథా 
సప్రళతివంటి (గ్రంథాల ఆధారంతో పునర్నిర్మాణం చేసే కృషిని ఏ సంస్థా ఇంతదాకా తల పెట్టలేదు. 

ఆం|ధుల సాంచీ, అమరావతీ కళలు జానపద, కులీన సంప్రదాయాల మేలు కలయిక, 
దీన్ని సరిగా ఆవగావాన చేసుకోక Bachhofer పండితుడు ఇట్లా రాసీనాడు: 


“How religion 18 being used as a pretext for the purpose of 
singing a wildly enthusiastic rapturous paean of wordly life’ 
ఎస్‌ కె.సరస్యతి అమరావతీ కళనుగూర్చి ఇట్లా ఆంటారు: “The ldeal of disciplined life 
or of wordly renuncation is nowhere in evidence. Rather, itis the ele. 
ga nt and exuberant life of this world which the artist aims to depict, 
He confines his themes to the doings of a mundane court...” ఎనీ,కె, 
సరస్వతి అభి [పాయంలో అమరావతీ కళ ఇతివృత్తం బౌద్దమెనా, చి[తీకరణ మాతం అధ్యాత్మిక 
స్థాయికాదు.9 మతం నాగరికులకు సంబంధించింది. అయితేనేం ఆధ్యాత్మిక స్తాయిలో ఉంటుందని, 
జానపదుల, కొండజాతుల ఆచారాలు మతం అనిపించుకోవు అనే భావన ఈ రచన వెనుక అగు 
పిసుంది. సాంస్కృతిక చరి[త రచన ఈనాటికి కూడా ఎస్‌.కె. సరస్వతి బాటనే నడుస్తోంది. 


తిరిగి కాకతీయుల దేవాలయాల శిల్ప రూపాలలో జానపదకితి కనిపిస్తుంది. ఇందుకు 
[ప్రముఖ ఉదాహరణ పాలంపేట ఆలయంలోని Bracket figures, అలసా కన్యలు,19 శరీర 
నిర్మాణంలో కాసికల్‌ రూపం కాక జానపద ఆకారం కనిపిస్తుంది. 

జాయపసేనాని నృత్త రత్నావళిలో నృత్యము గురించి “మార్గ “దేశి” భేదములను చెప్పి 
ఉన్నాడు. ఆడిలో నృత్తము ఏకవిధమే. కాని, తరువాతి కాలములో అందులో పెక్కు. భేదాలు 
కలిగాయి. వీనిలో శాస్తానుగుణములై న వానిని “మార్గ” భేదాంని, ఆయా దేశాల్లో _పవర్తిల్లినవానిని 
“దేశి” భేదాలని పిర్కొ.ంటున్నారు. “రాజులకు (పాయికముగా [కొత [కొత్త విషయములందు 
(పీతి యుండును, కనుక వారి (పీతికె, (కొత్త (కొత్తగా ఏ నృత్తము కల్పింపబడునో, అది 
ఆయా దేశముల ననుసరించినది గనుక 'దేశి యనబడును” అని జాయవ దేశి నిర్వచనము. దేశి, 
మార్గ, జొనపద రీతులకున్న సంబంధాన్ని కూలంకషంగా పరిశోధించాల్సిన అవసరం ఉంది. ఇది 
జరిగినప్పుడే ఆం[ధదేశంలోని జానపద, క్రొసీకల్‌ కళలకు గల సంబంధం, ముఖ్యంగా నృత్య కళా 
స్వరూపం తెలుస్తుంది. అప్పుడే ఆంధదేశ మధ్యయుగ సాంస్కృతిక చరి(తకు సరియైన స్వరూపం 
ఏర్పడుతుంది. 

ఆం[ధ దేశంలోని ఆటవిక జాతుల సంస్కృతి చరి(త్ర ఈనాటికీ సమ[గంగా లేదు. 
ఉదాహరణకు Christoph Von Furer = Haimendorf “The Gonds of 
Andhra Pradesh: Tradition and Change in an Indian Tribe“లో వారి చరిత 
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గురించి ఈ విధంగా రాసినారు: “Reliable information on the early history 
of the Gonds is scarce and not until Muslim times do Gond states 
figure in contemporary chronicles and the works of historians. There 
can indeed be little doubt that throughout ancient and medieval 
times the larger part of the capond country east of Berar remained a 
land of vast forests and poor communications... Yet, its ‘wildness’ 
should not be exagyerated. Buddhist relics have been found in 
various places and it is not unlikely that there were times when 
pioneers of advanced civilizitions settled among the aboriginal tribes. 
men just as there were periods when such out posts of higher culture 
shrank into insignificance.”"1® అఓవిక జాతుల చరి(తను,సంస్కృతి చరిత దృష్టా 
చార(తక ఆధారాలతో జత చేసి పరిళోధిస్తేనే, వారి సంస్కరి పరిణామ చరి[త తెలుస్తుంది. అప్పుడే 
నగర, (గ్రామీణ, ఆటవిక, గిరిజన సంస్కృతుల మధ్య ఉన్న సంబంధాలు, తారతమ్యాలు, పోలికలు 
విదితమౌతాయి. ఆం|ధ దేశ సంస్కృతి చరిత సమగ స్వరూపాన్ని పొందాలంటే ఈ మార్గంలో 
కృషి జరగాలి. [పతి సంస్కృతి (పత్యేకతను, బౌన్నత్యాన్ని |గహించి, గౌరవించి, సముచిత 
స్థానాన్ని ఇవ్వాలి అనేదే నేటి సంస్కృతి రచనా ధ్యేయం. ఈ ధ్యేయాన్ని అనుసరించి ఆం|ధదేశ 
సమ్మగ సాంస్కృతిక చరిత్ర రచన సాగవలసి ఉంటుంది. 
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ఎం. రాములు 


మధ్యయుగిన భారత దేశ చరి(తలో ముస్తిం పాలకవర్గాలు, తమ సార్వభౌమాధికార 
సుస్టిరత్వానికై హిందూ రాజులతో పోరాడడం (ప్రధాన వస్తువు. పాలకులు కేవం౦ రాజ్యవి స్తీర్ణ కాంక్షతో 
పరస్పర యుద్ధాలు చేశారే గాని, మత కారణాలతో కాదన్నది స్పష్టం. (కీ.శ. 14, 15 శ॥ ల్లో 
బహమనీ, విజయనగర రాజులు “సారవంతమైన రాయచూరు దో ఆబ్‌” (పాంతాన్ని పొంది 
టానిక్రై నిరంతరం సంకుల సమరాలు చేశారు. అంతేగాని, అవి మత పాతిపదికపై జరిగిన 
యుద్ధాలు మాత్రము కావు.! [కిశ. 1565 తళ్ళికోట యుద్ధానంతరం బహమనీ రాజ్యాలు ఐదు 
స్వతం(త రాజ్యాలుగ విడిపోయి వరస్పర యుద్ధాలు చేసుకొన్నాయి. మొఘల్‌ పొదుష తన 
స్వమతస్తులె న ఈ రాజులను ఓడించి, తన రాజ్యవ్యా పిగొవించాడు. ఇక హైందవ చ(కవర్తులలో 
చోళ . చాళుక్యుల, రాజపు[తుల పరస్పర సం గామాలు రాజ్యవి సరణకాంక్షనే తెలియవరుసాయి. 
అయితే అన ahaha భాగంగా మతం మతవిద్వేషం రెచ్చగొట్టబడడం జరిగిండ. 
రాజపు(తుల పె విజయం సాధించడాని కై బాబరు *జహాద్‌”ను |పకటించి సైన్యాన్ని రెచ్చగొట్టాడు. 3 
విజయనగర రాజ్యాన్ని ఓడించడానికి 1 ఐదు ముస్తిం రాజ్యాలు ఏకం అయ్యాయి. 


కీ. శ. 17వ శతాబ్రంలో జొరంగ జేబు మరణంతో మొఘల్‌ పాలన శ్షీణించింది. దినిని 
ఆసరాగా గె కొని దక్కన్‌ సుజేదారుగ ఉన్న నిజామిల్‌- ముల్‌, (కీ. శ. 1728లో హైదరాబాదు 
రాజధానిగా - స్వతం (తాన్ని (పక టించుకొన్నాడు. క్ష ఘుస్తిం పొలకులైన ఈ నిజామీయుల ఏ ఎలు 
బడిలోని అనేక హిందూ సంస్థానాలను లౌకిక విధానం పె పె కొనసాగిన పద్దతికి ఉదాహరణలు”: తీసు 
కొనవచ్చును, తెలంగాణా [పాంతంలో హిందూ సంస్తానాలు నై నేజొం రాజ్యంలో ఉండడము మ 
నించ దగిన విషయం. ఈ హిందూ సంస్థానాలు మహబూబ్‌నగర్‌, నిజామాజాదు, ఖమ్మం, es 
మొదలె న జిల్లాలలో ఉన్నాయి. 


1 గద్వాల 1 

2. వనపర్తి 

8. ఆత్మకూరు (అమరచింత) y మవాబూద్‌ నగర్‌ జిల్లా 
4. గోపొలపేట 

ర, వనపరి 
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ఇతరాలు : 
దోమకొండ, .. నిజామాబాదు జిల్లా 
పాల్వంచ. + ఖమ్మం జిల్లా 
పాపన్న కే పట...మెదక్‌ జిల్లా మొదలై నవి. 


సంస్థానాలు అంటే చిన్న చిన్న హిందూ రాజ్యాలు అనీ అర్హం హు పరిమిత 
[పొంతాలపె ధార్మిక, రాజకీయ సార్యభౌమాధికారం కలిగి పా పీరిని (పత్యేక రాజ్యాధి 
Cn న్‌, 
పతులుగ (చిన్న రాజులగ ) పరిగణీ౨చారు. 


పె సంస్థానాలన్నీ హైదరాబాదు రాజ్య సరివాద్దు తెలంగాణా (ప్రాంతాల్లో ఉన్నాయి, 
నె జాం రాజ్యానికి దక్షిణ _ పడమటి సరిహద్దుల్లో గద్వాల, ఆత్మకూరు, వనపరి, జట[ పోలు 
(కొల్లాపూరు), గోపాల పేట సంస్థానాలు, తూర్పున పాల్వంచ సంస్థానం, దక్షిణంలో దోమకొండ 
సంస్థానం ఉన్నాయి, నై జామీయ రొజ్యాలకు పూర్వమే టె సంస్థానాధీవలు 12, 18 శ తాద్దాలలో 
కాకతీయ రొజులనుండీ నాడగౌడరికం"” అనబడే మండలస్థాయి అధికారాన్ని పొంది ఉన్నవారు. 
(కాకతీయులు, వీరి సామంతుల నుండి గూడ ఈ సంస్థానాధీశులు తమ రాజులకు, స్థానిక (పజలకు 
* మధ్య అధికార వర్గంగా" ఉండేవారు. స్థానిక జనులబే వ్యవసా యాభి వృద్ది చేయించడం, పన్నులు 
వసూలు చేయడం, నూతన [గామాలు నిర్మించడం, శాంతి భ([దతా రక్షణలు నిర్వహించడం: 
పెరాజులుచే సే యుద్ధాలకు సెనికావసరాలు, సెన్యం సిద్దపరచే పనులు చూడడం వంటి కర్తవ్యాలు 
సీరికి ఉండేవి. ఈ సంస్థానాధీశులు చాలావరకు కాపు, వెలమ కులాలకు చెందినవారే! ఐజ మొ 
గామాల నాడగౌడరిక అధికారం గల పాకనాటి కాపులు గద్వాల సంస్థానాధీశులు. గద్వాల 
సంస్థాన పూర్వీకుడై న బుడ్డారెడ్డి కాకతి (పతాపరు(దుని ద్వారా నాడగౌడరికాన్ని పొందినవాడు. 
ఆత్మకూరు సంస్థానాధీవలు కూడ నాడగౌడరికాన్ని పొందినవారే! వీరి పూర్వికుడు గోవాల్‌ రెడ్డి 
వర్ధమానపురం (వడ్డెమాను ), ఆత్మకూరు (అమరచింత | మొదలగు (గ్రామాలపై అధికారాన్ని 
సంపాదంచాడు .8 అట్లాగే పాల్వంచ సంస్థానాధీకులు [పతాపరుదదుని ముందు కాలం నుండి అధికారం 
పొందినవారే.9 జట[ పోలు సంస్థానాధీశులు కాకతీయుల కాంంలో యుద్ద వీరులుగ (ప్రసిద్ధి పొందిన 
వారు. వీరు వెలమలు.!0 వనప శ, గోపాల్‌ పేట సంస్థానాధీకులు హావ, (కాపు = రెడ్డి), 
పాకనాటి నుండి వచ్చిన కాపులు, పాకనాటి రెడ్డని, మెట్టునాటినుండి వచ్చిన కాపులు మోటారెడ్డని 
వెలునాడు [పాంతాలకుండి వచ్చినవారు వెలుమలు - వెలనులు అని పిలుస్తారు... ఈ సంస్థానాధీశుల 
పూర్వీకులు ఇంచుమించు అందరు వ్యవసాయ యుద్ద వీరులని చెప్పవచ్చు, 


ఈ సంస్థానాధీశులు తమ సార్యభౌముల రాజధానులకు బహుదూరంగా ఉండడంచేత 
}వరంగల్‌, గోలకొండ, వీజాపూరు మొ॥) స్థానికంగ బలపడుటకు అవకాళాలు ఏర్పడ్డాయి. 
రాజ్యసరిహద్దుల్లో ఉండడం మూలాన ఈ సంస్టానాధీప ల సిన్యసహకారం అత్యంతావశ్యకంగా 
రాజుల కవసరమైనది. కాబట్టి వీరు [కమంగ 17వ శతాబ్దంవరకు సంస్థానాధీపలుగ ఎదిగినారు 
(Little kings). తమ ఉనికి సుస్టిరత్వాని కై శః సంస్థానాధీజీలు, సార్యభౌములు మారినప్పుడల్లా ' 
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నూతనంగా వచ్చిన సార్వభౌములకు విధేయులుగా ఉంటూవచ్చారు _ కొకతీయుల ఆనంతరం బహు 
మనీలతోను, విజయనగర (పభువులతోను తదుపరి బహుమనీ రాజ్యాలైన బీజపూర్‌, గోలకొండ 
సులానులతో సానుకూలంగా ఉండీ, తమ ఉనికి రక్షణకు ఈ సంస్థానాధీకు ఎ (ప్రయత్నించారు. 
మొఘులులకాలంలో వారికి విధేయులుగా ఉంటూ తమ అధికారాన్ని కొపాడుకుంటూ సంస్థానాధీశులు గా 
నెజామీయలచే గుర్తింపబడినారు.!! తమ అధికారాన్ని గుర్తించేందుకు తమ సార్వభౌములకు 
కప్పం చెల్లిస్తూ, తమ (పాంతాల్ని స్వతం[ర రాజ్యంగ ఏలుతూ ఉండేవారు _ ఈ సంస్థానాధీశులు 
చాలావరకు మధ్యయుగ హైందవ సౌంపదాయిక వ్యవస్థను కొనసాగించారు, తమ గొన్నత్యాన్ని 
కొపాడుటకొరకు నూతన రాజధానులు, కోటలు నిర్మించుకొన్నారు. పూడూరిని వదలి గ ద్యాలను-_ 
గద్వాల సంస్థానాధీవలు నిర్మించుకొన్నారు 8 అట్టాగే సూగూరును వదలి వనపర్తిని వనపర్తి 
సంస్థా రాధీవలు, అమరచింతను వదలి ఆత్మకూరుకు ఆత్మకూరు సంస్థారాధీవలు 15 జట (పోలు 
నుండి కొల్లాపురం,1% బిక్కవోలునుండి దోమకొండకు,15 అక్వారావుపేఏ నుండి పార్వంచకు16 
మారుతూ ఈ సంస్థానాధీశులు తమ రాజధానులను నిర్మించుకొన్నారు. 


సంస్థానాధీశులు (కిందిస్థాయి నుండి పెస్టాయికీ (Power from below to above) 
ఎదగడం, సాధారణంగ కనిపిస్తోంది. కాసి కొల్లాపుర సంస్థానం, సామంతులుగ ఉండి (క్రమంగా 
సార్వభౌములుగాను, తిరిగి సార్వభౌముల స్థాయినుండి నాడగౌడరికంగాను (Power from 
below to 1007౪6) తిరిగి సంస్థానాధీకులుగాను ఎదిగినారు. 800 పె (గామాలతోను 100 
[గామాల లోపుగాను పెద్ద, చిన్న సంస్థానాలు నై జామీయుల సార్యభౌమాధిపత్యంలో ఉండేవి. 
గద్వాల, గోపాల్‌ పేటలను పెద్ద, చిన్న సంస్థానాలకు ఉదాహరణాలుగ పేర్కొనవచ్చును. 


(కీ. శ. 1565 లో తళ్ళికోట యుద్ధానంతరం (కమేణ హైందవరాజ్యాల వైభవాలు 
క్షీణావస్థకు చేరుకొన్నాయి. ఈ హిందూ వెభవాల్ని తిరిగి సంస్థానాధీశులు కొంతవరకు సముద్ధ 
రించారు. కోటల, దేవాలయ నిర్మాణాల్లో, విజయనగ ర | వభువులను అనుసరించారు, కవి పండిత కళా 
పోష ణల్లోకూడ వారి బాటలోనే పయనించారు. ఈ సంస్థానాల్లో స్వతం[త నాణేలను ము|దించే అధి 
కోరం గద్వాల సంస్థానాధీకలకుండేది. 17 అట్లాగే సూగూరు నాణేలు = వనపర్తి సంస్థానాధీప లవి - 
(సిద్ధికి వబ్బాయి.!8 ఈ సంస్థానాధీశులు సింహాసనానికివచ్చే సందర్భాల్లో నిజాం వీరికి 
గొరవసూచకంగా ఖీర్చతు, నగార, పల్లకీ, దుస్తులు, ఛ్మ[తము మున్నగునవి పంపేవాడు. 
ఆయా సంస్థానాధీశుల స్థాయినిబట్టి ఐహిరి బల్వంత్‌ , రాజా, సవై, మహాబల్వంత్‌ మొదలగు 
బిరుద [పదానాలు గావించేవాడు.!9 కవి, పండిత, కళాకారులు ఆం(ధ, తమిళ, కన్నడ 
(పాంతాలనుండి కూడా ఈ సంస్టానాధీశుల నా[ళయించేవారు. వారికి అ(గ హారాలు, భూము 
లను దానం చేళారు. వీరి రా జధానుల్లోనే ముస్లిం కుటుంబాలు కూడ వచ్చి చేరాయి. వివిధ 
వృత్తల్లోనూ, సంస్టానాల్లోని వివిధ ళాఖలలోనూ పని చేశారు. పేరుకు హిందూ సంస్థానాల 
నప్పటికిని, ఆచరణలో లౌకిక భావాలే ఉన్నట్లు స్పష్టంగా గోచరిస్తాయి. గద్వాల, వనపర్తి, ఆత్మ 
కూరు, గోపాలపేట మున్నగు సంస్థానాల్లో అరబ్బులు, పఠానులు ఉండేవారు. సంస్థానాధీపల అంగి 
రషకులుగ కూడ అరబ్బులు ఉండేవారు.?0 “"సెన్యాలలో సవార్డుగ నూ ముస్టింలను సంస్థానాధీశులు 
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రీసుకొనేవారు. పాలనా రంగంలో కూడ హిందువులతో నమానంగ ముస్తిం ఉద్యోగులను కూడ 
చేర్చుకొ నేవారు. ఆర్హతానుకూలంగా పొందు, ముస్తింలకు రెవెన్యూ, న్యాయ, రక్షణ శాఖలో ఉద్యోగా 
లిచ్చే లౌకిక భావన మనకు ద్యోతక మౌతోంది. ముస్టిం హిందూ పండుగలు జరిగే సమయాల్లో 
రాజదర్భార్లోని అధికారు లందరూ పాల్గొనేవారు. రాజు (జవియత్‌) ఏనుగు పె వెళ్ళి ఈద దగ్గర 
ముస్తింలకు శుభాకొంక్షలు తెలిపేవారు.®! సాయంసమయంలో అత్రరు = తాంబూలం పంచి యిచ్చే 
వారు-ఉర్స్‌ పీర్లపండుగ జరిగే సమయాల్లో దర్గాల వద్దకు రాజలాంఛనాలైన ఎనుగులు; ఒం టెలు, 
రాల దళాలను పంపేవారు. రంజాన్‌ పండుగ సందర్భంలో ముస్లిం ఉద్యోగులకు ఆహార భత్యాలను: 
[పత్యేకంగా ఇచ్చేవారు. కొంత నగదునుకూడా బవూకరించేవారు - ముస్లింల వివావా సందర్భాల్లో 
సంస్థానాధీశులు ఆర్థిక సహాయం కూడా అందించేవారు. మసీదుల నిర్మాణం కూడా గావించినారు 
అమ్మాపురం [గామంలో ఆత్మకూరు సంస్థానాధీశులు కోట సమీపంలో ఆలయానికిదగ్గరనే మశీదును 
నిర్మించారు. హిందూ ముస్తింల ఐక్యతా చిహ్నంగ ఉన్న పీర్ల చావిళ్ళు అన్ని సంస్థానాలల్లో నిర్మింప 
బడి ఉండేవి. హిందూ, ముస్టిం అనే భేదాన్ని పాటించకుండా సామాజిక పరంగాగాని, పాలనాపరంగా ' 
గాని లౌకిక తత్త్వాన్నే అనుసరించారు. 


జట (పోలు [ప్రజలు ఆ సంస్థానాధీశునకు భక్తితో సమర్పించిన విజ్ఞాపన ప(తంలో 
ఈ విధంగ (వ్రాయబడి ఉంది.*! *జట[పోలు నివాసులమును, దేవరవారి యందతి భక్రిగల 
(పజలమును, హిందూ, మవామ్మదీయ మతస్థులమును, నానా వర్గస్తులమును, బహువిధ వృత్తు లను 
సరించువారమును, నగు మేము భవదీయ దయాదాతృత్వ సూచకానేకోవకార కార్యముల కెంతయుం 
గృతజ్జులమగుచు, దత్కృతజ్జతా సూచకంబుగ సీ విన్నప పతిక సమర్పించుచున్నారము, 
9౨9449 మత విషయంబున పక్షపొతము వహింపక ఆన్నిమతముల వారి నేక దృష్టిం దిలకించుచు, 
మహమ్మదీయులకు మసీదులను హిందూవులకు దేవాలయములను గట్టించితిరి. + +++." శు మాటల్లో 
నాటి |పజా జీవనంలోని మత సామరస్య భావం స్పష్టంగ గోచరిస్తున్నడి. ఆ సంస్థానాలలోని 
ఉభయ పూజారి వర్గాలు ఎటువంటి వై షమ్యాలులేక భాయి, భాయిలుగ మెలిగినట్లు క నిపిస్తుంది.2? 
ఈ సంస్థానాలలోని ఉభయ మతాల భాషా పోషణకు (పోత్సాహం లభించేది. 


ఈ సంస్థానాధీశులు ఉర్లు, పార్శి భాషలు అధ్యయనం చేసేవారు. ఈ భాషాధ్యయనాని కి 
[ప్రత్యేకంగా ఉర్లు అధ్యాపకులను ఏర్పరచుకొని, వారి ఆర్థిక అవసరాంను తీరుస్తుండేవారు. తమ 
తమ పేర్లలో కూడా సంస్థానాధీశులు సాహెబు రెడ్డి, నవాబమ్మ ఆనే నామధేయాలు పెటుుకున్నారుి. 
కాశీమన్న (కాశిం), ఊవన్న (ఉసేన్‌), విలియం వాహద్‌ రెడ్డి, [విలియం (క్రై) స్తవ) వావాబ్‌ 
(ముస్టిం)] మొదలై న పేర్లను హిందూ [ప్రజలు ధరించారు. విలియం వాహాబ్‌ కొండ (ఉల్లెంకొండ) 
వంటి [గామాల పేర్లను కూడా పెట్టుకొన్నా రుకిక్‌. ఇలా తెలంగాణా సంస్థానాలన్నీ నిజాం అధీనంలో 
కప్పం చెల్లిస్తూ కూడా స్వతంత్ర విధానాలతో మూడు + తాబ్టాల పాటు, జాతీయ (సవంతిలో విలీన 
మయ్యే దాకా కుల, మత, జాతి పరమైన వైషమ్య భావాలకు చోటివ్వకుండా, సామరస్య భావనతో 
దృఢమైన లౌకికతత్వంతో మనగ లిగాయి. ఠః 
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లం విజయదతా[తేయ శ ర్య 


భాషా ళా స్త్రంలో భాగ మైన సంజ్రానామ విజ్ఞాన విభాగాలలో కుటుంబనామ ఆధ్యయనం 
ఒకటి. 

తెలుగువారి సంస్కృతి సమాహార వ్యక్తిత్వ [పత్యేకతల్లో ఒకటిగా (ప్రతివారి పేరు 
ముందూ [వస్పుటంగా ఉంటూ వసున్న “ఇంటి పేరు” తనదైన (పాధాన్యాన్ని కలిగిఉంది. 

అసలు, “పేరులో ఏముంది? అని [పళ్నించ నుంకించే డౌటింగ్‌ థామస్‌ లకు “ఇంటి 
పేర్ల'లో ఇంకా ఏయేమి ఇమిడి ఉన్నాయో సిసలుగా వివరించే పరిశోధనా గవేషణ సంతృ పికరంగా 
సాగుతున్నది.! 

తెలుగువారి ఇంటి పేర్లలో నిబిడీకృతమై ఉన్న సాహిత్య వారసత్వ ఆవిష్కరణ (వస్తుత 
వ్యాస (పధానోద్దేశ్యం. 

వా[ కృచురమై, భాషా స్వరూపావృతమై, సారస్వత, సాహిత్య పరిపుషమెన వాజ్మయం 
విశాల ఆకాశం వంటిది కాగా అందు (ధువ తారలవలె (పకాళించిన వారెందరో! ఆ అందరిలో 
కొందరి నామ మస్తక కిరీటాలపై కలికితురాయిల్లా వారి వారి విశిష్ట _పతిభా పాటవ [,పకటనా 
స్పోరక మైన ఇంటి పిర్లు వచ్చాయి, వాటీని ఆయా కుటుంబాల వారు గర్వకారణమైన వార సత్వంగా 
నిలుపుకున్నారు. అయితే, పాండిత్య సాహిత్య పారావారులై న వారందరి ఇంటిపేర్లూ ఏతత్‌ స్ఫోర 
కాలుగానే లేవు; అలాగే, (వస్తుతం ఆయా ఇంటి పేర్లు గల వ్యక్తులు, అలనాటి తమ పూర్వీకుల 
(పకర్షకు నామమా[త వావాకులు మ్మాతమే గాని నిజమైన వారసులుగా కూడా లేరు. అయినప్పటికీ, 
గృహనామాల్లో నిబికీకృతమైన సాహిత్య స్పర్శ, ఒకనాడు తెలుగు వాబ్మయానికున్న ఆదరాన్ని 
(పస్ఫుటం చేస్తుంది. 

వాజ్మయాధిష్టానదేవత అయిన సరస్వతినే ఇంటిపేరుగా కలవారు అనేకులు. ఆ ఇంటి 
పీ రుమీద శాసనాల్లో కూడా కానవస్తారు. “సరస్యతి సర్యతోముఖా మహా (వతయాజులు “సర స్వతి 
పొండరీకయాజులు” వంటి (పస్తావనల వలన ఆ ఇంటి “పేరు వెదిక (వావ్మాణులలో ఉండటం 
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స్పష్టమవుతోంది. అయితే, ఇదే ఇంటిపేరు (రెడ్డ)లో కూడా ఉండటం గొమూళ్షరానరస్వాకులొ 
గృహశామం తెలుగాణ్యులు, వేగినాట (బాహ్మణ శాఖలలో కానవస్తోం). కన్యాకుబ్దులు, గొడలు, 
ఉత్కలులు, మైధిలులువలెనే సరస్వతులకు కూడా ఆయాపేర్లు వారు తొలుత నివసించిన (పదే 
నామాలనుబట్టి వచ్చాయి. ఉత్తర భారతదేశంలో సారస్వత (దావ్మాణులాన తెగ. తలుగుడశానికి 
సంబంధించినంత వరకు వాగ్గేవీ అపరనామాన్ని గృహనామంగా కలిగిన వారిని తదారాధకులుగ, 
వథగాములుగా సంభావింప వచ్చును. 


కళ (సం, కలా) కు విద్య అనే అర్హం రూఢమె ఉంది. విద్యాలయాలను కళాళాలలు 
అంటాం. ఆంధ విశ్వ కళాపరిషత్‌ ఇచ్చే బిరుదు “కళాప్రపూర్ణ.” “కళా”, *కళానిధి' అనే ఇంటి 
పేర్లు వెలనాటి వె దీకి, మాధ్య (బాహ్మణ కాఖలలో వరుసగా తటస్థ పడతాయి మధ్య యుగాం|[ధ 
దేశంలో విద్యాలయాలకు ఘటికా స్థానాలని వ్యవహారముండేది. అందులో (వధానమెనపి మూల 
ఘటికలు కావచ్చును. శ. సం. 1078 నాటిదైన ఒక శాసనంలోకి “మూలభఘటికాన్యయం” పేర్కొన 
బడింది. దశకుమార చరి[తక ర మూలఘటిక కేతన. విద్యకు మామూలు పర్యాయ పదం చదువు, 
“చదువులి (పథమ ళాఖ వెదికులలో ఇంటిపేరు.* విద్యాబోధనకు ఉవాధ్యాయులు, సాధనకు 
విద్యార్థులు ఆవసరం. ఉవాధ్గాయుల అనేది ఇంటి పేరుగా దాదాపు అన్ని (వాహ్మణ శాఖలలోను 
కానవస్తుంది. ఉపాధ్యాయులకు పర్యాయవదమే వజ్జు, వజ్ఞల. “వగుల' విడిగానే కాక ఉత్తర 
పదంగా కలిగిన గృహనామాలు దాదాపు ఏబదింటివరకు ఆం(ధ (బాహ్మణ కాఖలలో క నిపిస్తాయి, 
“విద్యార్తి' అనే ఇంటిపేరు ఒక శాసనంలో గు రింపబకంది.ర వెలనాటీ వెదిక (దాహ్మణ గృహ 
నామమైన “తీర్థాల” తీర్గం (శాస్రం) తీరుడు (ఉపాధ్యాయుడు) మూలక ౦గా వచ్చిండనుకునే కన్న 
పుణ్యే [త సంబంధి అని భావించడమే సమంజసమెమో సనిపిసుంది. 

విద్యకు వా[గూసం భాష. ఎనిమిది భాషలలో నిరాఘాటులు కావడం ఎప్పుడూ ఘనతే. 
అట్టి ఘనతను సాధించిన వారు “అఆష్షభాషా' వారయ్యారు. వనపర్థి సంస్థానాధీశ్వరుడైై న గోపాల 
రావు (|కీ శ, 16/6 (ప్రాంతం) ఎనిమిది భాషలలో విద్వాంసుడు కావడం చేత ఆయనను అవ 
భాషల గోపాలరావు అని వ్యవవారించేవారు.$ అయితే ఈ బిరుదు ఆ వంశీకులకు ఇంటిపేరు కాలేదు. 
విద్య అక్షర రూపం సంతరించుకుంటే మరింత శాశ్వత మళశ్చతుంది. అక్షర మంటేనే నాశనము. 
లేనిది అని ఆర్థం ఉండబట్టి కాబోలు అది తెలుగు వారిలో కాస్త అప[భంక రూపంలో “అక్కరం” 
ఆనే ఇంటిపేరుగా నిలిచింది. భాషకు సాకార రూపం రాత. “రాయసం అనే ఇంటిపేరు పూర్వ. 
శాసనాల్లో? కూడా కానవస్తుంది గాని అది వాజ్మయ దోవాద కారియెన వృత్తి, ఉద్యోగ సూచకంగానే 


(గ్రహించడం భావ్యం. అలా కాకుంటే, వాజ్మయ (పదారానికి ఉపయోగపడుతున్న “కాగితం”, 
“కలం” వంటి ఇంటి పేర్లను కూడ వాజ్మయ సంబంధులుగ నే ఎంచవలసి ఉంటుంది. నేటి కాగితాల 


స్థానంలో పూర్వం తాటాకులు అంటే రాత పరిక రంగా నేటి స్థానంలో నాడు ఉపయోగ పడేది *గంటం”. 


పెడిగంటం' కేవలం పెడి గంటంతో కవిత్వం రాసినంత మా(తంచేత కాక ఆ కవిత్వా 
నికి పెడి గంటాన్ని ఐహుమతిగా పొందిన కారణం చేత ఈ ఇంటి పేరు వచ్చి ఉంటుంది. శివధర్మ 
రచయిత తామరపల్లి తిన్ముయ్య “తామరపల్లి వారికి పూర్వం పైడి గంటం వారనే ఇంటిపేరు 
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ఉండేది. తిమ్మయ్యకు ఏడవ తరంలోని అబ్బమం (తి అనే పూర్వికుడు పౌఢ దేవరాయలను (క్రీ గ్‌ 
1428-1450) మెప్పించి పెడిగంటం బహుమానం పుచ్చుకున్నాడు. అబ్బమంతతి (పౌఢ దేవరాయల 
కాలంలో ఉంటే, తరానికి పాతికేళ్ళు లెక్కిస్తే తిమ్మయ్య (కీశ. 1575 (పాతం వాడవుతాడు.”కి 
తిరాలు గడీచినంత మాతాన, పోనీ స్థావరం మారిందనుకున్నా, కవిత్వ సం(పదాయం ఇంట ఉండి 
కూడా (తిమ్మయ్య తండి శరణు మంతి కూణా కవి) బంగారం వంటి పెడీ (బంగారు ) గంటాన్ని 
ఇంటి పేరుగా ఎందుకు వదులుకో బుద్ధయినదో తెలియదు. (పస్తుతం తామర పల్లి, పెడి ఘంటం 
అనే ఇంటి పేర్లు రెండూ ఆరువేల నియోగి _బావ్మాణ శాఖలో కానవస్తాయి. ఘంటం, గంటానికే 
గాంలీర 8 రూపమనుకుంటే *కంచు మంటల' వారు ఆ లోవాంతో చేసిన గ ంటాన్నే ఉపయోగించిక 
వారనుకోవచ్చును. అదే లెక్కన, 'శత ఘంటం' వారు ఒకేసారి నూరు మంది లేఖకులకు ఆనవుగా 
పద్యాలు చెప్పగల (సజ్జ కలవారై ఉంటారు. వారు శత లేఖిఎ పద్య సంధాన ధౌరేయులు. 


(గంథం అనగా ము ప్పైరెండక్షరాల శోకం అని వి శేషార్టం; సామాన్యార్థం పు సకం. 
అచ్చు యంతావిర్భావానికి పూర్వం (గంథాలను కలిగి ఉండటం గొప్ప సంపద. వాటిని పఠిం 
చటమో, రచించటమో చేయగలిగిన వారు ఇంకా నిజమైన సంపన్నులు. అటువంటివారికి “(గ ంథంి 
అనే ఇంటిపేరు వచ్చి వుండవచ్చు. [గంథానికి రూపాంతరం “గంధి. ఇదీ ఇంటిపేరే. అయితే 
(గంథికి [గంథాలు కలవాడని అర్హంతోపాటు కంతి, గునుపు, ముడి వంటివి కలవాడనే అర్థం కూడా 
చెప్పుకో వడానికి వీలుంది. “దశ [గంథాల' వారి విషయంలో ఇటువంటి సందిగ్గ మేమీ అక్క-గ్రేదు. 
వారు నిస్సంశయంగా పది పు సకాలు కలిగినవారో కావించినవారో ఆమి ఉంటారు. అడిదం 
సూరకవి (1720 _ 1786) తొలి గృవానామం మోదుకూరి కాగా మధ్యలో కొంతకాలం (గంథ 
వారణం “ఇరువది మూ(డు పూరుషములిప్పటి కయ్యె. గవిత్వ వృత్తిచే నర పతు లెల్ల మెచ్చం, 
బదు నాల్లు తరంబులు మించు పిమ్మటన్‌ నెరవగు జ్రీవనస్థితి లభించుట” అంటూ సూరకవఏ తన కవితా 
వంశ [పాశస్మాన్ని చెప్పుకొన్నాడు. ఇరవెమూడు తరాలనుంచీ ఆ వంశంలో (గంథ రచన నాగు 
తోంది. పద్నాల్లు తరాలు దాటేవరకు నెరవె స జీవనస్థితి లభించలేదు. ఆ కాలంలో ఆ వంశీకులు 
తాము రచించిన (గంథ సంబారాన్ని ఎనుగు (వారణము) పీద్ర వేసుకొని మరీ దేశసంచారం చేసి 
నాటి నరపతుల మెప్పు పొందారు. ఆందువల్ల వారికి [గంథవార ణం వారనే ఇంటిపేరు లభ్యమమునడి!. 
ఆయితే, *'(గంథ'లోని రేవ సంయోగాన్ని తుడిచేసి 'గంధిచేసి ఆ విశేషణాన్ని వారణానికి జత 
చేసి వారింటిపేరు “గంధవారణం” గా సమర్థించడమూ ఉంది. పోనీ ఈ గంధ, గంధేభమూ కవి 
సమ్మాన గంంలబ్బమూ కాదంటారు. రణరంగ (పజ్ఞాధురీణులై ఆ తర్వాత అకిదం (కరీ) బహు 
మతిగా పొండి అడిదం వారై నట్లే మధ్యలో వచ్చిన వారణం కూడా కఠి వాడి వలన వచ్చిందే కాని 
కవిత్వపు వేడి వలన సమకూడినడి కాదనే వాదముక్నడ10. ఏఏ ఏమైనా అడిదం సూరకవి గారి 
పేరుపెంపుల బట్టి వారింటి పేరుతో కలి కలం సమానబలం కలవిగా (పవ ర్తిల్సిన వని చమక్కు 
రింపవచ్చును 

'పురాణం' వారు పురాణాలను పఠించేవారు కాగా “పండా అనగా పండితుడు అనే విశిషా 
రాన్ని విశేషంగా, అదనంగా కలిగి ఉన్న పురాణపండావారు పురాణపఠ నంలో [పకాండులని తెలియ 
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వస్తుంది. రామాయణం, భారతం, భాగవతం ఆయా ఇతిహాస పాఠకుల ఇంటి పేర్లయినవి,11 అలాగే, 
బాణ విరచిత కాదంబరి కావ్య వ్యాఖ్యాతలు కొదంబరి వారు కాగా “విద్వదౌషధం' గా ఎన్నబడిన 
(శ్రీ హర్షృకత నైషధ కావ్యపఠన _పవచన నిష్టాతులు నైషధం వారు అయిఉంటారు. 

వేద విద్యలలో ఆం(ధులు అద్వితీయులనిపించే ఇంటి పేర్లు వారిలో ఉన్నాయి. వేదంపూడి 
(ఆరువేల నియోగి), వేదం (పూదూరి (దావిడ, తెలుగాణ్య), వేద రాజు ((పథమశాఖ నియోగి), 
వేదాంతం (వెలనాటి వే దీకి, తెలుగాణ్య, కాసలనాటి ), వేదాల (వెలనాట్లు, వైఖానస, (పథమళాఖ 
నియోగి), వేదుల ('పేరూరి [దావిడ, తెలుగాణ్య, వెలనాటి వెదీకి). సాధారణంగా వెదిక విద్యలు 
వైదీకుల స్వంతమనుకొంటారు.1® అది కేవలము అపపధ అని సూచించుటకే కుండలీక రణాల్లో 
ఆయా ఇంటి పేర్లకు సంబంధించిన (బాహ్మణ శాఖలను పేర్కొనడం జరిగింది. 


'బుగ్వేది', “సామవేదం'వంటి ఇంటిపేర్లు ఆయా వేదాల్లో ఆయా కుటుంబాలవారు 
సల్పిన కృషికి, పొందిన సాధికారాలకు తార్కాణాలు. 'ద్వివేది' వారు రెండు వేదములందు సాధి 
కారులై తే “చతుర్వేదుల' వారు నాలుగు వేదాలను పుక్కిట పట్టి నవారే అనుకోవచ్చును. వేదసూ[త 
వ్యాఖ్యాన (గంథమెన భావమును కరతలామలకం చేసుకొన్న వారు భాష్యంవారు కొగా రెండు 
వేదాలకు భాష్యం చెప్పగలవారు ద్విభాష్యం వారయ్యారు. అయితే, భావ్యమనే ఇంటిపేరు కమ్మ 
వారిలోను, కాపులలోనుకూడా ఉండటం గమనార్లం “అష్టక* మనగా బుగ్వేద భాగం. దానిలో 
నిష్ణాతులు “అష్షకల' గృహనామ ధారులయ్యారు. కప్పగంతు" వేద పఠసంలో ఒక రీతి. అందులో 
విశేష (పతిభాళాలురు 'కప్పగంతులి వారయ్యారు. తరం, న్యాయం, కొణాదం అని రెండు 
రకాలు. అందు రెండవది కాణాద బుషి [పో క్రమెనది. కాన కాణాదము అనబడినది. కాణాదంళి, 
కానాదిటొట్ల ఈ శాస్త్ర విభాగ నిష్టాతులకు వచ్చిన ఇంటి పేర్లు న్యాయ, సాంఖ్య, యోగ, 
పూర్వమీమాంస, ఉత్తర మీమాంస, వె శేషికములనే షడ్డర్శనాల్లో ఉపజ్జులు “వడ్డర్శనం' 
చారు. పూర్వ వాజ్మయానికి వ్యాక రణం ఆత్యావశ్య్యక ౦గా ఉండేది. ఆ శాస్త్ర విజ్ఞానానికీ (పతి 
రూపంగా నిలిచినవారు “వ్యాకరణం' వార నిపించుకున్నారు. “'శాస్తుంల' “సూరి వంటి ఇంటిపేర్లు 
కూడా పాండిత్య (పకర్షనిక షోపలాలే. 

“కథల', కథా, 'గాథావరులివంటి ఇంటిపేర్లు ఆయా సాహిత్య ప|కియల్లో ఆరి తేరిన 
వారికి వచ్చి చేరినవి అనుకునేకన్న రామాయణ, భారత, భాగవతావఏ పుణ్య కథా[పవచకులకు 
అభించినవేమోననిపిస్తుంది. ఇదే కోవలోనికి ఆధునిక (ప్ర క్రియయెనీ' వ్యాసం' చేరగంగటం ఆ ఇంటి 
పేరు వ్యాసాన్ని మరింత పెంచడమవవచ్చును, కాని అది సత్య సమ్మతం కాదు. వ్యాసం, బహుళ: 
“వ్యాసపీశా'నికి (హస్వగూపమైనా కావాలి, లేవా గణీత సంబంధమైనా కావాలి. వ్యాసపరంగా 
భావించి, వాజ్ముయపర ంగా గు రించడ మే మేలు. 

“(వపసంగి' వాజ్ముయంతో వాజ్మయేతర విషయాలలోనై నా (పజ్ఞాళాలికాగా *_పతివాద భయం 
కరు'లు స్వపక్ష ఉద్దారకులుగాను (పతిపక్షనిర్దూామధాములుగాను గాణించిన వారుగా ఎన్నబడినవారు. 
తెలుగువారికి “కవిత్వ మొక తీరని దాహం వంటిది అనుకుంటే అందుకు ఉదాహరణలా 

అన్నట్లు కొన్ని ఇంటి పేర్లు కానవస్తాయి, ఐహుళా భారతదేశంలోనే కాక (పపంచంలో ఏ ఇకర 
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జాతిలోనూ ఇన్ని కవితా స్పోరకాలై న కుటుంబ నామాలు కానరావేమో ననిపిస్తుంది. కేవలం “కవి” 
అనే ఇంటిపేరేగాక వివిధ కవితారీతులలో తమ (ప్రావీణ్యాన్ని, కవితారంగంలో తమ |పత్మేకతను 
(పదర్శించే మాటలను పూర్వ, ఉత్తర విశేషణ పద రూపాల్లో సంతరించుకొన్న కొన్ని ఇంటి పేర్లు 
ఉన్నవి. అవి; అమోరకవి, కవికొండం, కవితా, కవిధాటి. కవిపురపు, క విముక్కుల, క విరాణము 
కవిరాయని, కవివిగె, కవుల, కవులూరి, ఘోరకవి, చయకవి, చిత్రకవి, తారకవి, దిట్టకవు, 
నిదానకవి, నిమిషకవి, నూతనకవి, పులక వి, (పొఢకవి, బంధకవి, భయకవి, బాలకవి, బిరుదుకవి, 
మధురకవి, రాయకవి, వార్తకవి, శృంగారకవి. ఈ జాబితా అసంపూర్ణ మైనా  ఆశ్చర్యంలేదు. 

కవుల ఆవాసాలుగా ఊళ్ళ పురాలూ పేరుతెచ్చుకోవడమే గాదు, కొన్ని సందర్భాలలో 
ఆయా కవివరుల పౌరుషనామాలు లేక (పజ్ఞాపాటవోపలబ్ధమైన బిరుదులు అప్పటివరకూ ఆయా 
కుటుంబాలను అంటి పెట్టుకు వస్తూన్న పాత ఇంటి పేర్లను (తోసిరాజన్నాయి. జొతివారా చమత్కా_ గ్ర 
పూరితాలై న కవితలు క్రై సేసినవారు వార్తాకవులై తే, తారావళులు ఏర్చి కూర్చి పేర్చ నేర్పడం తమ 
(పత్యేకతగా నిరూపించుకొన్నవారో లేక సాటి కవులలో తారలవంటివారని ఆందలమెక్కించబడిన 
“వారో తారకవులె నారు. నిదానమే [పధానంగా కవిత నడిపించినవారు ని దానకవులనిపించుకుంటే 
గడియకు నూరు పదముల గంటము లేక రచియింతు'నని పంతాలుపలికే ధోరణిలో ఆత్యాశువుగా 
కవితలల్లి నేర్చినవారు నిమిషకవులయ్యారు. రాయ (రాజ) ఆ(శయం లభించినవారు రాయక వులు. 
ధాటిగా కవిత్వపు కదను సాగించినవారు కవిధాటి వారయినారు. ఆవేగం, ఆవేశం మరికాస్త 
ఎక్కు-వపాళ్ళలో తమ కవితలలో మేళవించినవారే భయకవులూ, మఘోరకవులూను. ఇలా తమతమ 
(పత్యేక తలతో భిన్న గృహనామాలను స్వీక రించారు కవిగణంవారు. చిితకవిత వంటి సంక్షీష్ష 
కవనంటో కౌననిపించుకున్నందుకే కాబోలు రాఘవాభ్యుదయ రచయిత తాను (కొత త్రపల్లి రంగాచార్య 
పుత చి[తకవి సింగ రాచార్యుడనని చెప్పుకొన్నాడు, అంతటితో (కొత త్రపల్తి ఇంటి శే పీరు పాతబడి 
పోయి చితక వి బిరుదనామమే (కొత్త ఇ:టి 'పేరయి కూర్చుంది. ఈ విధంగా మారిన ఇంటి పేర 
సందర్భ సంగతులు పేర్కొనదగినవి మరికొన్ని ఉన్నాయి. 


“కవిర్రాట్‌* వారి తొల్రింటి ఇంటిపేరు తుర్త పాటి. ఆ వంశంలో ఒక శతాబ్ది [కతం 
హనుమయ్యగారు మానుకొండ నృసింహస్వామి అను(? .వాంవల్ల క వితాళ కీ గలవారై “కవిరాట్‌” 
బిరుదు సంపాదించుకున్నా రని కథనం. వెణుకుదురుపల్లి వారి కోవలో ఒక వెంకటయ్య చాలా 
చక్కని కవిత్వం చెప్తాడనే కారణంగా “దిట్లకవి” అనే బిరుదు పొందాడు. ఈయన కొడుకు 
విశ్వనాథం కూడా మంచి కవి. ఈ వెణుకుదురుపల్లి విశ (నాథం తన కొడుక్కి తండి పేరు పెట్టు. 
కున్నాడు. ఆ కు|రవాడికీ తాతగారి బిరుదే ఇంటిపేరు అయింది. దిట్టకవి వెంకటపతి కూడా ఇంటి 
పీరు నిలబెట్టాడు.1* “తెలుగు పద్యాలను రచించడమేకాక వాటిని చదవటం కూడ ఒక కశే అన్న 
సంగతి రామరాజ భూవషణునితోనే మొదలయింది. అతడు [(పబంధ వఠన, రచనా దురంధరుడు, 
అసలు గామరాజ భూషణుని ఇంటికేరే “(పబంధాంకం' వారు. (అళియ రామరాజు సభకు భట్టు. 
మూరి భూవణ మయ్యాడు. అతనికి రామరాజ భూషణుడనే వీరుదు వచ్చింది. అందరూ అతన్ని 
ఆ పేరుతోనే వ్యవవారించసాగారు). మధుర (ప్రబంధాలను పఠించడ మే వాళ్ళ కులవృ త్రీ. "16 
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(పబంధాంకం ఇంటిపేరుగల కవులు కొంతమంది. భట్టుమూ రి అర్యాచీనులు అన్నారు. భట్టు 
మూర్తికి ఎన్నో తరం వాగోగానిో*ో [పబంధాం కాం(ధ క బజాల లక్షణ బహు చ్మితకవిత్వ రచనా 
చమత్కార రత్నాకరుడైన గోపాలరాజు అనే ఒకాయన ఉన్నాడు. ఇతడు కృష్ణమరాజు గర్భ 
కత కిరానా ల ఇతనితోనో, లేక అంతకుముందో యీ వంశంవారికి రత్నాకరం వారనే 
ఇంటిపేరు వచ్చింది.” 16 

సాహిత్య వారసత్వానికి సంబంధించి, ఒక వర్షం వారి ఇంటిపే ర్లు మాాతమే ఇవీ, 
ఆం|ధులలోని ఆన్ని వర్గాల వారి ఇంటి పేర్లను సాహిత్య కా కళా నా ఉన్న 
వాటిని. గుర్తిసే, తెలుగు సంస్కృతి చరిత గమనంలోని కొన్ని ముఖ్యాంళాలు తెలియక పోవు. 
దానికీ (పేర కం కావడమే ఈ వ్యాసం ఆశయం. 


సంబంధవివర ణలు 


1. డా. సత్యవతి తేళ్ళ, తెలుగువారి యింటి పేర్లు, (పిఎచ్‌.డి. సిద్ధాంత గంథం, 
నాగార్జున. ము(ద్రణ : జి.ఆర్‌. పట్టికేషన్స్‌, గుంటూరు, 1987) ఇకపై “సత్యవతి” అని 
(పసావింపబడుతుంది. 
శారద కె. చం[దగిరి పౌరుల ఇంటిపేర్లు (ఎం ఫిల్‌, సిద్ధాంతవ్యాసం, వెంక టేశ్వర, 
1977) 
చెంగారెడ్డి. డీ, కుటుంబనామాలు -_ పాల! పరస్పర సంబంధ పరిశీలన, 
(నవంతి (వపిల్‌ , 1979) 
విజయలక్ష్మీ, ఎం, కమలాపురం తాలూకా రెడ్త కులగాధలు - ఇంటిపేర్లు ప్త గో(తాలు: 
భాషా సామాజిక పరిశీలన (వెంక టేశ్వుర, 19865) 
కామేశ్వరరావు, కీరి, ఇంటిపే ర్లు పుట్టుపూర్చో త్త త్తరాలు, భారతి (ఆగస్టు 1946) 
నారాయణరావు, చిలుకూరి, (ఇంటి పేరు, ,? (ఎపిల్‌, 1946) 
సోమయాజులవరహాలు మేరు *“ఇంటిపేరంటేి, ,, (మార్చి, 1946) 
సత్యవతి, పు 5138, 
సొత్‌ ఇండియన్‌ ఇ(న్ర్‌స్కొప్షన్‌), వాల్యూం ౫ నెం. 169. 

త పస్తావించబడిన ఇంటి '$ే పేర్లు ఏ (బాహ్మణళాఖలకు చెందినవో నిర్ణయించడానికి ఉపయు క 
మైన [గంథం : 
వేంకటళాన్తి, ముసునూరి. విప్రుల ఇండ్ల పేర్లు _ శొఖలు (దీపక్‌ బుక్‌ సెంటర్‌, 
రాజమండడి. ) శ 

ర్‌, సత్నవతి, పు 496. 


80 


11, 


12, 


వాజ్మియి 


డా. దొణప్ప తూమాటి, ఆంధ నంస్తానములు సాహిత్య పోషణము, (ఆంధ 

విశ్వకళాపరిషత్తు, వాల్తేరు, 1969), పు పు ౫77. 

ఆరు[ద, నమ్మగ ఆంధ్ర సాహిత్యం, ౫|| (మ దాస్‌, 1068) పు 82 

కుందూరి ఈళ్వరదత్తు, శాననశబ్ద కోశము (హైదరాబాద్‌, 1968) పు 264 

ఆరు[ద 1%, పు £286. 

రామారావు, అడిదం అకిదం నూరకవి (విజ చుకగరం, 1919) పు! 

శేషగిరిరావు, బు(రా. వన పేర్కొనబడిన ఆడిదం సూరకవి (గ్రంథ ఉపోద్దాతంలో 

పు. 11 

భారతుల, భాగవతుల అనే ఇంటిపే ఎర్గున్న వి. ఇవి ఆ కొలపు ఆయా పురాణగాథల (పదర, 

కులకు అనువైన రీతిలో కథలను సమకూర్చినవారికి వచ్చిన ఇంటిపే బరు కావచ్చును, 

ఇటువంటి గుతాధిపత్యం కవిత్వ వ్యవసాయానికి కూడా కొనలు సాగించిన వారుండేవారు. 

 ర్రేక పల్లి సోమనాధం కవి (అడిద-) సూరన్నకు బద్దవైరి. ఇద్దరి మధ్యా పచ్చగడ్డి 

వేసే చిచ్చు రేగుతుంది. పరస్పరం వాళ్ళు తిట్టుకున్న తిట్ల పద్యాలు కళింగ సీమలో 

మారు (మోగాయి. ఆం(ధ్ర సాహిత్యంలో ఇప్పటికి '(వతిధ్వనిసున్నాయి.. దానితో 

నియోగి వెదీకి తగాయిదాలు వచ్చాయి. సోమనాథం ఇలా బావురు మన్నాడు : 

క, జిలిబిలి పలుకుల వెలదీ/పలుకుల చిలకలకొలకీ చెళ్ళపిళ్ళ వెంకట 
పలుగాకినకారగుళ్ళ పాలయితిగదే/...పాలముతివంటే | శాస్త్రిగారి పాఠం) 


యిలలో వెదిక విద్వ 
(తిలకంబుల కేమిదిక్కు తెలిపితివమ్మూ ? 


ఈ ఇద్దరూ కొట్లాడుకుని చివరి పద్యంలో పెట్టిన చిచ్చు నిన్నటిదాకా రగులుతూనే ఉంది.” 
ఆ ౧ టి 


ఆరు[ద, X11, పు. 271, 272, 274. ఆరు(దగారి అబ్లర్వేషన్‌ అక్షరాల నిజం. చెళ్ళపిళ్ళ వేంకట 
శాస్త్రిగారు కవిత్వాది విషయాలలో శాభాద్వేషాన్ని నిరసిస్తూ వ్యాసాలు [వాయవలసి వచ్చింది. 
చూ: చెళ్ళపిళ్ళ వెంకటళొన్త్ర 


18, 


14, 
15. 
16. 


i) కధలు._గాధథలు, ద్వితీయభాగం (కడియం, 1969) 
ii) 'శాభాద్వేషం' పు . 5/5.602. కథలు-గాథలు, తృతీయ భాగం (కడియం, 1960). 


iii) త్యాగరాజు వె దీకి కాడా? ఈ రెండవ వ్యాసం చివర ఆయన రాసిన మాట తెలుగు 


వారందరికీ శిరోధార్యం. “త్యాగయ్య తెలుగువాడు." 
కాణాదము పెద్దన సోమయాజి సురపురం సంస్థానంలో ఉండేవాడు (18. థ్‌, 
ఉత్తరార్హం) 
అత ౦ 
ఆరు[ద , ఆం పు 225. 
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జానపద వొజ్యయి 


పగటి వేషాలు 


ఎన్‌. గంగప్ప 


1.0 పగటి వేషాలు-జానపద [పదర్శన కళలు : 

పగటి వేషాలు జానపద కళారూపాల్లో ఒక భాగం. జానపద కళా రూపాలు అనడం 
కంచె జానపద (ప్రదర్శన క శారూపాలనడ౦ మరింత అర్హ వంతంగా ఉంటుంది. జొనపద విజ్ఞానంలో 
జానపద సాహిత్యం లాగా జానపద కళలు కూడా ఒక (ప్రధాన విభాగం కాగా, అందులోని అంతర్వి 
భాగాలే జానపద సంగీతం, నృత్యం, రూపకాదులు. వీటిల్లో [పతి కళా మరో కళతో సమాహృతమయ్యే 
ఉంటుంది. జానపద రూపకం మరింత ఎక్కువ సమాహార రూపాన్ని పొంది ఉంటుంది. ఇతర 


(పదర్శన కళాంకాలు అనేకంగా, ఇందులో సమ్మి శ్రితమై ఉంటాయి. వీటినే జానపద (పదర్శన 
కళలుగా వ్యవవారించడం కొద్దు. 


పీటినే “దృశ్య రూపకము'లని డా॥ పి.యస్‌.ఆర్‌. అప్పారావుగారు,! దేశీ రూపకా'లని 
ఆచార్య మొదలి నాగభూషణ శర్మగారు, *దేశీరూపక |ప|కియిలని ఆచార్య వేటూరి ఆనందమూ ర్తి 
గారుకి పేర్కొంటూ వీటి పుట్టపూర్వో త్తరాలను చర్చించారు. 


మానవుడు తన మనుగడకోసం సంఘజీవియె పదిమందితో కలిసి పనిచేయడం నేర్చుకొన్ననాడే 
కళలు ఉద్భవించాయని, (క మంగా గీతానికి నృత్యం తోడై వాద్యం సహకరించడంతో జానపద 
రూపకం (ప్రారంభ మైందనీ వివరించారు రాంభట్ల కృష్ణమూర్తిగారు. దేశీరూపక వికాసాన్ని గురించి, 
వాటి వస్తుతత్వాన్ని గురించి సమ(గంగా ఈ (కింది మాటల్లో చెబుతున్నారు, ఆచార్య మొదలి 
వాగ భూషణ శ ర్మగారున, 


“| పపంచంలోని ఏ దేశానికి చెందిన నాటక చరిత గమనించినా (వసుటమయ్యే 
సత్యం ఒక బే, అన్ని దేశాలలోని రూవకొల ఆవిర్భావానికి మతంతో ఎంతో కొంత సంబంధం ఉంది. 
ఆ మతాలకు సంబంధించిన ఊరేగింపులో, ఉత్సవాలలో మానవుడు ఆనందంతో వేసిన చిందు నృత్య 
విన్యాసం, రాను రాను అది సంగీతాన్ని, సంభాషణల్ని కూర్చుకొని దేశిరూపకం అయింది.” 
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శ. పగటివేషాల (ప్రాచీనత ; జానపద (ప్రదర్శన కళల్లోకి చేరే పగటి వేషాలు 
ఎప్పుడు ఎక్కడ [పారంభమయ్యాయో చెప్పడానికి ఖచ్చితమైన చారి తకాధారాలు లేవు. కానీ వీటి 
పుట్టుక అతి [పాచీన కొంంలోనే జరిగిందని అందరూ ఆంగీకరించే విషయం. పగటి వేషాలకా పేరు 
వాటి (పదర్శన సమయిాన్నిబట్టి వచ్చిఉంటుందని మిక్కిలినేని రాధాకృష్ణమూ ర్రిగారు భావిస్తున్నారు. 


“(పకా వినోదానికి ఏర్పడిన అనేక కళారూపాలు బహుళంగా రాతి వేళలయందే 
(ప్రయోగిస్తూ ఉండేవారు. అలాకాక పగటిపూట (ప్రదర్శించే (ప్రదర్శనం అవడంవల్ల ఈ (పదర 
నకు పగటివేష |పదర్శనమని పేరు వచ్చినది.*6 


ఈ పగటివేషాలు కాదుగాని, (పచ్చన్న వేషాలనుగూర్చి = తదితర జానపన కళారూపొలని 
గూర్చి చెప్పిన ట్రే ఎ మొట్టమొదట తెలిపిన మహనీయుడు పొలుూరికి సోమనాథుడు. 


"ఆదట గంధర్వ యక్ష విద్యా ధ 

రాదులే పాడెడు నాడెడువారు 

విధమున( (బచ్చన్నవేషముల్‌ దాల్చి 

యధికోత్స వము దులుకొడు' నట్టాడు” | పండితారాధ్య చరి[త = పు. 486] 


ఇంచులో గంధర్వులు, యక్షులు, విద్యాధరాదులను అనుకరిస్తూ మారువేషాలు ధరించి 
శివరా[తి ఉత్సవాలలో ఆడుతూ పాకుతూ ఆత్యంతోత్సావహాంతో ఉండేవారని తెలుస్తున్నది. సోమ 
నాథుడు వర్తించిన ఈ మారు వేషాలు పగటివేషాలు వంటివే, ఆన్న డా! పి.యస్‌.ఆర్‌. ఆప్పారావు 
గారి అభిపాయం సముచితమే.? పాలూరికి కాలంనాటికే ఈ పగటి వేషాలలాంటి వాటివర్లన 
ఉందంటే అంతకుపూర్వమే తెలుగుదేశంలో ఇవి బహుళ (పచారం పొంది ఉంటాయని చెప్పడంలో 
సందేహం లేదు, 


ఇంకా ఆనాటికే తోలుచొమ్మలాఓలూరీ, విప విగోదాలు, బహుకూపాలు10 ఖండితగతి, 
సాంగనాటకాలు!! మొదలైన జానపద కళారూపాలు ఉండేవని పొల్యుంరికి వర్ణనలవల్ల విదిత 
మౌతున్న ది. నన్నెచోడుడు సెకం ఎరుకత తాగి పాడుతూ ఆడిన తీరును వరించి ఉండడం 
గమనించగలము.1® వీటిలో చాలావరకు వేషధారణ వర్చితమై ఉంది. అంటే రూపారోపమని ఆర్థం. 
కనకనే ఇవి పగటి వేషాల్లాబివని భావించటంలో తప్పులేదు. ఆయితే వీటికి పగటి వేషాలనే మాటను 
పాల్కురికి వాడ్‌ లేదు. 

పగటి వేషాల |పావీనతను మరోవిధంగా తెలిపే కథలు కొన్ని మనకు లభ్యమౌతాయి, 
ఆందులో మొదటిఏ రాశి కళింగ గంగు కథ. వేములవాడ భీమకవి శాపానికి గు9యె రాజ (ళష్ణు 
డయ్యాడీ రాజు. ఆ వెనుక అను[గహూ పాతుడై రాజ్యం పొంవాడు. రాచరికం పోయాక రాశి 
కళింగ గంగు పగటివేషాల మేళంతో పరిచయం సంపాషించి తానే రాజు వేషం ధరింది పగటి 
వేషంలో పాల్గొని శ|తురాజాను వా స్పవంగాశకే చంపి మళ్ళీ తారే రాజె , రాశ్యమా కమించుకొన్నాడు. 
ఇది సుమారు పదకొండవ శతాబ్దానికి చెందిన కథ ఆంటాము.!3 


ఇలాగే సంబెట గురవరాజుకథ. కూచిపూడి భాగవతుల వాళ్ళు వీర నరసింహకాయల 
ఆస్థానంలో (పదర్శించిన కేక అనబడే పగటివేష మేళం గురుకు తెచ్చుకో దగ్గ ది. సంబెట గురవరొజు 
_పజల్ని పీడించే తీరును (పదర్శించి వీర నరసింహరాయలకు కనువిప్పు కలిగించి సంబెట గురవ 
రాజును వధింపచేసి (పజల్ని కాపాడినట్లు ఈ కథ చెబుతుంది, 
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తూర్పుగోదావరి జిల్లా బాహ్మణ కుటుంబాలవారు మొదట కూచిపూడి భాగవతులను 
తిరస్కరించి, తర్వాత సత్కరించిన కథ కూడా పగటివేషాల (పాచీనతను తెలుపుతున్న ది. నటులు 
పంక్తి బాహ్యులన్న భావన తూర్పుగోదావరి జిల్లా [బావ్మణులకుండేది. అంచేత భాగ వతులను 
రానివ్వలేదు. అప్పుడు వారు మరారీదండు వేషంలో వచ్చి భయే పెట్టగా భయకంపితుల్తె వారికి ఊరి 


[పజలు లొంగిపోయారు. తరువాత వారు కూచిపూడివారేన న్న సంగతి తెలిసీ బహుమతులతో సత్క_ 
రీంచారట.15 








మహమ్మదీయ చరి[తకారుడై న ఫెరిస్తా విజయనగ రరాజుల కళాభిమానాన్ని తెలిపిన 
సందర్భంలో ఓక్‌ విశేషాన్ని | పకటించాడు. బహమనీ సుల్తానుల దండులోని వ్యక్తులు విజయ 
నగ ర రాజుల నట్టువరాం[డ వేషంలో అంతఃపుర [పవేశం చేసి యుద్ధ సన్నివే ళాన్ని నటిస్తున్న బీ 
నటించి నిజమెన యుద్ధంచేసీ కోటను వళపరచుకొన్నట్లు తెలిపే కథేనాకదాన్ని ఆయన ఉట 
కిసాడు. 


పె కథలన్నీ వాస్తవమైనా కాకపోయినా, పగటి వేషధారణ [వాముఖ్యాన్ని మాతం 
విశదం చేస్తున్నాయి. 


8.0. వగటివేషాల వికాసం : 


ఆతి [పాచీన కాలం నుంచి తెలుగు నాడులో నట్టువ మేళాలు, నాట్య మేళాలు ఉండేవి. 
నట్టువ మేళాలు చాలావరకు మార గ్ల పద్ధతికి సంబంధించినవి. ' నాట్యమేళాలను [పచారంలోకి తెచ్చిన 
వారు కూచిపూడి భాగవతులు. దీనీకి (సష్ట సిద్ధేంద్రయోగి. (ప్రముఖంగా ఇది భామా కలాపము. 
ఆ తరువాత గొల్ల కలాపమూ వచ్చింది. కభ్రా (పధానాలె న వీథి నాటకాలు మరో తెగ. ఈ వీథినాట 
కొల [పారంభంలో భారత భాగవత రామాయణాలనుంచి కథలను స్వీకరించి వీధి భాగవతులనే 
పేరుతో (పదర్శింబేవారు. వీధిలోనే [పదర్శించ బడతాయి కనుక వీథి భాగవతాలు. (పదర్శి ంచే 
వారిని భాగ వతులంటారు. వీరికంటే ముందే గడ్డిపాడు భాగవతులు (పసిద్ధికెక్కినట్టు తెలుస్తుంది. 
ఏరివల్ల ఈ విద్య నేర్చుకొన్న వారిలో ముఖ్యులు ఈతముక్కుల జంగాలు. 17 


పీరు పదరి ంచే ఈ వీథినాటకాలు [కమంగా పగటివేషాలుగా రూపురద్దుకొ న్నాయి 
మొదట బహు పాతక మైనవే ద్విపాతకమె, ఏక పా(తంగా మారిపోయాయని అంటారు. కానీ మొదట 
ఏక పాత మైనవే, తరువాత ద్వి, (తి పాతకమై, ఆ వెనుక బవహుపా[తక మయ్యాయనడమే సము 
చితం. భామా కలాపంలోని చిల్లర పాలే [క్రమంగా పగటి వేషాలుగా మారిపోయాయని భావిసు 
న్నారు ముట్నూరి సంగమే శంగారు.ేశి బహురూపాలనుంచి పగటి వేషాలు వచ్చినట్లు తలుస్తున్నారు 
మిక్కీ-లినేని రాధాకృష్టమూ_$ రిగారు!? అలాగాక పలువిధాలుగా ప్రదర్శితమవుతున్న కళారూపాలు 
చాలావరకు ళా పూట (పదర్శించబడినా, [క్రమంగా వాటిని పగటి పూట (పదర్శింవజేయడం 
చేతనే వాటికా పేరు వచ్చిందన్న అంశం పూర్వోక్త కం, 


తీ.1. వివిధ రీతులు : 

భామా కలాపం చాలావరకు మార్లి. అందులోని సంగీతాభినయాలు మారి సంబంధమైనవే. 
ఆ మార్గ సం_పదాయంలో (పావీణ్యం లేనివాళ్ళు తదనంతర కొలంలో పగటి వేషాలు చేపట్టార నడం 
సముచితం. భామా కలాపంతో సమానంగా (ప్రసిద్ధికెక్కింది గొల్ల కలాపం. అలాటిదే చోడిగాని 
కలాపం, ఇందులో హాస్యం (ప్రాముఖ్యత వహిస్తుంది. అదే సింగి సింగడుల కలాపం, ఆదే కురవంజి 


వక వాజ్మియి 


వేషం. దాదినమ్మ వేషం, సోమయాజి - సోమదేవి వేషం, ఫకీరువేషం, బుడబుక్కలవేవం, తుపాకీ 
రాముడు వేషం మొదలై నవి, ఇవన్నీ బాగా (ప్రసిద్ధి కెక్కాయి వీటన్నిటా అర్థ నారీశ్వర వేషం 
చాలా మనోజ్ఞంగా ఉంటుంది. 

పసిద్ధి చెందిన కూచిపూడి వేషధారులు వసుమర్రి శేషయ్య, చింతా _వకాళ శర్మ, 
మహంకాళి సత్యనారాయణ వంటి వారు ఎందరో ఉన్నారు. సున్నపు వీరయ్య వేషధారణ ఆనన్య 
సామాన్యమని (ప్రసిద్ది గాంచింది. 
8.1.1. 

కొన్ని పగటి వేషల రీతులను ఉదాహరణ |పాయంగా పరికిద్దాము. మొదటగా చోడిగాని 
కలాపం చూద్దాము. 


చోడిగాని (పవేళానికి ముందటి దరువు: 
“వోడిగాని జూడరే ఎరుకల చోడిగాని జూడరే 


ఆడాడ సింగిజాడ వేడుకొంచు వచ్చినది ॥చోడి॥ 
చక్కనైన చుక్కబొట్టు ముక్కు మీద బెవైనే 
వెక్క_సముగ పంట నొక్క- పొక్క[ర బెట్టెనే” ॥చోడి॥ 


“దోడి గాడు వచ్చేను యీ సభలోకి 

చోడిగాడు సింగి జాడలు వెతుకుచు 

వేడుక మీర పూబోడులు జూడగాం..” 

ఆంటూ చోడిగాడు సభలో |పవేశిస్తాడు. అక్కడ సింగిని గానక దుఃఖంతో - 

“రావే రావే సింగి రమణీ నన్నేలు కో వే. ”80 

అంటూ కోక వరాళిలో సింగికోసం తపిసాడు. ఇదొక ఘట్టం. వాస్తవానికీ భామా 
కలాపం, గొల కొలాపంలాగానే ఇని గూడా తెల్ల వారేదాకొ ఆడబడే వీధీ నాటకం, (క మంగా ఒకటి 
రెండు ఘట్టాలు మా[తమే (ప్రదర్శించే పగటి వేషంగా మారింది. 
ల 1.2, 

ఇలాంటి హాస్య రస నిర్భర మెందే సోమయాజి సోమిదేవి పగటి వేషం : 


సోమయాజి : ( (ప్రవేశం) సోమయాజో వాకాయ నమః, ఉదర పోషణమే వాభ్యాం కుర్వాదితిః, 
కవాటం బంధయతి, | వతిషాపయతి, అగ్నిహో(త లోపేన, పకుబంధ లోపేన 


కాచి కాచి ములక్కాయ కాయవే వొట్టికాక రః 
కాయానాం వంగ పిందానాం, కూరానాం గుజ్జు పచ్చాడి$*4**=*4* +నొయనా! 
సోమిదేవి ఇక్కడ ఉందికదా! వాసీ సోమీ! వాసీ సోమీ! 

సోమిదేవి : సోమీ సోమీ అన్ననోటికి విధి విరామం లేదుకదా! ఆ నోరు యెన్నడయినా పచ్చి 
వెలక్కాయ చిప్పల్లాగా నొక్కుకు పోతే సుఖపడుదును, 

సోమయాజి : ఏమి[షా నాయనా! అంచోంది ? 


పగటి వేషాలు క్‌ 


శిమ్యడు : తాతగారూ మిమ్మల్ని తిడుతోందిట! 


సోమయాజి : నన్నే తిడుతుందే, అసే సోమీ నన్నే తిడుతున్నావ చేీ"ః1, 
ఇలా హాస్య రసానికి నిలయమై సాగుతుంది. 


8.1.8. 

ఇలాంటిదే హాస్య రస నిర్భరమైనది మందుల వేషం. మందుల వాని వేషం *హాస్యో కిలో 
మున్నూట ఇరవై రోగములకు మందులు తెలిపి “ఆకిరి పిల్లిగట్లు కాడ “ఆవ్వసరి' కాడ జొవధ 
(క్రియలు దెచ్చినట్టు తెల్పును. హాస్య ధోరణిలో ఇతడు - (పందిపిల్ల నిచ్చి పరువు నిలిపి" నట్టుగను, 
“కుక్కపిల్ల నిచ్చి కులము నిర్పినట్లుగ " కడుపుబ్బ నవ్విస్తాడు. 
8.1.4. 

బుడబుక్కల వేషం విజ్ఞానదాయకంగా, జనరంజకంగా ఉంటుంది. బుడబుక్కల వష 
లోని వాడు భక్తిని |పఠిపాదిసూ పురాణాల్లోంచి అనేక సామెతల్ని వల్లె వేస్తూ (ప్రజలకు నీతిబోధ 
చేసాడు. నడుముకి గంట, వీపున చర్మం, "డక క చేతబూని 


““ఆంబ పలుకు జగదంబా పలుకు 

మా ఇష్టదేవతా పలుకు''__. అంటూ పొలిమేర దేవతలను, (గామ దేవతలను స్మరించి, 
కీడు పలికే పకల్నీ , మేలు పలికే పక్షుల్నీ వేరువేరుగా తెలిపి మేలైన _పయోజనాన్ని వివరిస్తాడు 
(పజలకు. 


“మహ రాజ రాజ మారాండ తేజ 

రవికల్స భూజ రాజ సు[తామా 

జభోజియం కలుగ వలె 

మీ పని నయం ఉండాలి 

మా పని జయం ఉండాలి 

రామా మా భారం రక్షించుట మీ భారం - “శీ అంటూ బుడబుక్కలవాడు పాడుతూ 
(పజల్ని ఆహ్లాద పరుస్తాడు భవిష్యత్తును తెలుపుతాడు. 
8.1.5 

శారద లేక శారద గాని వేషంలో పొగ డలు విశేషంగా ఉంటాయి. |పజల్ని ఇం|దుడు, 
చం|దుడు అని పొగడి విశేషంగా కానుకలు పొందడం ఈ వేషంలో విశేషం, ఆద్యంత |పాసలతో 
లయబద్దంగా సాగుతాయి పొగ డలు, ఈ వేషంలో రామాయణ కథను గేయ రూపంలో చెప,డం 
ముఖ్యాంశం. 

“రాజాధిరాజ మహారాజ 

ర వికోటి చం[ద తేజ 

హారం (తిపురాసురసంహారం 

మేముండే దే కృష్ణాతీరం 

మాది కూచిపూడి ఆ|గ హారం 

ఒక వేషం వేసే వారం” 
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“హద్దు ఇఏ నాలుగు జాముల (పొద్దు 

నన్నెగ దిగ జూడ వద్దు 

నా పేరే శా రదపద్దు 

తమ కీరి వింటె మహముద్దు 

ఆ ముద్దుల మీసం దిద్దు*®4 అని (ప్రారంభిస్తాడు. 


ఇలాగే ఇంకా ఫకీరు వేషం, దాదినమ్మ వేషం, బాలింత వేషం, ఎరుకలసాని వేషం,. 


జంగం దేవర వేషం, వెష్టవ వేషం మొదలె న వెన్నో రకాలు. 


ఇలా పలు రకాలైన పగటి వేషాలు, హాస్యం (ప్రధానంగా, అందులోనే మధ్య మధ్యలో 


మెరుపుల్లాటి సామాజిక సందేశాలతో సామాన్య జన (పయోజనాల కుపక రిస్తూ వచ్చాయి. ఇలాటివే 
తమిళ, “కన్నడ నాడుల్లో కూడా ఉన్నాయి. ఇది దాశీణాత్య జానపద రూపక సా (పధాన 
భాగం. వీటి పాఖాలను, aa wre కూడిన పాఠాలను, వెనువెంటనే సేకరించి భ[ద 
పరచుకోవలసీ ఉంది. | 
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పొన్నా లీలావతమ్మ 


మన దేశంలో నాగరికుల కన్నా జానపదులే ఎక్కువ. పల్లెల్లో నివసించే జానపదులకు 
స్రీ దేవతల పెన భక్తీ అధికం. వ్యవసాయ పధానమయిన పల్లెలస్నీ దుష్ట-ళిష్ట శ కులచేత ఆవరించ 
బడి వున్నాయని, దేవతలకు అను(గహం కల్లితే గామం ఆరోగ్యంతో, పాడిపంటలతో తులతూగు 
తుందని, వారు ఆ(గహిస్తే అతివృష్టి, అనావృషి కలిగి, కరపు కాటకాలు సంభవిసాయని, ఆంటు 
వ్యాధులు, పశురోగాలు, భూత పిళొచాల పీడ, ఆకస్మిక మరణాలు మొదలయిన విపరీత సంఘటనలు 
కలుగుతాయని వారి నమ్మకం. కాబట్టి [గామదేవతల అను[గహం కోసం బలుల్ని, నై వేద్యాల్ని 
అర్పించి ఆనందోత్సాహాలతో జాతరలు జరుపుకొంటారు. 


వైదిక మతస్థుల దైవారాధనకు (గామదేవతారాధనకు మధ్య హా స్తిమళకాలకున్నంత 
అంతరం వుంది. వైదిక మతంలో పురుష దేవతలకే ఎక్కువ (ప్రాధాన్యం. వెదిక మత దేవతలను 
పూజించడానికి బావ్మాణులే అర్హులు. కానీ [గామ దేవతలను పూజించడానికి మాల, మాదిగ, 
చాకలి, మంగలి, కంసాలి, గొల్ల, కుమ్మరి మొదలైన నిమ్న జాతులవారినే నియమిస్తారు. వైదిక 
మత పూజా కార్య(క్రమంలో మద్యమాంసాలు, డప్పులు వాయించడం వంటివి నిషిద్ధాలు. (గ్రామ 
దేవతల పూజల్లో వీటికే ప్రముఖ స్థానం, 


వె దిక సంబంధ మైన పహిందూ._పండుగ లన్నీ సాధారణంగా నిర్ణిత దినాల్లో వస్తుంటాయి. 
“ఆశ్వయుజ దశమినాడు విజయదశమి పండుగను, అళ్వ్యయుజ బహుళ చతుర శినాడు నరక చతుర్ణ శ 
పండుగను, మాఘబహుళ చతుర్లశినాడు మహాశివరా(తిని సంవత్సరాని కొకసారి నిరీత దినాల్లో 
జరుపుకుంటాము. కానీ గామదేవతల పండుగలకు నిర్జీత దినం లేదు. (గ్రామదేవతల పండుగలను 
సంవత్స రాని కొకసారిగానీ, రెండు, మూడు, ఐదు, ఏడు సంవత్సరాల కొకసారిగానీ జరుపుకొంటారు. 
సాధారణంగా వేసవికాలంలో పంటకోతలు పూర్తిఅయిన తరువాత విశ్రాంతి సమయాల్లో జరుపు 
కొంటారు. [వకృతిలోని సఫలతా స్థితికి, అమ్మ ఆరాధనకు సన్నిహిత సంబంధం ఈ విధంగా 


58 వాజ్మయి 


అగుపిస్తుంది. వ్యావసాయిక (పధానమైన దేశంలో సఫల తాస్టితి (గొమదేవతారాధనగా మారి 
ఉండడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. దీన్నే హె(సీ వెట్‌ హెడ్‌గారు తన మార్గదర్శిక రచన ‘Village 
Gods of South India’ అనే పు స్తకంలో “Probably these village deities 
came into being at the period when the people began to settle down 
in agricultural communities” ఇవన్నీ (పాయికంగా క క్రిరూపాలనీ, అతి[పాచీనకాలంలో నే 
శివ, విష్ణవులతో సమానంగా 'దైవ(తయి'లో ళకితన స్థానాన్ని పొందిందనీ, సింధు నాగరికతా 
కాలంనుండే శక్యారాధన భారతదేశంలో ఉందనడానికి, ఆ త్రవ్వకాల్లో బయల్పడ్డ స్రీమూరి వి[గహాలే 
ఆధార మని డా. పుష్పేం్యదకుమార్‌గారు ‘Sakti Cult in Ancient India’ అనే (గ ంథంలో 
వివరిస్తారు. 

ఒకొక, [పాంతంలో ఒకొక. [గామదేవత (పాముఖ్యం వహిస్తున్న ట్రే, వారి 
పూజాదార విధుల్లో కూడా భేదం కనిపిస్తుంది. ఈ ఆచారాల్లో ముఖ్యమయిన అంశం బలివ్యడం. 
ఒలిజంతువుగా దున్నపోతు, గొట్టె, మేక, కోడి ఇలాంటి వాటిని ఉపయోగిస్తారు. కొన్ని (ప్రాంతాల్లో 
ఆయా మహాత్ముల (పబోధాలవల్ల హింసాత్మకమయిన జంతుబలి ఆచారాన్ని నిషేధించి, దానికి 
బదులు గుమ్మడికాయను దేవత ముందు పగలగొట్టుతారు. ఉదాహరణకు తిరుపతికి పది కిలోమీటర్ల 
దూరంలోని (్రాహ్మణపట్లు (కాయం పేట) అనే [గామంలో భరి జ్ఞానవై రాగ్యసంపన్నులు, నిత్యం 
రామనామ ధ్యానతత్పరులు అయిన శ్రీ కుంజమూరు గోపాలాబార్యులవారి హితబోధవల్ల |ప్రభావితు 
లైన ఆ [గామ (ప్రజలు ఆ [గామంలో జంతుబలిని నిషేధించారు. 


(గ్రామదేవతల స్వరూప స్వభావాలు - పూజావిధానం : 

ఆదిమ మానవుడు గావించుకొన్న భగవంతుని రూపకల్పనలో మొట్టమొదటి కల్పన తల్లి 
దేవత. ఈ తల్లిదేవత (ప్రాచీన సాహిత్యాల్లో కనిపించే దేవి యొక్క ఉమ, ఆంబిక అనే నామాలు 
[దావిడ శోబ్రమైన “అమ్మ'కు మారు రూపాలు. (గామ దేవతల పిర్లన్నీ “అమ్మతో కూడినవే. 
పోచమ్మ, ఎల్లమ్మ, మైసమ్మ (తెలంగాణా), గంగమ్మ, పోలేరమ్య, ఆంకమ్మ, అంకాళమ్మ, 
సుంకాలమ్మ (రాయలసీమ) వంటి పేర్లేకాక, చల్లలమ్మ, గంటలమ్మ, యాపార మ్మ (మచిలీపట్టణం ) 
వంటి కాసంత కొత్త పేర్లు, మరింత ఆధునికత భావించే పేగమ్మ (బెంగుళూరు _ బహుశ; పేగు 
వ్యాధి పబలిసప్పుడు నెలకొల్పుకొన్న దేవత కాబోలు) వంటి పేర్లు అన్నీ *అమ్మితో కలిసీనవే. 
[దావిడ సమాజానికి ముఖ్యాధారం ఈ అమ్మ, 

అమ్మవారు భయంకర స్వరూపిణి. నాలుగు చేతుల్లో శూలం, కపాలం, గద, ఖడ్గం 
కలిగి వుంటుంది. [కిందికి [వేలాడుతున్న పొడవె న నాలుక, కోరదంతాలు, మిడి(గుడ్డు కలిగి భయ 
(భ్రాంతిని కలిగించే విధంగా వుంటుంది. ఆయితే తనను కొలిచే వారికి సాధురూపంతో, తల్రిభావనతో 
ఆద రించే స్యభావం కలది. అందుకే జగ జనని ఆయింది. ([గామదేవత ఆకారం వి[గవారూపంతోనే 
వుండాలనే నియమం లేదు. కాబట్టి (గ్రామదేవతలకు ఎక్కువగా బొమ్మలు, ' విగ్రహాలు తయారు 
"చేయరు. కొన్ని (ప్రాంతాల్లో ఊరు చివర పందిరి వేసి, అందులో (తిళూలం' పాతిపెట్టి దానికి నిమ్మ 
కాయ గుచ్చి పిడఠారు. దానికే పూజలు జరుపుకుంటారు, కొన్ని ప్రాంతాల్లో ఊరు వెలుపల చెరువు. 
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కట్టమీద గాని, చెట్టింద గాని, చిన్నచిన్న గూడులు ఏర్పాటు చేసుకొంటారు. ఆందులో మూడు: 
రాళ్ళను నిలబెట్టి పసుపు కుంకుమలు, పువ్వులతో అలంకరించి కర్పూరం వెలిగించి కొబ్బరికాయ 
కొట్టి నై వేద్యం పెడతారు. కొందరు మేక, కోడి వంటి వాణిని బలిగా సమర్పిస్తారు. ఈ పూజా 
కార్య|క మాలు, జాతరలు వారివారి శ కిని బట్టి జరుపుకుంటారు. 

జాతర అనే మాట “యాతి అనే క బానికి వికృతి రూపం. (ప్రజలు ఉత్సవాల కోసం 
ఓక [వాంతం నుంచి ఇంకో (వాంతానికి యాత పోవడం అనే అర్హంలో యాత అనే వదం 
“జాతర గా వికృతి చెంది తరువాత సతం[తపదంగా స్థిరపడి ఉండవచ్చు. జాతర అనే మాటకు 
వేడుక, పండుగ, ఉత్సవం, సంబరం, తిరునాళ్ళు అనేవి పర్యాయపదాలు, వీటిలో ఉత్సవం, 
పండుగ అనే మాటలను ఎక్కువగా నాగరికులు వె దికమత దేవతల పరంగా వాడుతుండగా జాతర, 
తిరునాళ్ళు అనే వాటిని జానపదులు |గామదేవతల పరంగా వాడతారు. జాతర (ప్రాచీన జెన (ప్రభావ 
నామంగా భావింపబడుతుంటే, తిరునాళ్ళు వెష్షవ సంబంధ నామంగా గుర్రింపబడుతున్నద. తాళ్ళపాక 
అన్నమాచార్యులు వెంక టేశ్వర స్వామివారి తెప్పోత్సవాన్ని వర్తించే సంకీ రనలో 'ఉత్సవం' 
ఆనే మాటకు - 

* ఎందు నీకు [పియమో యీ తెప్పతిరుణాళ్ళు 

చిందువడె సిరులతో తప్పతిరుణాళ్ళు” అంటాడు. 
అలాగే “థ్రీ వేంక టేళ్వరుడు శ్రీయలమేల్మంగ తోడ 

కోవిదుడై విహరించి కోడ తిరుణాళ్ళు అంటాడు. 


జాతర అనే పదానికి మహాభారతంలో “జాతర సేయగావలయు సర్వజనంబులు నంబు 
రాశికిన్‌” అనే [పయోగం, పాండురంగ మాహాత్మ్యంలో ““ఆత్తటి తన్నగరీపతి జాతర చాటించె, 
పళువిసరమనితర సాధ్యాత తపాతామయ. న్నిర్దాతావాతి తూల గాలి గంగ ల కెల్లన్‌'' అనే (వయోగం 
క్‌ నిపిసుంది. వీటిని బట్టి [వాచీన కాలంనుంచీ తెలుగునాట గంగమ్మ జాతరలు జరుగుతుండేవని 


తెలుసుంది. 


జాతరలు _ ఆచార విశేషాలు ; జాతర రోజుల్లో గామదేవతకు బోనాలు పోయడం 
ఒక ఆచారం. దీన్ని కొన్ని _పాంరాల్లో అంబలి అని అంటారు. బోనం అనే మాట భోజన శబానికి 
వికృతి రూపం. పసుపు కుంకుమలు పూయబడిన కుండలో అన్నం వండుతారు. దాని పైన ఓక చిన్న 
ముంతి పెట్టి అందులో పానకం పోస్తారు. దీన్ని *కడుముంతి అంటారు. కడుముంతమీద ఒక చిన్న 
మూకుడు పెట్టి అందులో వ త్రివేసి నూనెపోసి జ్యోతిని వెలిగిసారు. దీన్ని 'కంచుగు' అంటారు. 
(గామశ్రీలు దొంతిని పదిలంగా తలపైన పెట్టుకొని గంగమ్మ గుడికి వెళ్ళి చుట్టూ (ప్రదక్షిణం చేసి 
టోనాంను దేవికి నివేదిస్తారు. అమ్మవారి (ప్రతిమను పసుపు కుంకుమలతో, పువ్వులతో, వేపాకు 
తోరణాలతో వీథుల్లో ఊరేగించి జాతర కార్య[కమం పూరి ఆయిన తర్వాత సీటిలో వదిలేస్తారు. 


జాతర రోజు జంతుబలి నివ్వడం ఒక ఆచారం. “యదన్నం పురుషో వచ్యతి తదన్నం 
తస్య దేవతా అనేస్తూక్రి (ప్రకారం మానవుడు ఏ ఆహారాన్ని భుజిస్తాడో, ఆతడు పూజించే 
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దేవతకూడా అదే ఆహారాన్ని భుజిసుంద ని వారి నమ్మకం. మాంసావహారులయిన పల్రీయులకు మాంస 
మద్యాలు (ప్రీతికరమైన ఆహార పానీయాలు కాబట్టి వాటినే దేవతలకు !పధానంగా సమర్పిస్తారు. 
బలిని సమర్పించేటప్పుడు హరిజనులవ+టి నిమ్న జాతులవారు దరువులు వాయించుకుంటూ చిందు 
లాడుతూ. 

“పూజ చేత్తాము రారోయమ్మ పెద్దమ్మ తల్లికి 

పూజ చేతామురారో పున్ని మంతులు మీరు 

మల్రెపూవులు దెచ్చి మనసార సల్లుదాము 

బాగుగా బలిపిల్లలు గొట్టి కర్మపోతులను 

కడ గాగొట్టి ఆసాడివాండ్లను ఆటలాడ మని 

నన్న మేలములు సందది చేయమని 

సకియలారా పెద్దమ్మ తల్లికి పూజ చేదామురారోయమ్మా ” 
వంటి గేయాలు పాడుకుంటూ ఆనందంగా గడుపుతారు. 


జంతువుల్లో సామాన్యంగా దున్న పోతును బలివ్యడంలో ఒక విశేషం ఉంది. కొళికుదేవి 
మహిషాసుర మర్షని కాబట్టి మహిషాన్ని బలిస్తారు. వారప్పా, మొవాంజొదారో శిథిలాల్లోని ఒక 
ఫలకంలో ఒక దున్నపోతు మనుష్యులగుంపుపై దాడి గావించినట్టు, వారిమధ్య విజయవంతంగా 
నిలబడినట్లుగా చి తించబడీవుంది. 


బరి జంతువు యొక్క ర కంతో కలిపిన అన్నాన్ని బలి అన్నం అంటారు. జంతుబలి 
చేసిన వ్యక్తి బాగా మద్యం (తాగి కాలేయాన్ని నోటిలో పెట్టుకొని, _పేగుల్ని మెడలో వేసుకొని 
ఉన్మత్తుడై తిరుగుతూ ఎ(రటి బలి అన్నాన్ని కళ్ళమైన, పంటపొలాలపైన చల్లుతాడు. ఇలాంటి 
చర్యలు చేస్తే శుభదాయకం అని, దేవత ఎల్లప్పుడూ [పసన్నురాలే ఉంటుందని జానపదుల ఏళ్వాసం. 


జాతర రోజు కల్లును దేవతల ముందు *సాక'*గా పోయడం ఒక ఆదారం. గృహ 
సంబంధమయిన, మత సంబంధమయిన కొన్ని ఆచారాల్లో కల్లు (తాగడం, దేవతల కర్పించడం 
జానపదులకు మామూలే. ఈ కల్లును బలిపశువు పెన కూడా పోసారు. ఈ మద్యపాన (పాధాన్యం 
జానపదుల్లోనే కాకుండా తాం|తికుల్లో కూడా వుంది. మద్యాన్ని సేవించిన తర్వాతనే మం్యతపఠనం 
చేయాలని తాం తికులు చెబుతారు. దేవతలకు మద్యపానాలు అర్పించడం, తాము సేవించడం అనేవి 
కృత, (తేతాయుగాల నుండి ఆచారంగా వచ్చి వుండవచ్చు. మహర్షులు, దేవతలు యజ్ఞయాగాదులు 
చేసేటప్పుడు పశువును బలివ్వడం, ఆ బలిపశువును అందరూ పంచుకొని భక్షించడం, మద్యం సేవిం 
చడం కాస్తో క్షవిధి, ఆ విధిని మానవుడు (క్రమంగా నిత్య ఆహారపానీయాలుగానే మార్చుకొన్నాడు. 


(గామ దేవతకు బలిచ్చిన తర్వాత 'రంగమెక్కడంి అనే కార్య(కమం వుంది. ఒక 
పచ్చికుండను దాని అంచువరకు భూమిలో పాతిపెట్టి పెన కొత్త చేటను పెట్టి దానిపైన వేల్ప్చులోడ 
ఎక్కుతాడు. అప్పుడు అతనికి పూనకం వచ్చి వూరి భవిష్యత్తును బాగోగులను వివరించి చెబుతాడు 
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(గామ దేవతల జాతర ఊరేగింపులో వేవ ఆకును తోరణాలుగా కట్టి మొలకు కట్టుకొని కొమ్మలను 
చేతిలో పట్టుకొని వూరేగుతారు. వెజ్లానిక దృష్టితో చూచినా వేపగాలి ఆరోగ్యక రమైంది. కాబట్టి వేప 
ఆకును ఎక్కువగా జన సందోహం ఉన్న జాతర వంటి రోజుల్లో వీథుల్లో తోరణాలుగా క టడ ౦, 
వేపాకు నూరి ఒంటికి పూసుకోవడం, మొలకు చుట్టుకో వడం ఆదారంగా మారి ఉండవచ్చు. 


వేషాలు . వినోదాలు - వింతలు :. జాతర వేషాలు, వినోదాలు, ఆటలు, పాటలు, దరు 
పులు ఒకొక్క. (పాంతంలో ఒకొక్క. విధంగా ఉంటాయి. రాయలసీమలో, ముఖ్యంగా తిరుపతి 
నగరంలో ఈ జాతర వేడుకలు బాహాటంగా జరుగుతాయి. ఇక్కడ (పసిద్ధమయిన జాతర “గంగమ్మ 
జాతర” ఈ గంగ మ్మ జాతర జరపడానికి ఒక నెల ముందుగా చాటింపు వేయిసారు. అప్పటి నుంచి 
(గామీణ (పజలు నిమ్నజాతుల వారు జాతర వేషాలు కోసం, ఆటపాటలు నేర్చుకోవడం కోసం, 
కొవలసిన ధనాన్ని సమకూర్చుకోవడం కోసం సంసిద్ధమవుతుంటారు. కలియుగ (ప్రత్యక్ష డై వమయిన 
థ్రీ వేంక టేశ్వరుడు నెలకొన్న పుణ్యత్మే్యతం ఆయిన తిరుపతిలో విద్యా సంస్కృతులున్నవారు, నాగ 
రీకులు స్వామివారికి వై భవో వేతమైన, సాత్విక మైన (బహ్మ్కోత్సవాలు జరుపుకుంటారు. ఇది ఇలా 
ఉంటే దిగువ తిరుపతిలో గంగమ్మ జాతర జరగడం, వేలకొలది జంతువులు, కోళ్ళు బలి కావడం, 
ర క్రపుమడుగులు తయారవ్వడం, గంగమ్మ తల్లిని బూతులాడడం, (ఆలాంటి మాటలు ఆ దేవతకు 
ఇషమని వారి మతం), ఆ రోజు కంటపడిన (పతి ఒక్కరిని వినరాని బూతులనడం, చేతుల్లో 
చీపుర్లు, చేటలు పట్టుకొని తిరుగుతూ కనిపించిన వారిని కొట్టడం, బొగుగీళ్ళు చల్లడం మొదలయిన 
జుగుప్పాక రమైన కృత్యాలను నిమ్నజాతుల వారు ఆచరించడం సుదూర పాంతీయులకు ఆశ ఎర్యం 
గానే ఉంటుంది. ఆ రోజు మాతం ఆ (పజలు ఆ[గజాతు౨ పైన, అధికారుల పెన, విద్యావంతుల పెన 
సర్వంసహాధికారాన్ని చూపిస్తారు. తిరిగి వారి నేమయినా దండిస్తే గంగమ్మతల్లి శపిస్తుందని 
అందరికీ భయమే. 








హింసాత్మక మైన, జుగుప్సాకరమైన ఇలాంటి చర్యలు తప్ప మిగ తావేషాలు, ఆటపాటలు 
మొదలైన వినోద కార్యక మాలు ఎక్రిరికీ ఆహాదకరంగా ఉంటాము. గంగమ్మకు (| మొక్కుబడు 
లున్న వారు చిన్న పెద్ద, ఆడ మగ అనే భేదం లేకుండా అందరూ వారి వారి (మొక్కు_లకు 
అనుగుణంగా వేషాలు వేసారు. మగవారు ఆడవేషాలు వేసారు. కొందరు మగవారి ఆడ వేషధారణ, 
అలంకరణ నిజంగా స్త్రీలే అసి [భమించే విధంగా ఉంటుంది. మాట్లాడితేతప్ప అసలు మనిషిని 
కనుకో_లేము, ఆడవారు మా|తం పురువవేషాలు ధరించడం అంతగా కుద రదుకాబట్టి ఈ వేషాలు: 
ఎక్కువగా కనిపించవు, కొంతమంది మొక్కు బడులున్న మగవారు సప్పరాలు కట్టుకుంటారు. 
సప్పరం అంటే బెండుతో తయారు చేయబడిన రంగురంగుల చిలుకలు, ఇతర ఆటవస్తువులతో 
ఆందంగా ఆకర్షణీయంగా నిర్మించబడిన ఒక చిన్న గోపురంలాంటి దాన్ని నడుమునుంచి నుక 
రెండు భుజాలకు కట్టుకో వడం. దీన్ని ఆ |పాంతీయులు *సప్పరం కట్టుకోవడిం' అంటారు. ఆ వ్య క్తి 
ఒంటినిండా గంధం పూసుకొని, చేతిలో అలంకరించబడిన, మెరిసే రంగు రంగుల కాగితాలు 
అంటించబడీన ఒక గదలాంటి ఆయుధాన్ని చేతితో పట్టుకొని, చుట్టూవున్నవారు పలకలు లేక 
డప్పులు వాయిస్తూ వుంటే దానికి అనుగుణంగా అడుగులు వేస్తాడు. ఈ పలకలు ఎంత వేగంగా 
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కొడితే అంత వేగంగా ఆడగ ల్లుతొడు. ఇలా చుట్టు (పకల పలెలనుంచి కూడా ఆడగ ల్లినవారు 
జట్లుజట్లుగా నగరానికి వచ్చి చూపరులకు కనువిందు కలిగించే వినోద కార్య కమాలు చేస్తుంటారు. 


తిరుపతి పట్టణం దేశంలోనే [పదాన సంస్కృతి కేర్యదంగా గుర్తింపుపొంది, పెరిగేకొద్దీ 
నాగరీకరణ విధానానికి ఎక్కు_వగా లోనయ్యేకొద్దీ ఆ (పాంతంలో మొ త్రం సాంస్కృతిక విధానమే 
"పెను మార్పుకు లోనయ్యింది. 
ఒకప్పుడు చుట్టూరా పల్లెల్లో ఉన్న జనసందోవాం, వారి పండుగల సంబరాలు జాతర వేడుకలు 
సమీ జీవనం పూర్తిగా తగ్గిపోతోందని చెప్పవచ్చు. కొన్ని (ప్రాంతాల్లో వర్తాలులేక పంటల సాగు 
బడికే కాకుండా తాగడానికి సిళ్ళుకూడా లేకపోవడంతో తమ తమ వూర్లు వదలి, సహజ వృత్తులు 
వీడి పట్టణానికి వెళ్ళిపోవడంతోపాటు దూర[పదేశాలకు తరలి పోతున్నారు. ఈ జాతర వేడుకల్లో 
పాధాన్యం వహించే [గామీణులు, నిమ్న జాతులవారు విద్యాధికులు కావడంతోపాటు రేడియోలు, 
దెలివిజన్లు, వారాప[తికలు, సినిమాలు మొదలై న వ జ్ఞానిక [ప్రచార సాధనాల |పభావానికి బాగా 
లోనుకావడ ంవల్ల వారి విశ్వాసాల్లో అపరిమితంగా మార్పు వచ్చింది. 


ఆయినా అనాడినుండి హెందవ జీవనంలో పాదుకొనిపోయి ఉన్న విశ్వాసాలు, కుల 
భ్రేవాలు వాటి సాం(ప్రదాయక విభేదాలు ఒక పట్టాన సమిసిపోవడానికి, (ప్రవర్తకులు ఎంత (పటో 
ధించినా, (ప్రభుత్వం ఎంత చట్ట బద్ధంగా నిషేధించినా, జంతుబలులు ఏదో ఒక రూపంలో ఉంటా 
యనడానికి, మౌలికమైన భావనల్లో కొన్నైనా యథాతథంగా కొనసాగుతాయనడానికి తిరుపతి (గామ, 
దేవతా పూజా విధానం ఒక చిన్న నిదర్శనం. 


వాబ్యయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప(తిక 
1.1, జనవరి.జూన్‌, 1991 


నమన్వయ (తులనాత్మక) అధ్యయన వాజ్మయి 


శ్రీరాముని జననం - వాదోపవాదాలు 
చకా వూరి సు|బహ్మణ్యం 


శ్రీరామ చందుడు లోక పసిద్దుడు. ఇతడు జన్మించిన సందర్భంలోని (గ్రహకూటమి 
వాల్మీకి రామాయణంలో వర్తి ౬పబడింది. 

తతోయజై సమాపే తు బుతూనాం షట్‌ సమత్యయుః' 

తతళ్చ ద్వాద శే పుసీ చె చె తే నావమికే తిథి 

నక్ష | తేఒదితి దె దై వత్యేస్వోచ్చసంశ్రే గుష పంచసు 

(గ హేమ కర్క-టే లగ్నే వాకృుతావందునాసహ 

| పోద్యమానే జగన్నాథం సర్వలోక నమస. తేరి 

కౌసల్యాజనయ[దామం సర్వలక్షణ సంయుతం రామా. బాల, 18 సర్గ. 7-10 క్లో. 

యజ్ఞం aa ప్రమెంది. ఆరు బుతువులు గడిదాబి. 1కవ మాసం చె చె[తంలో నవమి 
తిధి అఆడతిదేవలాక పునర్వసు నక్ష (తంలో స్వో చృస్థానాలలో కును [గ హాలుండగా కర్కాట 
లగ్నంలో wei కలిసిన బృహస్పతి ఉదయించు చుండగా సర్వలోక నమస్కృతుడు, 
జగ న్నాథుడు సర్వలక్షణ సంయుతుడు నె న (బ్రీరామచం(దుని కౌసల ల కన్నది జ అని పె పె కోకాం 
ళాల నారాంశం. 


ఇందు పన్నెండవ మాసం చె (త్రం ఆనే దానికి కొందరిలా అర్ధం చెపుతున్నారు: 
“అరొముని జననానికి పూర్వం వె వె ళాఖంతో సంవత్సరం ఆరంభమయ్యేది, ఆందుచేతనే సంవత్స 
రంలో పన్నెండవది చై |తమాసం. శ్రీరాముని జననం అయిన తరువాత ఆదే సంవత్సరార ంభంగా 
గు ర్రింపబడింది.” 
కొని, ఆరు బుతువులు గడిచినాయి. యజ్ఞం అయిన తిరువాత పన్నెండవ మాసం 
అనడంవలన యజ్ఞం పూ_ిఅయిన తరువాతి మాసాల్లో చె(తం పన్నెండవదే గాని సంవత్స రంలో 
పన్నెండ వది కాదు అని అర్థంచేసుకో వడం న్యాయం. 


కౌసల్యా గర్భధార ణకు పాయస భోజనమే కారణమని సం(వదాయ వాదుల అభ్మిపాయం. 
అట్టి స్థితిలో 12 మాసాలు శ్రీరామచందుడు కౌసల్యా గ ర్భంలో నివసించాడు. తొమ్మిది మాసాలే 
గర్భధారణలో సామాన్యం. ఈతడు 192 మాసాలు గర్భంలో నివసించడానికి కారణమేమిటి? 
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ఈ (పశ్నకు పండితుల సమాధానం ఇలా ఉంది: “వేదమే రామాయణంగా అవతరిం 
చింది. వేదంలో “సంవత్స రేణ జాయతే” అని ఉన్నందువలన ఆ వేద వాక్యాన్ని సత్యం చేయడానికి 
శ్రిరామచం।దుడు 12 మాసాలు తల్లిగర్భంలో ఉన్నాడు. “లోకంలో సహజంగా తొమ్మిది మాసాలే 
గర్భంలో ఉండటం తటస్థిస్తూ ఉంటే వేదంలో సంవత్సరం అని ఎందుకుంది? అనేదిగూడ (పే. 
కాని తం[డి గర్భంలో 8 మాసాలు, తల్లి గర్భంలో 9 మాసాలు కలసి సంవత్సరం ఆందరికీ పూర్తి 
అవుతుంది. శ్రీరామునివిషయంలో పాయసం ద్వారా తల్లి గర్భంలో (పవేశించినందు వలన తండి: 
గర్భంలో లేనందువలన సంవత్సర కాలము తల్లిగ ర్భంలోనే పూర్తి చేసుకోవలసి వచ్చింది” 


“స్వోచ్చసం సేన పంచసు” అనే వాక్నానికి “పంచసు సూర్యాంగారక శని గురు 
జు|కేమ స్వోచ్చస్టాన సి సిలేష” (సూర్యాంగారక శని గురు గ ఉచ్చస్థానము లందుండగా) అని 
మహేళ్వర తీర్ధరివారు తమ తత్త్వ దీపికా వ్యాఖ్యలో పేర్కొనగా, పంచసు (గ హేమ స్వోచ్చ 
సం స్టేమ సూర్యగురు కభు[కాంగారక శనిమ స్వోచ్చస్టితేృసత్సు” (సూర్య గురు శు కాంగారక శ నులు. 
తమ ఉచ్చస్థానములందుండగా) అని రామాయణ భూషణం అనే వ్యాఖ్యానంలో గోవింద రాజుల: 
వారు తమ అభ్మిపాయాన్ని వ్య కీకరించారు. 


వ్యాఖ్యాతల అభి[పాయం [వకార ౦ ఐదు (గ హాలు ఉచ్చలో ఉన్నాయి. చందుడు పున 
ర్యసులో ఉన్నాడని చెప్పబడింది. కొబిట్టి చందుడు ఉచ్చలో లేడు (చందు నకు వృషభం ఉచ్చ). 
ఆది చె చె|తమాసం కొబట్టి మేష [ప్రాంతంలో 'సూర్యుడుండగా సూర్యునకు 28 డీ[గీల దూరంలో 
మా[తమే సంచరించే బుధుడు తనకు ఉచ్చరాశియెన కన్యలో ఉండడం సంభవించదు. చం[దబుధులు 
కాక తక్కిన సూర్యాంగారక శని గురు జు(క్రులకే ఆ ఉచ్చ సంభవిస్తుందని ఆ వ్యాఖ్యాతల 
ఆభి| పాయం. 

కాని తిథులు ఏర్పడే పద్దతి పరిశీలిస్తే పైగ వాస్టితి సంభవం కాదు. 

“దర్శస్సూ ల్యేందు సంగ మః” సూర్య చం[దులు కలసి ఓకే డి|గీలో ఉన్నప్పుడే అమా 
వాస్య పూర్తవుతుంది. సూర్యునకు 180 డి|గీల దూరంలో చం(దుడు ఉన్నప్పుడే పౌర్ణమి పూర్తవు 
తుంది. దీనిని బట్టి అమావాస్య నుండి పౌర్ణమికి తిథికి 12 డిగ్రీల వంతున సూర్యునకు చంద్రుడు 
దూరం కావాలి. కాగా అవ్షమి తిథి పూర్తి అయ్యే సమయానికి సూర్యునకు చం(దునకు మధ్యదూరం 
06 డి|గీలు తప్పనిసరిగా ఉండాలి. పునర్వసు "4 వ వాదం మా, [తమే కర్కాటకంలో bas కా బట్టి 
అచ్చట ఉండే చం(దుడు 90 నుండి 98. లం డి[గీల మధ్యలో ఉంటాడు. 98 వ డి _గీలో ఉన్నాడని 
భావించినా నవమి [పారంభం అయ్యే సమయానికి సూర్యుడు 96 డి, గీలు వెనుక, అంటే 857 వ 
డి[గకి ముందే ఉండాలి. (మేషరాశి రేవతి నక్షతంలో ఉండాలి) సూర్యునికి ఉచ్చ మేషరాశి. 
సూర్యుడు ను ఈ ఉంది నవమి తిథికి పునర్వసు నక్షతం (చందుడున్న నక్షతం) కావడానికి 
పీలులేదు- ఆని పె పెవిచారణ వలన తెలుస్తుంది, 


ఈ విరోధాన్ని పరిహరించడానికి పలుపురు విద్వాంసులు వేరువేరు మార్గాలను అనుస. 








రిసున్నారు. 

1. వ్యాక రణకశా స్త్ర సం[పదాయం (వకారం నావమికే తిథౌ అంటే నవమీ సంబంధమైన 
తిథి అనే అర్థం చెప్పాలి. నవమి తిథి అని అర్థం చెప్పకూడదు. నవమి సంబంధమైన తిథి, అస్టమి. 
అని చెప్పినట్లెతే పై పె విరోధం ఏర్పడదు అని కొందరి వాదన. 


శ్రీరాముని జననం _ వాదోపవాదాలు 96 


'నావమికే తిథౌ అందే నవమి తిధి అనే అర్థాన్ని వ్యాఖ్యాతలు సాధించారు. *వినయాది 
త్వాత్‌ స్వార్టేఠగ్‌' అని గోవిందరాజులవారు “నావమికేనవమ్యాం స్వార్థేఠగార్షః” అని మహేశ్వర 
తీర్చులవారు అధి[ప్రాయపడ్డారు. పె ఎ వ్యాఖ్యాతల అభి |పాయంతో ఏకీభవించినా ఏకీభవించక పోయినా 
తరతరాల సం[పదాయమైన శ్రీరామనవమిని శ్రీరామాషమిగా చేయడం సాహసమే. ధర్మశాస్త్ర 
(గంథాలుగూడ ఈ అంశాన్ని వ్యతిరేకిస్తాయి. 


2. రాముడు జన్మించిన సందర్భంలో మీనంలోనే రవి ఉండడం సంభవిస్తుంది కాబట్టి 
వాల్మీకి అభి [ప్రాయంలో రవికి మీనమే ఉచ్చ అయిఉంటుందనీ మరికొందరి భావన, 


వాల్మీకి అభిప్రాయంలో రవికి మీనమే ఉచ్చ అనడం నిరాధారమైన విషయం. విశేషించి 
రవికి మీనం ఉచ్చ అనుమాట ఏ ఒక్క జ్యోతిళ్ళా స్త్రజ్ఞుడు చెప్పలేదు. నిరాధారమైన అంశాన్ని 
నిర్ధారణ చేయడం న్యాయం కాదుగదా! 

8. రవి మేషంలోనే ఉన్నాడు. చం[దుడు పునర్వసు 4వ పాదంలోనే ఉన్నాడు. 
ఈనాటికి ఆనాటికి |గహగతులలో భేదం వలన ఆనాడు నవమి తిథి సంభవించి ఉండవచ్చును. 
ఆనాటి స్ధితి మనకు తెలియదు కదా! అని మరికొందరి భావన. 

అనాటి [గహగతులు మనకు స్పష్టంగా తెలియవనడం మాట ఎలా ఉన్నా, ఆనాడైనా 
ఈనాడై నా ఏనాడైనా ఆకాశ మండలం 860 డి|గీలే. సూర్యునకు చంద్రునకు మధ్యదూరాన్ని అనుస 
రించి మా[తమే తిథులు ఏర్పడాలి. అందుచేత సూర్యునకు చం[దునకు మధ్యదూరం 96 డి(గీలకు 
లోపు ఉంటే నవమి రావడం “అసంభవమే అని గు _రించక తప్పదు. 

4, స్వోచ్చ శ బ్రానికి స్వ - ఉచ్చ అనే విభజన బేసి స్వక్నేతంలో ఉన్న చం(దుడు 
ఉచ్చలో ఉన్న క్రీ [గవోలు కలిపి స్వోచ్చస్థ [గవా పంచకం అవుతుంది అని కొందరి భావన. 

స్వోచ్చ శబ్దానికి స్వకే(త్ర ఉచ్చశ్షేేతలు అనే అర్ధంలో ఇతర[త (పయోగం కనిపించే 
వరకూ ఈ వాదాన్ని అంగిక రించడం కష్టం. 

5. అసంభవ (గహాస్టితిని వర్షించే ఈ శ్లోకాలే (పక్షిప్తాలని మరి కొందరి భావన. 

రామాయణంలో " 

క్ట (తిశంకుర్లోహితాంగళ్చ 

బృహస్పతి బుధావపి 

దారుణాస్సో మమభ్యత్య 

(గవోస్సర్వే వ్యవస్థితాః (అయో. 41.11 శ్లో) 
అనే శోకం (పక్షి ప్రమే నని *జర్నల్‌ ఆఫ్‌ తెలుగు స్టడీస్‌ జూలై 1988 ప|తికలో గుర్తించాము. 
అదే రీతిలో ఇది గూడ (పక్షి పంకావడంలో అభ్యంతరం ఏమీ ఉండదు. ఈ విషయంలో భోజుని 
శ్లోకం ఒకటి క నిపిస్తోంది. 

“ఉచ్చసే సే గవాపంచ కే సురగరౌ సేందౌ నవమ్యాంతిథా 

లగ్నే కర్కటకే పునర్వ సుయుతే మేషంగతే పూషణిొ-రామాయణ చంపువు. బాల-£29. 


ఉచ్చంలో అయిదు (గహాలుండగా, గురుడు చందునితోక లిసి ఉండగా, సూర్యుడు 
మేషమందుండగా నవమితిథినాడు కర్కాటక లగ షంలో పునర్వసు నక(తంలో శ్రీరాముడు 
జన్మించాడు అని పె పె లోక సారాంశం. 


06 వొజ్మియి 


భోజుని జోగోలిళ్ళా స్త్ర పరిజ్ఞానాన్ని శ ంకించడం కాదు గాని పెస్టితి జ్యోతిళ్ళొస్త నియ 
మాన్ననుసరించి అసంభవం కాబట్టి స్వోచ్చస్థ శబ్దమును వ్యాభ్యాతల వలెనే భోజుడు గూడ సరిగ్గా 
అర్హం చేసుకోలేదనక తప్పుదు. 

బెంగుళూరు సిద్దాంతి శ్రీ శివశంకర శర్మగారు వెనుకకు లెక్కలువేసి శి ఉచ్చ(గహాలని 
2 స్వశే|త స్థితి గహాంని నిర్ణయించి ఇలా వివరించారు: 

గౌరీ శంభుకథా తదానవ కథా, (714086714628) 

—స్యష్ట్యాదికో హర్గణః 
సౌర స్యార్ధి మహాయుగే వారిమితే వై వస్యతాభ్యే మనౌ 

(లేకా ద్యావర సంధికాలక ఓతే వళ్చాచ్చరాబైే గతే 

విష్ణర్హాశః రథిర్బభూవ భగవాన్‌ రామాత్యనా "భూతలే 

స్వభాన్వబ్దే చై చె (తమాసి నవమ్మాం థుక్ట పక్ష కే 

పునర్వసు గలే చం(దే లగ్న కర్కట కాహ్యయే 

మధ్యాన్న కాలి గ్రీరామః స్వోచ్చ సే గు గవాపంచకే 

ఆవిరాసీ జగన్నాథః పూర్ణచం[ద నిభాననః 

స్వక్నేతగా చం [దశు[క్రౌతంగే మందే జ్య భూసుతా; 

ఏతే నింయనాః టా! మేషగస్సాయనోరవి 

బుధః కుంభే (గహస్థిత్యా రామాయణ చరిితతః 

జ్ఞాత్వా జ్యోతిర్విదః" కుర్యుః లమష్యేలక్ష్షణ సంగతి౨. 

జాతక సర్వస్వం _ హోరానుభవదర్పణం ల71పే, 1914 (పచురణ. 

సృష్ట్యాది విరవ మహాయుగం వైవస్వత మన్వంతరం (లేతా ద్వాపర సంధి పళ్ళాద్గత ౦ 
సృష్ట్యాది సౌరాహర్గణం 714086714628 శనివారం మధ్యాహ్నానికి సరియైన స్వభాను సంవ 
త్సర చైత శుద్ద నవమీ పునర్వసు కర్నాటక లగ్నం లగ్న చం్నదుడు కుంభ బుధుడు మీన రవి 
వృవభ జుక్రుడు కుజ గురు శనులు ఉచ్చముల యందు ఈ (గ హస్టితిని రామాయణో క్ర ఫలములను 
సరిజూడ వలసివడి ఆని [నాళశారు, 

వారు (శ్రమించి లెక్కించి సరిచూసినట్లుగా స్వోచ్చ సే అనే కద్దానికి స్వ షే్యతములందు 
రెండు (గ హములు, ఉద్న శ'తములందు మూడు (గ హములు ఉన్నవని అర్థము చెపుకొనుట 
న్యాయముగా తోసోంది. 

ఈ సం స మరో చిన్న విషయం. శ్రీరాముడు నవమినాడు జన్మించాడు. అడే 
శ్రీరామనవమి కృష్ణాష్టమి నాడు రుక్మిణీ కళ్యాణం చేయడంలేదు శ్రీరామ నవమినాడు సీతా కళ్యాణం 
చేస్తున్నాము. ఈ సన సం స్మకమమేనా? అని ఒవ సందేహం. సం్యపదాయజ్జుల అభి[పాయాలను 
పరిశేలిసే శ్రీరామ నవపునాడు రామజన్మోత్సవం. దశమినాడు వట్టాభిషేకోత్సవం చేయాలి జననానికి 
పట్టాభి షేకాని' మధ్య రళా్థణు తప్పనిసరి గదా! అంధుచేత మధ్యలో కళ్యాణం చేయాలి. అంతేగాని 
హస వట్టాభిషే ౦ వపలేసి మధ్యలో కళ్యాణం మాత్రమే చేయడం సరియైన పద్ధతీకాదు ఆని 
తేలుతోంది. కాగా ధర్మసింధువు “శ్రీరామ నవమినాడు కౌసల్యాదళర థులను శ్రీరామచం,దుని 


పూజించాలి” అని చెప్పతోంది. ఫు: 





వాజ్మయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప|త్రిక 
1.1, జనవరింజూన్‌, 199! 





విశ్వ సాహిత్యంలో (వా గూపాలు 


సరేశాయి తిరుమలరావు 


మనిషిని (ప్రభావితం చేసే అంశాలు: ఆడ-మగ సంబంధాలు, ఆస్తి, అధికార వాంఛ, 
చావు. ఏ చరిత, ఇతిహాసం, పురాణం, కావ్యం విశ్లేషస్తూపోతేకూడా తుదకు తేలేవి ఇవే. రామా 
యణం సవతుల ఈర్ష్య, భారతం ఆస్తి తగాదా, భాగవతం చావు భయం. అందున్న తక్కినదంతా 
మిర్చి మసాలాయే. వివిధ కాలాలలో, వివిధ పరిస్థితులలో, వివిధ రచయితలు (వాసినవి సారంలో 
ఒకే విధంగా వుంటాయి. చరి[త్రవలెనే సాహిత్యమూ పునరావృతమై నడుస్తుంది. కొన్ని కొన్ని 
సమాన భావాలు (పతి జాతిలోనూ యుగయుగాలుగా పేరుకొనిపోతాయి. వివిధ భాషలలోని సమాన 
భావాలు, పా[|తలను “ ఆర్కిటైపు” లంటారు. తెలుగులో “మూల నమూనాలు” లేదా (పా[గూపాలు 
అనవచ్చును. 


నేను ఈ పెద్ద (పపంచ సాహిత్యాన్ని నా మట్టుకు పరిశీలించి, కొన్ని శీర్షికల (కింద 
విశ్వ వాజ్ముయంలోని “ఆరి. దైపు"లను ఏర్చి కూర్చి ఒక పట్టీని నిర్మించినాను. దీనిని అధ్య 
యనం చేసి సవృదయులు చర్చిస్తారని నా ఆకాంక్ష. 

ముఖ్యంగా తులనాత్మక అధ్యయన పరిశోధకులు చొరవ తీసికొని వివరించగలరని, 
భావి పరిశోధకులకు, విమర్శకులకూ, యం. ఫిల్‌., పిఎచ్‌. డి. విద్యార్థులకూ ఇదొక చిన్న 
(ఫంవర్క్‌గా ఉత్ప్చేంరకంగా ఉంటుందని ఆకాంత, 


ఈ కింది పట్టికను నిశితంగా పరిశీలిస్తే “ఆరే! మనిషి ఎక్క-డున్నా,ఎప్పుడున్నా ఒకటే” 
అనిపిస్తుంది. “వసుధై వ కుటుంబం” అనినా, “వసురైక కుటుంబం” అనినా ఇదే కాబోలు. 10. 
14 సంవత్సరాలు అడవికి పోవలెననే నియమాన్ని వాల్మీకిని చూచి వ్యాసుడు కాపీ కొట్టినాడా? 
వ్యాసుని చూచి వాల్మీకి కాపీ కొట్టినాడా? రెండూ కాకపోవచ్చును. ఒకే భావం వేర్వేరు కవులకు 
వేర్వేరు దేశాలలో, కాలాలలో తోచవచ్చును. మౌలికత అంటే “ఇంకా కని పెట్టబడని [గంథ 
చౌర్యం" అంటారు. ఒకభావాన్ని ఎప్పుడో, ఎక్కడో, ఎవరో ఒక కవి, ఆ కవి ముందు కవి, 
(వాసి వుంటాడు. అందుకే ఒక ఇంగ్లీమ' క వి అంటాడు: 


98 


10. 


దోటి ice 


No bird has ever uttered a note 


That was not in some first bird's note 


Since Eden's freshness and man’s fall 


No rose has been original 


అ 


న 


జజ స, B. Aldrich 









టిక్‌ 
© 


విశ్వ సాహిత్యంలో (పొ(గూపాలు 


అంశం 


సృష్షిగాథ 


మానవుని నరకలోక 
దర్శనం 


నరకానికి కావలి కుక్కలు 


భర్తకె చిరకాలం నిరీ&ంచే 
సాధ్వి 

ఒక నియమం మేరకు 18, 
14 ఎండ్ల వనవాసము 


అన్నదమ్ముల వె రం 


దాయభాగం తగాదా 
పకువుల (మేత) తగాదా 
ఒద్దిక కల అన్నదమ్ములు 


(పా_గూపాలు (ఆర్కి= పెపుల్ఫు 
బుగ్వేదంలోని * వాసద్రీయ” సూక్తం, బై బిలులోని 
జెనెసీస్‌, సుమేరియన్‌ గాథలు 
“శతపథ (వాహ్మణం” స్వాయంభువ మనువు నావ 
కధ, బై విలులోని ఈ ర్రోవ్రా ఆర్క్‌” కథ 
నచికేతుని కథ, బుగ్వేదంలోని “కుమార సూ కంో 
(బు 10, 180) సుమేరియనుల గిల్లమేష్‌ కథ, 
డాంటే కత “ దివ్య మోదాంతం”లో “ఇన్‌ ఫెర్నోో 
(నరకం) వర్ణన 
యముని రెండు కుక్కలు (చూ. బుగ్వేదం), (గీకు 
పురాణాలలోని “'సెర్చెరస్‌” ఆనే మూడుతలల కుక్క 
(పాతాళంలోని కావలి కుక్క) 
సీత, ఊర్మిళ, పెనెలోప్‌ (“ఒడెస్సే”) 


రామాయణం, మహాభారతం. ఆనాడూ 127 ౦f 


adverse possession ఉండిందా? 


వాలి-.సు[గీవ, రావణ.విభీషణ, కౌరవ పాండవులు, 
బైబిలులోని ఏబెల్‌ .కెయినులు 


మహాభారతం, పల్నాటి వీరచరి[త, ముగ్గురుమరాటీలు 
మహాభారతంలోని గో[(గహణాలు-కొాటమరాజు క్ర 


దాశరథులు, పాండవులు, కౌరవులు, కరటక - దమన 
కులు, కల్వల వాతాపులు, “కాస్టర్‌ ప్త పోలక్సు'లు. 


విళ (Q సాహిత్యంలో [పా[గూవాలు 


11. 


12, 


18. 


14, 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


అతిథిగాపోయి గేస్తుభార్యను 
లేవతీసుక పోవుట 


దుష్టుని బారినుండి తప్పించు 
కొనుటకు (పాణ త్యాగం 
చేసిన సాధ్యులు 
తులసీమొక్క_-, బృందావనం 
'“ఫర్టిలిటీ కల్ట్‌” 

క్లిష్ట సమయమున సంశ 
యాత్ములు 

దుష్టులు విరక్తులై ము క్రి 
పొందుట 

సామాన్య మానవులు కొంత 
కొలం ఏకాంతంలో తపస్సు, 
ధ్యానం చేసి, బయటికివచ్చి 
దివ్యజ్లానులై బోధకుల గుట 
గుణవంతురాలికి సమీప 
వరితో రంకుకట్టుఓ 
తల్లివరుస యామె కొడు 
కును మోహీంచుట 


పైటోనిక్‌ (“ఆమలిన 
శృంగారం”) (పేమ 


మంచి వేళ [లు 
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ఇలియడ్‌, రామాయణం, బాలనాగమ్మ కథ, “ ఈస్ట్‌ 
లిన నవలలో ఇసబెల్లా = లెవిసాకుల ఉదంతం, 
“మాలపల్రి”లో కమలమ్మ - మోహనరావు కథ, నిగమ 
శర్మ = కొపుపడతి కథ. 

ఉతర రామాయణంలో వేదవతి, జానపద కథలో 
రెడ్డెమ్మ, “మాలపల్లి''లో జోతి. 


కీటు* “ఇసబెల్లా' " కావ్యం; తులసీ _ జలంధరకథ 
టొకాషియో ఇటలీ కథలలోనూ ఇది ఉంది. 
అరునుడు, హామైట్‌, ఫౌసు, రాస్కాల్నికోవ్‌ (డోస్త 
... ళా టి జజ 
వస్కీీ నవల *“*నేరము-శిక్ష'' నాయకుడు ). 
అజామీకుడు, నిరంకుకుడు, గుణనిధి, నిగమశర్మ. 


నందుడు, అరవిందుడు, రమణ మహార్షి-ఎరిని “వపు 
నులు’ (మణులు) అంటారు. 


డెస్టిమోనా (ఒథెల్లో) హెర్మియాన్‌ (షేక్సుపియరు 
నాటకం “హేమంత గాథ"); లక్ష్మ మ్మ 

ఊర్వశి - అర్జునుడు, తిష్యరవీత - కుణాలుడు, 
చి[తాంగి _ సారంగధరుడు, కుమార రాముని కథ, 
[గీకు నాటకంలోని ఫ్మెడ - పిప్పోలిటస్‌ 

ఎబిలార్డ్‌ = హీలియోస్‌, జోతి - అప్పొదాసు (“మాల 
పల్లి) శివాటి _ జెబున్నిసా (జెబున్నిసాది ఏకత 
వానురాగం), డాంటే. బియా(టిస్‌ (ఇచట డాంటేది 
ఏకతె 9వానురాగం. (ప్రవర _ వరూధినులదీ ఏక 
తై వాను రాగమే. అంబ - భీష్మల (పేమా ఏక 
తై 9వానురాగం. ఎక పఏరదీ ఎక తై 9వానురాగం. 
ఇసిడోరా డంకన్‌ . చెలియాపిన్‌లదీ ఏకత్రై 9వాను 
రాగం 

పింగళ, వసంతసేన, ఆ([మపాలి, వాసవద త్త (బౌద్ద 
వాజ్మయం), మధురవాణి, క లభాషిణి, నానా, కామిల్‌ 


100 


21. 


బిల్లి, 


28. 


28. 


28. 


29. 


80, 


శీ1. 


విరాగిణులె న వేళ కలు లేదా 
ఉద్ద రింపబడిన పతితలు 
నిషిద [పేమ 

© 


రాజ్యపాలనలో జోక్యం 
చేసికొన్న శ్రీలు 
చెడగొట్టబడ్డ అమాయకు 


రాలు 


చెడిపోయిన చ్రీని మరలా 
ఆద రించుట 


విషాదాంత (పేమికులు 


త్రీ మొదట ఒక దుర్మార్లుని 
వలలో పడి తరువాత పళశ్చా 
తాపము చెందుట 


మొదట స్రీవ్యా మోహంలో 
ఉండి, ఆమె వాక్యాలవలన 
విరరులై జ్ఞానం పొందిన 
వారు 

భగవంతుడే నా భర ఆనిన 
అతివలు 

దై వోపహతులై కట్టుబడి 
పోయినవారు 


ఒక అంగళోపం వలన 


వాటి తి 


పింగళ, చింతామణి, థయిన్‌ (అనటోలో (ఫ్రాన్సు 
నవల), సుగడాల మేరి 

లేడీ చాటర్లీ, బద్దెన్న - బాదమ్మ, చండీదాసు - రామి, 
విద్యాపతి = శివసింహుని రాణీ, అన్నా కెరానినా, 
మేడం బోవరీ 

మెస్సాలినా (రోమన్‌ ): మేడం పాంపడార్‌ (_థెంచి), 
నాయకురాలు నాగమ్మ (పలనాటి వీరచరి[త) 
ఆహల్య, బెస్‌ (తామస్‌ వోర్డి నవల), ఉనీవీ (మసాసా 
నవల), [డీజరు నవల “అమెరికన్‌ (టాజెడీ”లోని 
పాత, ఈ దిగ దెక్షన్‌*ో నవల నాయిక 

అవాల్య, తార, హౌస్టర్‌ పిన్‌ (నెతెనియల్‌ హాతార్న్‌ 
నవల “సార్దట లెటర్‌ * నాయిక) కమలమ్మ 
(“మాలపల్లి”) 

లై లా-మజునూ, రోమియో-జూలియట్‌, సొహోని. 
మహీవాల్‌, హీర్‌ _రాంజా, షిరిన్‌-వర్‌హోద్‌, చం[ద 
వదన- మోహియార్‌, అనార్కాలి-సలీం, (టాయిలస్‌- 
| కెసీడా 

రత్నావళి (చెలియలికట్ట), ఎమిలి (“డేవిడ్‌ కాపర్‌ 
ఫీల్లు”) కమలమ్మ (మాలపల్లి) ఇసబెల్లా (“ ఈస్ట్‌లిన్‌ ” 
నతాషా (“వార్‌ అండ్‌ పిస్‌”), నాయిక (“నారాయణ 
రావు నవల) 

సుందరీనందుల కథ, ధనుర్హాసు, బిల్వమంగ కుడు, 


తులసీదాసు 


గోదాదేవి, మీరాబాయి, అక్కమహాదేవి, గిరియమ్మ, 
గిరిక (“వేయి పడగలు”) 

పొమీథియస్‌ ((గీకు), జొద్‌, సొంసన్‌ (బైబిల్‌) 
(పింరోస్‌ (గోల్డ్‌ స్మిత్‌ నవల “వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డు”), 
రాజశేఖరుడు (వీరేళ లింగం నవలానాయకుడు ), రామ 
దాసు ( “మాలపల్లి” ). 

దుర్యోధనుని తొడలు, అకిలీజుామడమ, సాంసన్‌, 
(బైబిలు వీరుడు) కేశహీనత (తల కొరుగుట, 


విశ్వ సాహిత్యంలో (పా్య(గూపాలు 


82, 


88. 


84. 


లర్‌, 


86. 


87. 


88. 


89. 


40. 


దుష్ట(పకృతి హాస్యగాళ్ళు 
శిష( పకృతి గల హాస్య 
పాతలు 
మలయుద వీరులు 

క గ 


కత రులక్రై ఆత్మత్యాగము 
చేసినవారు 


సర్వ |పాణులకు సమాన 

న్యాయం చేకూర్చిన రాజులు 

కొందరిని కొలగొటి మరి 
౧ బ 


కొందరికి పంచి పెట్టుట 
పా ణస్నే హితులు 


వీరగాథలు 


సా[మాజ్యాలపై తిరుగుబాటు 
పరులు 
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శకారుడు, జింగిల్‌, (“పిక్‌విక్‌ పేపర్సు') ఫాల్స్‌ 
టాఫ్‌ (షేక్సుపియరు నాటకాలు) గిరీశం, గణపతి 
(“గణపతి” నవల) 

డాన్‌క్విగ్లోటు, గర్జాంట్వా ముంభా సెన్‌, హుడి బాన్‌, 
బారిష్టర్‌ పార్వతీశ 0, స్టుంవ్వెల్‌ పీటర్‌ (హాఫ్‌మన్‌ 
నవలా నాయకుడు ), మికాబర్‌ ( “డేవిడ్‌ కాపర్‌ ఫర్డ్‌ ” 
భీమ.జరాసంధులు, వాలి- కేసరి, (శ్రీకృష్ణుడు -జాంబు 
వంతుడు, రుస్తుం_సోరాబ్‌, డేవిడ్‌ _గోలియత్‌, ఉదయ 
భానుడు_తానాజిీ. 

దధీచి, విశ్వామి(త (శునశ్ళేపుని కథ), జీమూత 
వాహనుడు (“నాగానందం"), ముసలమ్మ (కట్టమంచి 
“ముసలమ్మ మరణము”), సిడ్నీ కార్ట్‌న్‌ (“రెండు 
మహానగరాలు") జొవాజా (“లేమిసర బుల్‌” సవల) 
మనునీతి చోళుడు, విష్ణుకుండిన రాజు, మాధవవర్మ, 
జహంగీరు చ[(కవర్తి (సోరాబ్‌ మోడి సీనిమా 
“పుకార్‌“) 

తిరుమంగై యాళ్వారు (పరకాల యోగి), రానిన్‌ 
హుడ్‌, త క్కెళ్ళ జగ్గడు (మాలపల్లి) 

డామన్‌ - పితియస్‌, చందనదాసు-రాక్షస మం,తె 
( ““ము[దారాక్షస” నాటకం), డేవిడ్‌ _ చోనాథన్‌ 
(రోమన్‌) 

ఎడ్డా గాధలు ( స్కాండినే వియా } ఇగోర్‌ గాథి 
(|పాచిన రష్యా), క లెవాల (ఫిన్నిష్‌ వీర చరిత) 
నై బెలెంజెన్‌ లీడ్‌ (జర్మన్‌), బియోవుల్స్‌ (ఇంగ్లండు) 
ఆర్జూరియన్‌ గాథలు(ఇంగ్లండు) బొబ్బీలికథ, సర్వాయి 
పాపడు కథ, దేశింగురాజు కథ, చిన్నప్పరెడ్డి థ, 
ఫింగల్‌ గాథలు (ఐరిష్‌ వీరుడు “ఫిన్‌' కథలు, 
స్పార్టకస్‌ (రోమన్‌ ), బొకీషియా (రోదునులను 
ఎదిరించిన (ప్రాచీన ఇంగ్లీమరాణి [కీ.ళ. 1వ శతాబ్దం, 
జోన్‌ ఆఫ్‌ ఆర్క్‌ (ఫ్రాన్సు), శివాజి, రాణా పతా 
పుడు, చాంద్‌ ఫీని, రాణిదుగ్గా వతి, యూస్సీ లజ్ష్నీ బాయి, 
లఛితబార్‌ వూకన్‌ (అస్సాం), అల్లూరి సీతారామ 
రాజు, సైమన్‌ బోలివర్‌ (ద. అమెరికా), వ 
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41, 


42. 


49. 


44. 


45. 


46. 


47. 


మారిన వికార రూపంతో 
స్వజనం మధ్యనే ఉండుట 


సత్యం చెప్పిన జ్షానిని 
హింసించుటో, చంపుటో 





ఈ విభాగప్పువారు మనదే 
శంలో కంటే పాళ్ళాత్య దేళా 
లలోనే హెచ్చుగా కనబడ 
తారు 


అనుకూల దాంపత్యము 


భర్త చివికి పోయివుండినా, 
సేవచేసే సాధ్యులు 
సామాన్య గృహిణి బుష్షికీ 


బుడి చెప్పుట 
5 


మంచికొడుకు = * చెడతలి” 
3 ౧ 


చెడ్డతం[డి - మంచికూతురు 
(. 


వాబ్మయి. 


ముండా, ఉయ్యాలవాడ నరసింహారెడ్డి, సర్వాయి 

పావడు, దేసింగురాటు, జార్జి వాషింగ్‌ టన్‌ (అమెరికా 

స్వాళం (త్య వీరుడు), గాందీ మహాత్ముడు. 

నలుడు (బాహుకుడు), “'ఈస్ట్‌లిన్‌ ” నవలలో ఇస 

బెల్లా, “మాలపల్లి ” నవలలో కమలమ్మ, విరాట 

రాజు దగ్గర పంచ పాండవులు, టాగూరు “రాయ 

చరణ్‌” అనే చిన్న కథలో ముసలివాడు, 

చార్వాకుడు (మహాభారతం), సోోకటీసు, ఏసు (క్రీస్తు, 

అల్‌ హలాజ్‌ (9 వ శతాబపు వరియాదేశపు సూఫీ 

రి ద a 

వేదాంతి) 

గయార్లనో (బూనో, జాన్‌ హాస్‌, గెలీలియో, సావన 

రోలా, సర్‌థామస్‌ మోర్‌, వావిలోవ్‌ (సోవియట్‌ శాస్త్ర 

జుడు), మీరా ఉలూగ్‌ బేగ్‌ (సమర్కండ్‌ దేశపు 

జా జ 

ఖగోళళాస్త్రజ్జుడు) లవాయ్‌ షియర్‌ (నెంచి రసాయన 
జా 


సీతారాములు, వసిష్ట = అరుంధతి, ఆగ స్య _ లోపొ 
ము[ద, అతి _ అనసూయ, కాంతం - భర (ముని 
మాణిక్యం కథలు), ఇంగ్లీషు రచయిత కావెంటటీ 
పాట్‌మోర్‌ (19 వ శతాబ్దం) రచన “గృహదేవత ” 
సుమతి, మిగిల్స్‌ (|ఫాన్సిస్‌ (బెట్‌ వోర్డ్‌కథ “మిగిల్స్‌ ” 
లోని నాయిక ) 

కౌశికుడు.గృపొణి (ఆరణ్యపర్వం,), వాసుకి.కొంగణ 
(ప్రాచీన తమిళకథ), రబియాబ(సీ (బ(స్రానగరపు 
సామాన్య ముస్లీం గృహిణి ఒక గొప్ప సూఫీవేదాంతికి 
బుద్ధి చెప్పింది ), మీరాబాయి రూపగోస్వామి కళ్ళు తెరి 
పించింది. 

భరతుడు _ కై కేయి, హామైట్‌ - గెర్మ్‌టూడ్‌, దయా 
నిధి-తల్లి (“చివరకు మిగిలేది” నవలలో), ఒరె స్పైజ్‌ 
క్షయిట మ్నెస్టా, కర్ణ = రుంతి, “రపు త్రో కర్పచిదపి 
భవతి, కుమాతేనభవతి” అని ఆదిశంకరు డనిననూ, 
లోకంలో పరిస్థితి వేరేగా వుంది 

లియరు_కార్డీ లియా, నికోలాయ్‌ బాల్కాన్‌ స్కీ-మేరి 
(“వార్‌ ఆండ్‌ పీస్‌”) 


విశ్వ సాహిత ్భంలో [స్మాగూపాలు 


48, 


£9, 


dl, 


రజ, 


58. 


వయో వృద్దుల జ్ఞానులై ఇరు 
పక్షాల గౌరవం పొందిన 
వారు. 

సోదరులలో ఒకడు శ|తు 
పక్షం చేరుట, 


తమకు మహిమలిచ్చినవారికే 
ఉప[దవం లెచ్చినవారు, 
ఎంత విసత్తులో వున్నా 
సాయ మర్థించని వీరులు 
నిశ్చితార్థ మువదలని నిపుణ 
మతులు, 


కవి అనేవాడు 

“ఎకంసత్‌ వి|పాః బహుధా 
వదంతి” (క ఏ) అనవచ్చును, 
ఒకే కవి వివిధ కాలాలలో 
దేశాలలో జన్మిసాడు. వాని 





పేరు వేర్వేరుగా ఇందు పొందు 
రా 


పరచి నటుండును. అగ్ని 
థ్‌ 


హో కావధానులన్నట్లు భాషా 


భేద మే 
క్కలూ ఒక్కటే. 


కాని అంపరి 
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భీమ్మ డు, నెస్టర్‌ (“ఇలియడ్‌ ") 


స్నుగీవుడు, విభీషణుడు, విదురుడు, ధృతరాష్ట్ర పు[త్రు 
లలో ఒకడు, “ఇలియడ్‌ ” లోని ఆం టేనార్‌ ,విఖిషణుడు 
ఒకేరకం పా[తలు, 

భస్మాసురుడు, ప్రాంశెన్‌ స్టీన్‌ సృష్టించిన భూతం 
(మేరి షెల్లీ నవల ' ఫాంకెన్‌ స్టీన్‌) 

రోలండ్‌ , బాజీ వభువు (శివాజీ స్నేహితుడు] 


సత్య హరిశ్చం[దుడు, ఇబ్బెన్‌ నాటకం “జనళ (తువు" 
లోని నాయక పాత “డా, స్టాక్‌ మన్‌”, గాల్స్‌వర్సీ 
నాటకం “సమ్మె”లోని నాయకుడు డేవిడ్‌ రాబర్ట్స్‌, 
“గ యోపాఖ్యానం"లోని అర్హునుడు, “రామాంజనేయ 
యుద్ధము”లో హనుమంతుడు, మారిస్‌ మేటర్‌ లింక్‌ 
నాటకం * సీల్‌మాండ్‌ మేజస్ట్రీట్‌ "లోని మేజస్టీ0ట్‌ 
వ్యాత (Burgomaster of Stilemonde) 

మధుచ్చందసుడు, వాల్మీకి, వ్యాసుడు, హోమరు, 
వర్తిలు, డాందే, రూమి, షేక్సుపియరు, గెది, విక్టరు 
హ్యుగో, టాల్స్‌టాయి, రవీం[దనాథ టాగూరు, ఇలా- 


వాజ్మయి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ పరిశోధన ప, తిక 
1.1, జనవరి-జూన్‌, 1991 





తెలుగు -- 


ఎ. హనుమంతప్ప 


కన్న డౌల ద్విభాషా గ్గితీ* 


వో వి ౬ ళో క అక 8 

"రెండు భాషల భఖౌొగోళిక, చారి[తక, సాంస్కృతిక సంపర్కాన్ని ద్విభాషా యుతి 
(Bilingualism) అంటాం. 

మన రాష్ట్రానికి పడమటి భాగాన కర్నాటక రాష్ట్రం సరిహద్దుగా ఉంది. ఈ సరిహద్దు 

అ అ యు @ 
(చాంకాల్లోని వ్యవహారం కన్నడ భాషా [పభావాన్ని కల్లి ఉంటుంది. 
ఆంధ, కర్తాటక రాష్టాంల్తోని సరిహదు [పాంతాలు: 

ణా బజ/౧ ది 

ఆంధ, పదేశ్‌ లోని అనంతపురం జిల్లాలోని ఆనంతపురం, గుంత కల్లు, ఉరవకొండ, 
కడేకల్లు, రాయదుర్గం, అమలాపురం, మడకశిర, హిందూపురం, పెనుగొండ, కంబదూరు, కళ్యాణ 
దుర్గం, కదిరి, చిత్తూరు జిల్లాలోని మదనవల్లి, చిత్తూరు, కర్నూలు జిల్లాలోని ఆదోని, మపాబూద్‌ 
ల్‌ జిల్లాలోని మహబూబ్‌నగర్‌, రంగారెడ్డి మొ॥గు | పొంతాలు కర్నాటకకు సరివాద్దు [పాంతా 
లుగా ఉన్నాయి. కర్నాటక రాష్ట్రంలోని వీదర్‌, గుల్చర్లా, రాయచూరు, బళ్ళారి, “చిత్రదుర్గ, 
బాగేపల్లి, తుముకూరు, కోలారు మొ, [పాంతాలు అం(ధ(వదేక్‌కు సరివాద్దు [ప్రాంతాలుగా 
ఉస్నాయి. 
తెలుగు, కన్నడ భాషల పరస్పర సంబంధాలు : 

(ఎ) [పాక్‌ ow నంబంధం : తెలుగు, కన్నడాల మధ్య పాక్‌ చారి[తక 
సంబంధం ఉంది. కర్నాటాం[ధ అనేది ఒక ద్వంద్వ సమాసంలాగా సాహిత్యంలో నిలిచి పోయింది. 
తెలుగుభాష కన్న డంతో పొందినంత సహజ సంపర్కాన్ని ఏ ఇతిర ర పొందలేదు. 
సంస్కృతం ఈ రెండు భాషలలోనూ సమానమైన గాఢతతో కలిసిపోయింది. జానపద శిష్ట 
సాహిత్యంలోనూ, ఆచార వ్యవహారాది సామాజిక సంస్కృృతిలోనూ తెలుగు, కన్నడిగులకు ఎంతో 


సమానత ఉంది, 


1990 మార్చిలో తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం బెంగుళూరులో నిర్వహించిన మూడవ 
ఆభిల భారత తెలుగు మవోసభలి సదస్సుల్లో సమర్పించ బడ్డ వ్యాసం. 


తెలుగు కన్నడాల ద్వి భాషా స్టితి 105 


గోండి జానపద సాహిత్యంలో కన్నడిగులకు అతి |పావీన దశలో సగో,తతను సూచించే 
క థావాజ్మయం ఉంది. కావేరినుంచి గోదొవరిదాకా విశాల కర్నాటకమని నాగవర్మ ఛందోంబుధిలో 
చెప్పాడు. కన్నడిగులు తమ స్థానంనుంచి దూరానికి వెళ్ళి ఉచ్చరించగా తెలుగన్నడమెందని ఒక 
వాదం.! 


మనకు తెలిసిన స్పష్టమైన చార్మితక సన్నివేశం నన్నయగారికి కర్నాటకతో ఉన్న' 

సంబంధం. నన్నయభట్టు, నన్ని నారాయణభటు వారి పేరనుబటి వారు మెసూరు(కర్నాటక) [పాంతం 
అ అ సి, లు మొనా 
వారు అనడానికి సందేవాం లేదంటారు కె యస్‌.కోదండరామయ్యగారు. నన్నయ అన్నది నంజుండ 
శబభవం. నంజుండ అన్నది శివుని పేరు. నంజు అంటే విషం. ఉండ ఆంటే తిన్నవాడని ఆర్థం. 
నంజుండ అంటే విషం తిన్న వాడు (శివుడు) అని ఆర్థం, నంజుండేశ్వర స్వామికి నన్నయ పేరు 
ఉన్నట్లు ఈ (పాంతంలో (నగ ర్హ_గామం) లభించిన కన్నడ శాసనాన్ని బట్టి తెలుస్తుంది =... గరల 
నన్నయన దేగులక్కె ము తెరయుం పడుదుకొటం (క. దేగుల = దేవాలయం)? దీన్ని బటి నన్నయ 
ఆటీ అ లు 

మైసూరు పాంతంనుంచి ఆం|ధలో సర పడినట్లు తెలుసోంది. 


చాళుక్యులు చోళులు, కర్నాటక ఆం|ధలను కలిపి పరిపాలించారు. ఇటు తూర్పు 
చాళుక్యులు, అటు బాదామి చాళుక్యులు కొంతకాలం పాలించారు. అప్పుడే పంపడు మొ. వాళ్ళు ఆటు 
పోవడం, నారాయణభట్లు ఇటు రావడం జరిగింది. 11, 12, 18 ళ॥ల దాకా కర్నాటక, ఆం[ధ 
చరితలు రెండూ కలిసి మెలసి ఎదిగాయి. 


ఏర శవ కవులు తమ తమ స్తూతాలు (పజలకు తెలియడం కోసం వచన రచనను 
వ్యా పిలోకి తెచ్చారు. నాటి కన్నడ వచనకారులలో అల్హమ (ప్రభువు, బసవేశ్వరుడు, చెన్నబసవన, 
ఆక్క_మవాోదేవి, ముక్కాయక్క మొ.వారు ముఖ్యులు. ఈనాటికి కన్నడ బసవేశ్వర వచనాలు 
ఉరవకొండ, రాయదుర్గం [పాంతంవారు చెప్పుకుంటూ ఉంటారు. తెలుగులో ఈ వచన పకియ 
ద్వారా ఈ మతాన్ని బాగా వ్యా పీచేసిన వాళ్ళు శ్రీపతి పండితారాధ్యుడు, బసవేశ్వరుడు, పాల్కురికి 
సోమన, వీరి తోతెలుగు, కన్నడదేళాల సరిహద్దులు చెరిగిపోయాయి. 


విజయనగర సంస్థాపనతో దక్షిణదేశ చరిత అంతా కర్నాటకతో ముడిపడిపోయింది. 
తెలుగురాయని (మహావిమువు)చే “కన్నడ రాయడు” అని బిరుదు (ఎను తెనుంగు రాయడన్‌ కన్నడ 
రాయ ఆకొదున కప్పు (పియాపరిభుక్త బాక్కథన్‌ ) పొందిన శ్రీకృష్ణదేవరాయలు 'దేశ భాషలందు 
తెలుగు లెస్స" అని ఆముక్త మాల్యదను అమూల్యమైన ఆభర ణంగా తెలుగుతల్లికి సమర్పించి పోయి 
నాడు. కీ.శే. డా. చిలుకూరి నారాయణరావుగారు విజయనగర చరి[తయే అనంతపుర మండల 
చరి[తమని కూడా చెప్పవచ్చునన్నారు. రాయలసీమ అని పిలువబడటానికి అనంతపుర మండలమే 
మిక్కిలి అర్హ మైనదని కూడా అన్నారు, అనంతపురం జిల్లాలోని కంబదూరు, హేమావతి,రాయదుర్గం, 
మడక శిర (ప్రాంతాల్లో కన్నడ శాసనాలు 18వ శతాబ్దం దాకా లభిస్తున్నాయి. 
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కన్నడ తెలుగుల సాహిత్య సాన్నిహిత్యం : 

తెలుగు, కన్నడ సాహిత్యాల నడుమ సాన్నిహిత్యం ఉంది. కన్నడలో పంపభారతం, 
తెలుగులో నన్నయ భారతం; కన్నడలో కర్నాట భాషా భూషణం, తెలుగులో ఆంధ భాషా భూషణం, 
కన్నడలో హరివంశం, తెలుగులో వారివంళం; కన్నడలో జగన్నాథ విజయం, తెలుగులో పారిజాతా 
పవారణం మొదలగునవి కన్నడ, తెలుగులలో సమాంతరంగా ఉన్నాయి. 

[ప్మకియలు కూడా ఈ రెండు భాషలలో సమానంగా ఉన్నాయి. అచ్చ కన్నడ కావ్యాల 
వలె అచ్చ తెలుగు కొవ్యాలు వచ్చాయి, ఆన్నమయ్య క్రీ ర్లనలు, పురందర దాసు కీ ర్రనలలాగా 
ఉంటాయి. 


నన్నయ భారతంలోని చాలా విషయాలకు కన్నడ పంప భారతంలో మూలాలు ఉన్నాయి 
శ్రీకృష్ణదేవరాయల కాలంలో వెలసీన తెలుగు కవులకు కన్నడమూ, కన్నడ కవులకు తెలుగు దగ్గర 
భావలయ్యాయి. అల్లసాని పెద్దన చెప్పిన “*నిరుపహతి స్థ్టలంబి అన్న పద్యానికి కన్నడలో 
మల్లికార్డునుడు సంకలనం చేసిన సూక్తి సుభార్లవంలోని ఒక పద్యం మూలం కావచ్చునని పండితు 
లంటున్నారు. 

1875 (పాంతంలో బూద్వాళు శివప్పగారు రచించిన “పారమార్థ శరథీ షట్పది (గ ంథవు 
అనే (గంథంలో భగవత్తత్వంపై విచారణ చేయబడింది. షట్పదుల మధ్యలో అక్కడక్కడ సంద 


ర్భాను సారంగా కన్నడ తత్వ గీతాలు కూడా కలసి ఉండటాన్ని గమనించవచ్చు. ఈ ఇరవయ్యో 
శతాబ్దంలో కూడా తెలుగు, కన్నడాల మధ్య అనువాదాలు అధికంగానే సాగుతున్నాయి. 


నె ఘంటుక [పభావం న 

రెండు భాషల నడుమ సంపర్కం జరిగినపుడు ఎక్కూవగా (వభావాన్ని పొందేది పద 
జాలం చాలా పదాలు కన్నడం నుంచి యథాతథంగాను, కొన్ని పదాలు కొద్ది మార్పులతోనూ 
దిగుమతి చేసుకోబడ్డాయి. కొన్ని సంస్కృత, హందూస్రానీ, మరాఠి పదాలు కూడా కన్నడంద్వారా 
ఈ [పాంతం తెలుగులో కి [(వవేశించాయి. పదజాలాన్ని వివరించడమం టే సంస్కృతిని వివరించడమే 
నన్న సంగతిని మనం గుర్తుపెట్టుకోవాలి అని హరికీరత్‌ సింగ్‌ అంటారు, 

అంగడి క. అంగడి “కొట్టు. కోస్తా మాండలికంలో కొట్టు ఎక్కువగా వినిపిస్తుంది 
కో. మా. లో అంగడి సకృత్తుగా వినిపిస్తుంది. 

అంగలాసు క. ఆంగలాదు '“దుుఖించు, బాధపడు 

1. ఆంత సన్నదానికల్లా ఏమి అంగ లాయల్ల? 


2. అంతా ఆమిపోయినంక అంగలాసే ఏమొస్తుంది? 


అంగళం ర. అంగళ ఆంగ లి” 
గుళిగిని అంగళం లేకేస్కోని మింగు 

అంగి క, ఆంగి “చొక్కా.” 
అగదీ క. అగదీ “బొ తిగా' 





యింట్లో గింజలు ఆగిదీ లేవు 
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ఇ 


అప్ప క, అప్ప నాన్న 

“నాన్న” అనే అర్హంలోనే కాకుండా వేరొకరిని సంటోధించడానికి గౌరవంగా అప్పా 
అన్న పదాన్ని విపరీతంగా వాడతారు. 

1. ఇంత సేపు యాటికి పోయింటి వప్పా, 2. ఏంపా (చఏమప్పా) బాగున్నా వా? 


ఆయకం క. ఆయక 'తాకట్టు' 
ఉగ్గాణి క్‌, ఒగ్గరిణ/ఉగ్గాణి 'తిరగవాత' /'పోపు' 
ఉసుక /ఉసిగి క, ఉసకు /ఉసిగె ఇసుక 
ఎణుసు /ఎజణిసు /ఎనుసు క, ఎణీసు “ఎంచు 
ఎబ్బట్టు క్ర ఎబట్టు బొటన వేలు 
చెదవు రాదు, గిదువు రాదు ఎబ్బధ్రై-(వేలిము (దే) 
ఏణి/ఏని క. ఏణి (సం. (శిణి) “నిచ్చెన 
కడ క. కడె “ఆఖరు, చివరి, సమావం' 


1, *మీరేంటికి అట్ట కొట్లాడతారు. ఈ పొద్దుటికి కడ జేసుకుంటారా' 'ఈ రోజుతో తెగ 
దెంపులు చేసుకుంటారా” అని ఆర్జం. వ, ఈ పొద్దుతో మీకీ మాకీ కడా. ఇంతటితో సంబంధాలు 
ఉండవని భావం, లి. కడాకి పో వాళ్ళిల్లు వస్తుంది. “చివరికి పో వాళ్ళిల్లు దగ్గరవుతుంది”. 

కబ్బిజ్బెట్టి/ కబ్బిజ్చెటారి క్‌, కబ్బిజ్చెట్టిగి/ కట్చి 'ఇనప్పెటై 

ణ్పెటారి 

రుణుసు/కుణి క, కుణి “నాట్యం చేయు” 

“ఆయమ్మ ఒకే కుణుస్తుంది'. “వాడు బలే కుణుస్తాడు. బయల్నాటక ౦లో లయ బద్ధంగా 
అడుగులు తొక్కడాన్ని కుణిసేది అంటారు. 


కువాడం /కువ్వాడం క. కువ్వాడ “ఎఏగతాళి, పరిహాసం” 
గుండాల క, గుండాల “కల లి" 
గెది క, గెది నావి 
ద ద 
గొన /గొల క, గొనె గెలి 
చటం [శం క, చట “అలవాటు /ఇష్టం' 


1. వానికి వీడీ చటముంది. 
ద, ఆయమ్మ కి కట్టపుడి, పొగాకు శటముంది. దీని మౌలికార్తం ఇషం 
అని మా(తమే కాని దురలవాటు అనే అర్షంలో స్థిరపడింది. 


చెండు క, చెండు “కుంతి” 
టొళ్ళు ర్‌, టొళ్ళు గల” 
ఈ 
డంగూర క, డంగూర దాటింపు' 
తంగద క, తంగళ “చద్ది? 


తంగళ్‌ దింటాను చద్ది దింటాను. 
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తికు ).- క, తీక్కు  రుద్దు' -పీపుతిక్కు- వీపుతుద్దు. 

తుప్పడ క్‌, తుప్పడ కయ /కొచ్చు కోడీ తుప్పడ. 
డీ ఈకలు 

దుడ్డు/దుడ్తు క, దుడ్డు 'డబ్బు /డబ్బులు' 

నసుకు క. నసుకు “వీక్రట్రి' క్ర,లో తెల్లవారుజాము ను 


మా(తమే నసుకు ఆంటారు. కాని ఇక్కడ తెల్తవారుజొముకు, చీకటికి కూడా వాడటం ఉంది. 
1. రేపు నసుకులో లేయల్ల “తెల్లవార జామునే లేయాలి' 


2, అప్పుడే నసుకయిందే “అపుడే చీకటి పడిందే" 


నెర వాజి క, నెరెవాజి 'రజస్యలి 
ఫసీదు / ఫజీతి క. ఫజీతి ‘embarassment’ 

వాడు శానా ఫసీది పట్టిడిసినాడు “గబ్బులేళాడిని అర్గం. 
పుడి క. పుడి 'పోక్షి' కారంపుడి, చిట్టంపుడి 
బట్వాడా క్‌, బట్వాడా (గహిం.) సంపకం' 

1. ఈ వారం బట్వాడా ఇచ్చినారా! ది, శుకవారం మాకీ బట్వాడా యిస్తారు 

బాలా గోసి /బాళం క. బాల /బాళ తోక? 

గాలివటాని కి క్లే తోక బాలా గోసి అంటాము. 
మించు క, మించు “మెరయు” _ మోడం మించుకుంది 
మాడీ క. మాడి (ఇమరా, మహడీ) 
లోటా క, లోటా (ఇమరా.) 
శానబోగుడు /శాన్ఫోవుడు క. శానభోగ “కరణం” 
సుళ్ళు క, సుళ్ళు “అపద్ధం'” సుళ్ళు కూతలు 
ఆణేబారం (ఇవాణే క, హణేబార (చహణే _“తలరాత' నుదుటిరాత, “వాని అణే 
బారం) బరవా) బారమెంత? వాడెంత వాడీ 


యోగ్యత ఎంత అని అర్థం. 

వర్షోచ్చారణ (ప్రభావం : 

(పత్యష్షంగా కన్నడ (పభావాన్ని నిరూపించే ఉచ్చారణలు కొన్ని ఉన్నాయి. 
1. తాలవ్యీశరణం జరగని కకారాది రూపాలు : 

తమిళం, మలయాళం, తెలుగులలో ఈ కవర్లం చవర్లంగా మారింది. 

దిరునాలుక' కీర్నాలికి క, కిర్నాలిగె 

“తుప్పు (చిలుము కిలుము /చిలుము క, కిటము 
జి, పజొది హకారం | 

పదాది హకారంతోనూ ఉండవచ్చు. లోపించనూ వచ్చు. 
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“అనుకూలమైన పొరుగు' హంగు /అంగు క, హంగు 
తలరాతి హణేదారం /అణేబారం క, హణేబార (హణబరహ, 
8, మూర్గన్య నకార అకొరాొలు | 

' అంగిలి ఆంగ ళం/ అంగి? క, ఆంగిళి 
“అన్న అజ్జ/అన్న (దేవజ్ఞ, క. ఆణ్జ 

గంగణ) 

హ్‌ 

“ఉలి” 4? క, ఉళి 





అచ్చులు 


ఉచ్చారణ (పమాణ వ్యవహారానికి భిన్నంగా ఉన్న నందర్శ్భాలు ; 
పదొదిలో ; 


అటా అ. 


అతను ఆతిసి క, ఆతను 

క... ఏ డీ 

“ఇసుక” ఉసుక /ఉసిగి క, ఉసిగి 

“ఇప్పు” (లిప్పు) ఉచ్చు /ఉప్పు క. ఉప్పు 

నక గా 

గలి గిల క, గొలె 

ba ఫ్‌ టా 

 స్టైడ్షి? పుకి క. పుకి 
పదమధ్యంలో కి 

రం ఏ దీం 

రూపం రూపు క. రూపు 


అన్య దేశ్య శబ్దాలు : 


ఉం. వి ఆం 
'గబుల్‌' డబల్‌ క. డబల్‌ 
క. టేబుల్‌, 

“కేబుల్‌” చేబల్‌ చూ.క. బహళ (ఇ సం. బహుళ) 
పదొంతంలో : 

మ త క మట 

తీపికి? కీపికీ క, ఓపికి (ఓపిక) 

క తాం" కొయి క, కాయి 


శ్చీరిక సిరికి క, 'సీరికి (గక, సేరికె) 
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a. 3 
'“మాన్సు* మానో 
బాను” బాన క, బాన 
( పెద్ద పాత, మట్టితో చేసింది) 
వొలులు ; 


om 


1మూల |దావిడ పదాది చవర్హం తెలుగులో లోపించడం ఉంది. అలాగే నిలిచి ఉన్న 


సందర్భాలూ ఉన్నాయి. 





చిగురు! ఇగురు (చిగురు క్‌, ఇగురు/చిగురు 

క. లో మూ. (దా. చసాసగా మారినసందర్భాలు; అలాగే చనాగా మారిన సందర్భాలూ 
ఉన్నాయి. 

“ఈలి సీక్‌ /సీళ్ళు/సీల క, సీక్‌ 

చాలా” శానా? క, ళానె 

గ: కం 

గొడ్డలి కొడ్డి/గొడ క, గొడ్ల 

గడుపు! కడుపు క, క 

ద: జ. 

“దంత జంతే క, జంతే 

ప. ౫ .----- 

“పృునాది' బునాది క, బునాది (ఇహిం. బునియాద్‌ ) 


“వితో [పారం భమయ్యే సంస్కృత శబ్లాలు “బిత్రో క నిపిసాయి. 


ఇర 


Dor OO) mn 








వినాయకుడు బెణక ప్ప/బెణరుడు క, బెణకప్ప/బిణకను 
వాలం (తోక) బాలా (గోసి) క, బాల 
రెండో అతరంలో 
కములు 2 పల్‌ ఇ 
బాణి” బాళిగి కం బాళిగి 
ద ౯ 
జూదగాడు జూజుగాడు క, జూజుగార 
క్‌ ఇలు 
ఆదివారం ఆయిత్వా రం /ఆయితారం క, ఆయిత్వార 
అనే ఎలి 
'అన్న'ి | అణ రం అజ్జ(దేవజ్జ,గంగ జ్ఞమోశజ్ఞ). 


శనివారం సణివారం క, సణివారం 
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గాలా” 
అలం 3 ఎక్‌ ఎ 
“స్టలం' 


“సృల్పువ' 


వర్ణ వ్యత్యయం 
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a 
ర్త 
ళో 





Oo 
ప్ర శి 


కువు 


కన్నడ నుంచి ఎరవు తీసుకునేటప్పుడు ఈ వర్ష వ్యత్యయం కొన్నిటిలో జరిగింది. 


భోగా/లోగా 
గాడు 0 


వర్గ నమీక రణం 


కశ. ఒళగె 'టోపలి 


క, ఆగతు 


సం. నుంచి వచ్చిన పదాల్లో కన్నడంలోనే వర్గ సమీకరణం జరిగింది. అలాంటి పదాలు 


కొన్ని ఎరవు తీసుకో బడ్డాయి. 
కమ్మం(కంజం) 
బట్ట (చు(థ్రష్ట్‌) 
మిశ్తి (మిత్తు) 





వదొది హల్లోపం 
చిగురు 
*(శేణి' 
న్వర నమీకరణం 
న 
వాకీలు౨ వాకులు 
వూర్వూచ్చు ఆకర్షణ 


—3 


గద్దిలు స్తం గద్దిలి 





లేఖన [(పళావం 
కొ. కో 
న నో 


క. కంబ “సంభంి 
క. బట ఉసం. భష) 
మిత్తు (సం. మృత్యు) 'మిలి” 


ఇగురు /చిగురు 
ఏణీ/ ఏని 


కం ఇగురు (చిగురు 
క్ర, ఏణి (సం. _శేణి) 


పరొచ్చు ఆకర్షణ 


క. బాగిలు “వాకిలి తలుపు 


క, గదిలు 


ది 'గలబా/ఆరుపులు' 
హల్లు పె ఒత్వం /ఓత్వం రాసేపద్ధతి;- 
క, కొ కో? 
క, 'నొనో' 


కొమారుడు, నోటు ((ప్రాంసరీ నోటుసహి) 


1 12 వాబ్మయి- 


వలపల గిలక వాడకం 


తె. లో ఒకప్పడు కనిపిస్తూ ఆగిపోయిన వలపల గిలక ఇప్పటికీ కొందరి రాతలలో కని 
పిస్తూంది. 

పూతి౯ క. పూతి౯ల “పూరి” 

మాగ౯ాము క, మాగొకా “మార్గ 


(రాయ వాచకంలో వీటికి ఉదాహరణలు దండిగా కనిపిస్తాయి కత, వాత్తకా . కర్త, 
వార ఆనడానికి) 


తీ. పదాంశ నిర్మాణ |పభథావం 


పదాంళాలను సూలంగా రెండు రకాలుగా చెప్పవచ్చు. (1) నామ వదాంశం (Noun 
morphene) (2) | కియాపదాంళం (Verb morpheme) 


(పొథమిక నామాలు : లింగ వచన |పత్యయాలు లేనివి, 





మహద్వొాచకం 
అజ్జ, అప్ప క, అజ్జ అప్ప, “అన్న, నాన్న! 
మహతీ వాచకం 
తంగి క, తంగి “చెల్లెలు 
అంగె (యంగ) క, అంగి (వాంగగె) యజమానురాలు’ 


వయస్సులో ఉన్న పెద్ద ఆడవాళ్ళను అంగే అని పిలిస్తారు. 
మహతీతర అమహద్వాచకఠం 





మళ కి. మళ “మేకు 
లింగ రచన (పత్యయాలతో కూడినవి 
మహద్వాచకం 

అప్పయ్య క్‌ అప్పయ్య 'అబ్బాయి/బాబు” 

వీగుడు క. బీగను వియ్యంకుడు’ 
మహరీ వాచకం 

వీగులు/బీగలు /వీగురాలు క, వీగలతి “వియ్యంకురాలు” 
మహతీతర అమహద్వాచకం 

కఠరగసం, సంబళం క, కరగాస రంపం, జీతంి 
నిష్పన్న నామాలు 





కృదంతాలు : [కియాధాతువుకు _పత్యయం చేర్చడం వల్ల ఏర్పడుతాయి. 
= రీ క, కరే 


4 
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ఎచ్చర  ఇకి-ఎచ్చరికి క, ఎచ్చరికే (ఇుహెచ్చరికె) “ హెచ్చరిక” 


నమ్మికీ / నందికి 
పొందికి 
సేరికి 


క్ర 
క్ర 
ర్‌ం 


నంబికె / నమ్మికి 
పొందిళకె 
సేరికె 


“నమ్మకం' 
క సా అదిక 


చేరిక” 


నామ విభక్తి (పత్యయాంతాలకు భావార్థాదుల్లో చేర్చబడే |పత్యయాల్ని తద్దితాలంటారు. 


ఇకీ 

ఓదికీ 
( 

బాళి3 


కడతనం 
a 


నుణుపు/నునుపు 
=వు 

నెళవు 

సుళువు 
మతుబర్థం 

_కార/కారి 

మోసకారి 

కోర 

తిండి కోర /-కోరు 


కురువ గితి 
కొండే గిత్తి 
బానగి త్తి 
సూలగి తి 
విశేషణాలు 


క, 
క్‌, 
క్‌, 


= ఇక 

ఓదికె 
టు 

బాళి కె 


ం కడ 


+ నుణుపు 


. నెళవు 
. సుళువు 


: మోసగార /-కార 


క్ర, కోర/(ఒహిం,) 


CA | 


0౫ 


. తిండికోర 


= కురబ' గిత్తి 
. కొండే గిత్తి 
. బోనగిత్తి 
. సూలగితి 


(1) గుణవాచక విశేషణాలు $= 


ఓీసు మాట్లు 
సొటక టి 
ని ర్లేశాత్మత విశేషణాలు. 


క్‌, 


హొోసమాతు 


క. సొట కటిగె 


ఈయప్ప, ఈతిని, ఆయస్ప, ఆతి 


రుదెక్షి 
a 
“మన్నిక ' 


నునుపు” 


“తెలియ, ఎరుక” 
తేలిక, సులభం” 


“మోసగాడు” 
“తిండిపోతు” 


'కురవ త్రీ” 
“తంటాలు పెగ స్త్రీ" 
“వంటచేసే స్త్రీ" 
“'మం(తసాని” 


కదా త్తమాటలు” 
“వంకర కట్ట" 
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1పళ్నావాచఠక విశేషణాలు 
యావది 
యాయప్ప/యాతిని 


పరిమాణాత్మక విశేషణాలు 
అంతొట్టు /అంతోటు 
ఇంతొట్టు /ఇంతోటు 
ఎంతొట్టు/ఎంతోటు 


అనిక్సిత విశేషణాలు 
అన్నొట్లు /అన్నోటు 
ఇన్నొట్టు/ఇన్నోటు 
ఎన్నొట్టు/ఎన్నోటు 
కారక నంబంధాలు 
దాన్ను /దాన్ని 
ఇవుట్టను / ఇవిట్టిని 
కరణ కొరకం 


క, యావదు 
క యావను/యాతను 


' ఆంచి 
ఇంతి 
“ఏంతి 


“అన్ని 


“ఇన్ని 


ఎన్ని” 


ను/ని 
క్‌, అదన్ను /అదన్న 
క. ఆవుగళన్ను 


లో, నుంచి, తో 


వాౌద్ముయి 


“ఏది 
“ఏవడ్తు 


దా న్ని 
“వాణిని” 


(1) సీసం కడ్డీలోన రాస్తావున్నాను.3 క. సీసక డ్లీయల్లి బర్‌తాయిద్దీని. “పెన్సిల్‌తో 


రాస్తున్నాను”. 


(2) మాయమ్మ చేతిలో అమెల్లేదు. క. నమ్మమ్మ కయ్యల్లి ఆగోల్డ్ల. “మా అమ్మ 


చేత కామి. 


8) వానితో నయ్యెల్లేదు/ వాని నుంచి అయ్యె ల్లేదు. క. అవనింద ఆగోదిల. “వానిచేత కాదు / 
వ్వ, యర ౧ 


వానివలకాదు' 
య 


సీసం కడ్డీలోనా రాస్తావున్నాను. మాయమ్మ చేతిలో అయ్యెల్లెదు, వానితో నయ్యెల్లేదు, 

వాన్నుంచి అయ్యెల్లేదు లాంటి వాక్యాలు ఉండటాని కార ఇం వ్యవహ రలు కన్నడ గుప నిర్మాణాన్ని 

కలి ఉండఓం. మాయమ్మ చేతిలో అని ఉండటానికి నమ్మమ్మ కయ్యల్లి (కయ్యి = చెయ్యి, అల్లీ = 
౧ ఢీ శ త లెడ్‌ య 

లో)కి సరిగా రర్హుమా అని తెలుస్తోంది. ఈ పై వాక్యాలతోపాటు మా అమ్మ చేతకాదు,సీసం కడ్డీతో 

రాస్తున్నాను లాంటి వాక్యాలు ఇక్కడ లేవని కాదు; పె వాక్యాలు ఉండటం ఇక్కడ గుర్తించదగ్గ 


విషయం. 
నహార్థక కొరఠం 


1. వాడు నా జతలో వచ్చె/జతలోనొచ్చె. “వాడు నాతో వచ్చాడు/నాతోపాటు వచ్చాడు” 
క. అవను నన్న జొతెయల్లి బందను 
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[ప్రామాణిక మాండలికంలో తో, తో పొటు సహార్ణక కారకాలు ఉండగా జతలోన, జతలో 
అని ఉండటం ఇక్కడ గుర్తించదగ్గ ది, కన్నడంలోని సహార్డక కారకం జొతెయల్రి (జొతె అధి 
కరణ కారక (పత్యయం-అల్లి) కి అనువాదరూప మైన జతలో /జత లోన అని ఇక్కడ వాడుతున్నారు 


నం[పదొన కొరకం 

రు ఉండాల్సిన చోట్ల “క్రి ఉండడం; కి" ఉండాల్సినచోట్ల కు) ఉండటం చూడవచ్చు, 
కొన్నిచోట్ల కన్నడానికి అతి సన్నిహితంగా ఉన్న *గి' (చక .గె) _పత్యయం కనిపిస్తుంది. కోసం 
అనడానికి కోసరం/కోసరానికి అని ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. కన్నడలో దీని జ్ఞాతిపదం కోస్కర 
(ఓస్కర). దీని సామ్యమే ఈ [ప్రాంతంలో ఉన్న-కోసరం. 


ఎ) నాకి క, ననగ నాకు” 
మాకి క. నమ్మగె “మాకు” 
మనికి క్ర నమ్మ గె మనకు 
బి) అత్తగి “అత్తకు” 


(వ్య. బావ రాలేదు అనేదే అతగి బాదాయ) 
(వాని కోసరానికి ఎంత బాద పడినాను) 


అపాదాన కారకం 
1) వాన్నుంచి శానా ఉపకార మాయెనప్పా |! 'వానివల చాల ఉపకారం 
క. అవనిందలే శానే /బాళా ఉపకార ఆయితప్పా J జరిగింది.” 
2) దాన్నుంచే భయం 
క, ఆదరింద భయ 
8) సీమూలాన నేను చెడిపోతి 
క. నిన్న మూలక వాగి నాను కెట్టు హోగిద్దీని J 
తెలుగులో వల్ల, నుంచి. బట్టి (పట్టి) ఆనే విభక్తులు వేర్వేరుగా ఉంటే క.లో ఈ ఆర్భాల్థో- 
ఇంద_మా[తమే ఉంది. ఆందువల్ల ఇంద కు జ్ఞాతి పదమైన నుంచి మా(తమే ఇక్కడ కనిపిస్తుంది. 


“దానీవలే భయం' 
య 


“సీవల్ల నేను చెడిపోయాను” 


అధికరణ కొరకం 
1) ఆది సంచిలోగా ఉంది [లోగా నుంది “అఏ సంచిలో ఉంది. 
క, అదు సీలొళగె (సీలె_ఒళగె) అయితె “లోపల” 


నమస్త నామరూ పొలు 


విణ, పూర్వపద కర్మధారయం. 
కిర్నా లికి క. కిర్నాలిగె చిరు నాలుక” 
ఆగలిది /బంగ శిద్ది క, ఆగలిది బూటకం విద్య /నటన' 
Q (ఏ 





పద్మశమం : తెం (డీతెల్లి, అప్పా అమ్మ 


ని ఉండడం కనిపిసుంది. .మా.లొ 
ఓ } ఆని ఉండడం సుంది. గాని [పా,మా.లో 
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తల్లిదం|డులు, అమ్మానాన్న అని ఉండీ ఇక్కడ పద్య కమం మారి ఉండటంటో కన్నడ గప 
ఇ 

నిర్మాణం ఉంది. (తందె = తల్లీ; తాయి ఇ తండి). 
వాక్కొనునంధాన (ప్రభావం : 

తెలుగు, కన్నడాలు సగో(త భాషలు కనుక వాక్యాల్లో సమానత ఉంటుంది. అయితే 
కొన్నిచోట్ల కన్నడంలో తేడాలు కనిపిస్తాయి. ఆ (పభావంతో ఉన్న వాక్యాల్ని మాతం ఇక్కూడ్‌ 
చూద్దాం. వాక్య (వభావం పదాల అనుసంధాన రీతుల్లో పతిబిందిస్తుంది. కన్నడ వాక్యొల్ని 
మూలంగా కల్గిన తెలుగు వాక్యాలు ఆధికంగా కనిపిస్తాయి. 
ఏక, బహువచన [కియా రూపాల అభిన్నత : 

తెలుగు వాక్యం నామవదం, ఆభ్యాత పదం వచనంలో సమన్వయం పొంది ఉండాలి. 
లేదు, లేవు అని వ్యతిరేకార్థంలో ఏ.వ., ఐ.వ. రెండూ వేర్వేరుగా ఉండగా కన్నడంలో ఈ రెండు 
అర్వాల్లోనూ “ఇల్లి అన్న ఒకే పదంలో రెండు ఆర్జాలు అభిన్నత (5 ౧616౯185) ను పొందాయి. 


1. ఎ[వూ లేదు/ఎవురూ లేదు |! (ఎవ్వరూ లేరు 


వ. బిడులేదు || 'నిడలు లేదు 
క, మక్కళిర ఉ 
బిడ్డులి వు |] 'బిడలు లేరు” 
క్‌, మక్కళిల J a 


మూడవ ఉదా॥లో బ.వ* వాడినా మనువ్య, అమనుష్య వాదకాల తేడా లేకుండా వాడటం 
ఉంది. 
నిత్య బహు వచనమైన బియ్యం, పాలు లాంటీవి వాడుతున్న ప్పుడు కూడా లేదు అని 
ఏ.వ.లోనే వ్యవవారిసూడటాన్ని గమనించవచ్చు. [పా.మా.లో బహు వచనమే ఉంటుంది. 
1) బీము లేదు 2) పాలు లేదు 1) “బియ్యం లేవు' 2) “పాలు లేవు' 
1) అక్కా యిల 4) హాలిల 
౧ శ్చ 


స కోతృకం 
ల వ్మిశోతృకం 
ఇద్దరు స్నేహితులు వాళ్ళలో వాకు ఖిలా మాట్లా ఘుకుంటున్న సందర్భాన్ని కీంద 


క్‌, నమ్మమనె వష 





చూడండి. 
ఏమప్పా ఇవి (పులులు ) మమ్మల్ని తినిడిస్తావి. 'ఎమయ్య ఇవి మనల్ని తినే 
క్ర, ఎనప్పా ఇవు నమ్మున్న తిందు వీడా వే, సాయి" అని ఉండాలి, 


పై వాక్యం కనిపించడానికి కారణం క.లో సశోతృకం, వి(శోతృకం రెండు వేర్వేరుగా 
లేకపోవడమే కారణం. ఈ వ్యవహావాన్ని డా॥ ఆర్వీయన్‌ సుంద రంగారు కూడా కోలారు తెలుగు'లో 


గు రిందామీ్‌. 
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పరనర్గ లోపం | 
ఉత్తమ పురుష ఏక వచన, బహు వచనాలకు సంబంధించిన పరసర్గలు లేదా అనుభ క్తులు 
(-ని, _మి/-0), మధ్యమ పురుషకు సంబంధించిన అనుభక్తి (-వి) లేక పోవడం చూడవచ్చు. 
దీనికి కొరణం క.లో ఉ త్తమ, మధ్యమ పురుషలకు సంబంధించిన అనుభ క్షులు లేవు. కర్త ఉత్తమ 
మధ్య పురుషలోనే ఉన్నా పథమ పురుషతోనే వాక్యం ముగుస్తుంది. 
1) ఇదరో నేనే పెదోడు 
దిగు ది 
క. ఇబ్బర ల్లి నానే దొడ్డవను 
2) మేమిద్దరే ఉండాము | “మేమిదరమే ఉన్నాము” 
క. నావు ఇబ్బరే ఇద్దీవి J ఏ a 
8) నువ్వొక్క-తే/నువొక్కడే ఉండావా |! 'నువ్వొక్క-తివే/నువ్వొక్కడివే 
క,సీ నొబ్బ శే /సీ నొబ్బనే ఇద్దియా ) ఉన్నావా” 
వ్యతిరేక భవిష్యత్యాలం లేదొ వ్యతిరేక వర్తమానం : 
త్తి నా 
క,లో ధాతువు -- ఇల్ల కలిస్తె వ్యతిరేక భవిష్యదర్జాన్ని లేదా వ్యతిరేక వర్తమానార్థాన్ని 
ఇస్తుంది. ఈ [వభావంతో [కింది వాక్యాలు ఉన్నాయి : 


|| “ఇద్దర్లో నేనే పెద్దవాడిని" 
J 





1. ఆమె వచ్చెల్లేదు 7, 
వ్య, భవిష్యత్తు | క అత బెరోదిల్ల ఆమె రాదు 


2. నేను/మేము /నీవు/మీరు/ఆతిని/ఆమె/వాళ్ళు నా? వచ్చెల్లేదు Y 
క్‌, నాను/నావు/సీను /సీవు /అతను /అవళు/ఆవరు నా బరోదిల్ల J 
“నేను /మేము /నీవు/ మీరు /అతను /ఆమె /వాళ్ళు రేపు రాను/ రాము /రావు /రారు /రాడు/ 
రాదు /రారు' 
8. ఆది/ఆవి రేపు వచ్చెల్లేదు 
క అదు /అవు నా బరోల్ల | Ons రేపు రాదు /రావు 
రాను, రాము, రావు, రారు, రాడు, రాదు, రారు అని వేర్వేరు క్రియలు ఉత్తమ, 
మధ్యమ, [పథమ ఏ.వ., బవ. (అమనుష్య వాచకాలకు సంబంధించినవి కూడా) లకు సంబంధించి 
నవి ఉండగా ఇక్కడ అన్నిటి అర్గంలోనూ వచ్చెల్రేదు అని ఉండటం కన్నడ బరోల్ల (చ బొరోదిల్ల) 
(పభావాన్ని సూచిస్తుంది. 
వర్తమానం ; 


ఏం నువ్వు ఉరవకొండకు వచ్చెల్లెదా 


క నువు ఉరవకొండకు 
క. ఏను సీను ఉర వకొండగె బరోల్లా l ఏం నువు ఇ 


రావడం లేదా" 
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సామాన్య వాక్యొలు - విలక్షణ (కియల వాడుక | 


1, పాలు పిండు 
° 6 పితుకు! క. = పిండు 
క, వోలు హిండు పాలు పితు హిండు 0 
వ. వీకుం చేసుకునేకి పాయ || భిక్షం ఎత్తుకోడానికి వెళ్ళాడు” 


క, భిక్ష మాడికొండోక్కె_ హోగిద క. మాడికొండు = చేసుకొను 


లి. దాచిపెటో /దాబెట్కోక : 
క బచ్చిటో్కో (బచ్చిట్లుకో ) | స్‌. 
శ. తూకం చెయ్‌ 
క్‌, కాలా. 


ర్‌. సుద్దులు చేస్తున్నయి } 
వ సుద్దిమాడతాయిద్దరె | 


“గూకం వెయ్‌ (మాడు —— చేయు) 
“కబుర్హాడుతున్నారు. / 6 జ్ర బుర్జాడుకుంటున్నారు' 


నంయు క వాక్యాలు _ నంబంధ బోధకత : 


క్‌, “వర్షబంతు ఆదరింద నాను బరలిల్ల వర్షం వచ్చింది అంచేత నేనురాలేదు. 


£. ఇద్దరిమధ్య సంభాషణ ఈ విధంగా ఉంది. 
ఎ. వర్షం వచ్చి అంతా నానిపోయింది. 
బి. దానికోసరమే ముందే నేను లోపల పెట్టమని చెప్పింది. 
ల. వాళ్ళకి కూలి ముందే ఈ (ఇవ్వు), లేకుంటే రేపు పనికి రారు. | 
క, అవరిగ కూలి ముంచె కొడు, ఇల్లిద్ద రె నా * కెలసక్కె- రాకడ. | jr 
ముందుగా యివ్వు 
కపోతే రేపు రారు 
(వా. మా.లో సంబంధ బోధక పదాలు దానివల్ల, అంచేత, ఆందువల్ల, లేకపోతే అని 
ఉంటే ఈ (పాంతంలో దాన్నుంచి (ఇ అదరింద ), దానికోసం (౬ అదుకోస్క_ర), లేకుంటే 
(1 ఇల్తిద్ద రె, ఇల్ల - ఇద్ద ౮) ఆని కన్నడ నిర్మాణంతో ఉన్నాయి. 


ద్విభాషా ప్రాంతంలో పలుకుబడులు : 

పదాలకున్న సవాశార్థాన్ని మరుగుపరచి విలక్షణమైన అర్ధంలో పయోగించబడే . 
పదాలు లేదా పదబంధాలు జాతీయాలు లేదా నానుడులు లేదా నుడికారాలు. నుడికారాలు ఆయా 
భాషలకు (వత్యేకతను సంపాదించి పెడతాయి. భాషలోని సహజ సౌందర్యం పెరుగుతుంది. 
ఈ [పాంతంలో (పా, మా. లో ఉన్న నుడికారాలతో పాటు కొన్ని విలక్షణంగా ఉన్న నుడికారాలు. 
ఉన్నాయి. ఇవి కొన్ని దిగుమతి అయ్యాయి. 
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10. 


11. 


12. 


18. 


14, 
16. 


కే, ఎద పైన చెయ్యి పెట్టి చెప్పు, క.ఎదిమేలెకై ంయిడికొడు సేళు. గుండెల మీద చేయి 
వేసుకొని చెప్పు". 
£, చెవి నిగరు క. కివి నిగరు “ఆస క్రితో వినడం” *చెవులూరుి వాళ్ళ సుద్ది ఆంటే 
వీనికి బో చెవులు నిగురుతాయి. 
చెవి సోలు. క. కివిసోలు. “చెవియొగ్గి విను) పెండ్లాం మాట్లకి మొగోళ్ళు చెవి సోలరాది, 
చెవి ఒగ్గ రాదని భావం. 
ఎ త్రినచెయ్‌. క. ఎత్తిదకెయ్‌ - ఏదైనా ఒకదానిలో (పవీణత సంవాదిస్తే ఎత్తిన చెయ్‌ 
అంటారు : “*వాడాపని చేసేదాంట్లో ఎన చెయ్‌ తిరిగినవాడు" . 
దీన్ని ఇష్టమనే అర్హంలోకూడా వాడడం ఉంది. వానికి లొడ్డు అంటి ఎత్రిన 
చెయ, ఈ సందర్భం | పొా.మా.లో లేదు. 
చెయ్‌ ఎత్తి ఈయు (ఇచ్చు). క. క్రైఎత్తికొడు. వ్య. మా షావుకారి ఎప్పుడైనా కాని 
చెయెత్తి పావలా కూడా ఈలేదు. (ఇవ్వలేదు) 
చెయ్‌ పెద్దది. క. కెయ్‌ దొడ్డదు. “ధారాళంగా ఇచ్చే చేతులని భావం”. 
పుట్టు చెయ్‌. ద్ర, హుట్టుకెయ్‌. “ధారాళంగా ఇవ్వలేని చేతులు”. 


తల పెట్టి పండుకోనకుండు క. తలె ఇట్టు మలగదిరు. ఒక బద్దశ (తువు కాని ఎవరైనా 


నచ్చనివారి విషయంలో మాట్లాడే సందర్భమిది. 

వ్య. “వాళ్ళింటితొట్టు తలపెట్టి పండుకోమన్నా పండుకోను. ఈ నానుడిని ఉప 
యోగించటం ద్వారా తనకు అవతలివాళ్ళు ఎంతగా సరిపడరో తెలుసుంది. ఈ జొతయం 
తెలుగులో వాళ్ళింట్లో పచ్చి మంచినీళ్ళుకూడా ముట్టుకో ను లాంటిది, 
కొననాలికితో పిలుచు. క. నాలిగె కొనెయల్లే ఇరు. “పెదవిపై మాటలు" వ్య. వాడు నన్ను 
కొననాలికతో పిలిస్తే నేనెట్టాపోతాను! 
నోరునిండా/నోటినిండా. క. బాయి తుంబ. “మనస్ఫూర్తిగా /నోరారా' వాష్ళ నన్ను 
నోటినిండా మాట్లాడిస్తారు. 
కడుపులో పెట్టుకో. క. పొట్టియల్లి హాకికో *దాచుకో'. 
కడుపుకట్టు. క. హొట్టికట్టు. “చాలా తక్కువ తినడం', 

వాళ్ళ కొడుకులు సన్న పిల్లోళ్ళుగా ఉన్నప్పుడు ఆ యమ్మ కడుపుకట్టివట్టి 

ఇప్పుడు ఎక్కువతిన్నా ఆరగదు. 
ఉగ్గాణి వేయు. క. ఉగ్గరిగె హాకు. “ఎక్కు_వచేసి చెప్పు. 
రామాంజనప్ప తన కొడుకు సంగతి ఉగ్గాణేసి చెప్తాడు. 
ఉప్పుకారమంటించి చెప్పు. క. ఉప్పుకార వొచ్చి హేళు, *ఒకటికి రెండుచేసి చెప్పు”. 
ఎత్రివేయు. క. ఎత్తిహాకు. “ఎత్తి పొడవటం /డెప్పిపొడవటంి. 
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16. 


17, 


19. 


20. 


వ్ర, 


2, 





1 


ప్‌, 


వొబ్మయి- 


ఏడోనెలలో పుట్టు, క. ఏళనేతింగళల్లి హుల్లిరు. 

ఏడో నెలలో పుట్టొచ్చినట్టుండావే (తొందర పడేవాని కి చెప్పేమాట ఇది) 

గూటం కొట్టుకో ఉండు, క. గూటబడిసి కొండిరు. 'శిలగొట్లుకొని ఉండు” 

దినాలు ఎనుసు, క. దిన ఎణిసు, చావు దగ్గ రపడుి (దినాలు లెక గా పెట్టడం). 

వసరు పావంట్లావాడు. క, వాసిరుహోవు హాగె. 'మంచివాడు' *పసరిక లాంటివాడు” 
వాడు పసరుబావంట్లావోడు ఒగరి జోలికి వచ్చేవాడు కాదు. 

సచ్చి సున్నమగు. క. సత్తు సుజ్జవాగు, “ఎక్కువ కష్టపడు' 

1} వ్య. ఆంత సేను కోసేదలికే సచ్చిసున్న మైతిమి. 

2) వ్య. సంబళగాళ్ళు సచ్చిసున్న మైనా అతిని మాతం పనిచేపిబ్చేది ఇడీసి పెట్టడు. 
సెరగున గంటేసుకో. క, సెరగదల్లి గంటిడుకో. “జ్ఞాపకం పెట్టుకో 

ఈ మాట నేను చెప్పింటాను. ఎప్పటికైనా నిజమయితుంది. కాహల్లంచే సిరగున 
గంటేసుకుని చూడి. * 


నూచికలు 





(బహ్మానంద, హెచ్‌.ఎస్‌. : 'అనంతపుర మండలంలో ఖొషా వె విధ్యం' అనంతపుర 
మండల చరిత, సాంస్కృతిక (పత్యేక సంచిక ( 1978 
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గంగి కట్టి లత్మీనారాయణ 


ఈ వ్యాసంలో [పాథమిక (పతిపాదన మా(తమే చేయబడుతున్నది. విపులనిరూపణకాదు , 
వ్యాసం పరిమితిలో అది కుదరదు. 


ఈ శీర్షిక కొంత ఆడంబర |పాయంగా, నేల విడిచిన సాముగా అగుపించ వచ్చు. అనువాద 
రూపంగా భారతాన్ని తెలుగులోకి తెచ్చిన నన్నయ్య, తెలుగును కావ్యభాషగా తీర్చిదిద్దడంలో 
[శ్రమించి ఉండవచ్చు, భాషాంతరీకరణంతోపాటు కథాసంవిధానంలో కూడా అక్కడక్కడ సముచిత 
మైన మార్పులు చేసి ఉండవచ్చు, కాని అవి భారతీయ సాహిత్యానికంతజికీ ఎలా పురస్కృతులవు 
తాయి? లేదా భండార్భర్‌ సంస్థ భారత [గంథ పరిష్కరణకు నన్నయ్య రచన సహాయకారి 
కొవడం పుర స్కృతి అవుతున్నదా ? అనే (పళ్నలు ఉత్పన్నంకావచ్చు. ఈ |(పతివాదన వాటికి 
సంబంధించింది కాదు. 

(పస్తుత భారతీయ సాహిత్య సన్ని వేశంలో, ముఖ్యంగా అధ్యయన కార్యక్రమాల్లో ఓక 
దురదృష్టకర పరిస్థితి నెలకొని ఉంది. ఏ భాషా సాహిత్యాన్ని, ఆ భాషా (పాంతపు పరిధుల్లో 
మా(తమే చూడడం, అఖండ భారత సం[పదాయాన్ని అసలు వివక్షలోకి తీసికోక పోవడం 
ఈ దురదృష్టస్థితికి ముఖ్య కారణాలు. |బిటీమ ఇండియాలో (ప్రారంభమైన ఈ (ప్రాంతీయ పరిమిత 
అధ్యయన విధానం, ఆధునిక స్వేచ్చా భారతంలో మరింత సంకుచిత విధానాలతో కుదించుకు 
హోతోంది. ఫలితంగా భాషాగత దురభిమానాలు పెరగడమటుంచి మనవారు యావద్భార తానికి చేసిన 
మహత్తర సేవలే ఆవగాహనలోకిరాని దురదృష్ట పరిస్థితి ఏర్పడుతున్నది. 


భారతీయ సాహిత్యవికాసాన్ని, పరిణామ దశలను, వాటిని _వభావితం చేసిన చార్మితక- 
సాంస్కృతిక సన్నివేశాలను. వాటి (ప్రతిస్పందనలుగా రూపొందిన సృజనాత్మక విధానాలను 
సమ్మగంగా, సమన్వయాత్మకంగా పరిశీలించినప్పుడు నన్నయ (ప్రతిభ, (ప్రత్యేకతలు అర్థం 
కావడంతోపాటు, ఆయన భారతీయ సాహిత్యానికి చేసిన అజ్ఞాత సేవ, సమర్పించిన విశిషమైన కాను 
కలు కూడా స్పష్టమవుతాయి. లేదంటే ఆయనొక |పసన్న అనువాదకునిగా, పద్య శిల్పిగా మ్మాతమే 
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అగుపిసాడు. ఆయనేకాదు, తెలుగు సాహిత; వార సత్యమంతా అనువాద పాటవ|పద ర్శనగా మా|తమే 
కనబడుతుంది. ఒక్క. తెలుగే కాదు, (పతి భారతీయ భాషా సాహిత్యమూ అలాగే అగుపిస్తుంది. ఏ 
భాషకు ఆ భాషను విడిగా చూసినప్పుడు, భాషకు అతీతంగా భారతీయతను దర్శించలేనప్పుడు ఇది ఆని 
వార్యసీతి. ఈ దేశం కొన్ని వేల సంవత్సరాలు సంఘర్షించి, సృష్టించుకొన్న అఖండ సంస్కృతిని 
(వధాన వివక్షలోకి తీసికొని, (పతి భాషా సాహిత్యాన్ని దాని పాంతీయాభివ్య కి రూపంగా పరిశీ 
లించినపుడు, ఆయా భాషల్లోని (పతిభావంతులు అఖండ భారత సంస్కృతికి చేసిన సేవలు, వారి 
మౌలిక (పతిభలు అర్థమవుతాయి. లేకుంటే సంస్కృతేతర భాషల్లోని (పతి మవాకవీ అనువాదకుడి 
గానే మిగిలిపోతాడు. 

భారతీయ సాహిత్యానికి నన్నయ చేసిన సేవలను, సౌలభ్యం కోసం, 1. రూప పరంగా 
2. దర్శన పరంగా 8. భాషా పరంగా అని మూడు విధాలుగా విడదీసికో వచ్చు, ఇది సౌలభ్యం 
కోసం చేసే విభజన మ్మాతమే. ఇందులో వాస్తవానికి అన్నీ అవిభాజ్యాలే.వి శీషించి మొదటి రెండూ. 
కొవ్య [ప్రపంచంలో రూప, దర్శనాలు పరస్పర ఆ,శితాలై నట్టివి. రూవాన్ని ఆశ యించి దర్శనం 
అభివ్య క మౌతుంది. దర్శనానికి అనుగుణంగా రూపం వికసిస్తుంది. ఉదాహరణకు మానవ జీవి 
తంలోని అనంత ఎ విధ్యాన్ని సమ[గంగా దర్శించడానికి ఐ చిన్న పాటి కావ్య రూపాలనో (శ 
యించి (ప్రయోజనం లేదు. మహాకావ్య [పకియనే స్వీకరించాలి. లేకుంటే ఆ దర్శనం ఆసమ(గం 
గానో, అసమర్థంగానో (పదర్శితం కావచ్చు. ఆలాగే ఒక మహాకావ్య రచనను | పారంభించి, దార్శ 
నిక (ప్రజ్ఞను ఏ మాత్రమూ కనబరచకపోతే, ఆ రచన పట్టుమని నాలుగు నాళ్ళు కూడా నిలువ 
లేదు. కనుక దర్శనం-రూపం పరస్పరా శితులై రాణిస్తాయి. ఆఅ 'రాణింపు'కు మధ్యయుగీన భార 
తంలో మవాత్రర నిదర్శనాన్ని తొలిసారిగా చూపిన ఘనత నన్నయ్యదే. 


కీ. శ 9వ శ తాబ్దానికి భారత చరి|తలో (పాచీన యుగం అంతరించి మధ్యయుగం 
'పారంభమైనట్లుగా చారి తకులు పరిగణిస్తారు. భారతీయ సాహిత్య విషయంలోనూ, ఈ పరిగణనను 
పాటించడం సౌకర్యదాయకం. కాగా, ఆనాటికి.అందచే మధ్య యుగాల (పారంభం నాటికి భారతీయ 
సాహిత్యంలోని నాలుగ వదశ మొదలె ౦ది. వెదిక జొపనిషదిక వాజ్మయం మొదటి దశకాగా, జైన 
బౌద్ధ సంస్క రణలతో, (పాకృత భాషా రూపాలలో మొదలైన లౌకిక క థావాజ్మయం రెండ వదశ 
కాగా, ఆతర్వాత వచ్చిన సరళి సంస్కృతంలోని కావ్యనాటక యుగం మూడవ దశకు సంబంధించి 
నది. ఈ [పతి దశ వెనుక, అఖండ భారతీయ సంస్కృతిని సృష్టించే సమన్వయ శీలత ఉన్నది. 
సమైక్యతా [పయోగం ఉంది. వాటీ వివరాలు ఆ(వస్తుత మైనా, ఆ లక్షణమే భారతీయ సాహిత్యంలో 
నాలుగవ దశకు మరోసారి (పేరకమైందనే అంశాన్ని ఇక్కడ గుర్తుపెట్టుకోవాలి. 

(పపంచ నాగరిక తల్లో భారత నాగరికతకు ఒక అసామాన్యమైన విలక్షణత ఉంది. ఎ దేళ 
'సంస్కతికూడా, భారతీయ సంస్కృతి పొందినన్ని పర్యాయాలు, విజాతీయ శరుల దారుణమైన 
తాకిళ్ళను పొండలేదు. పొంది నిలువలేదు. ఒకటి రెండు తాకిళ్ళకు, సన్నికర్షలకే (గీకు, రోమన్‌ 
వంటి మవోనాగరికతలు అంతరించాయి. ఆ తాకిళ్ళు కూడా భారతీయ అనుభవంతో పోల్చిచూసే 
చాలా స్వల్పమైనవి. ఇన్ని తాకీళ ను పొందికూడా, ఈ దేళ సంస్కృతి ఎలా తన అవిచ్చిన్నతను 


భారతీయ సాహిత్యానికి నన్నయ పురస్కృతి 128. 


నిలపుకొంది? అనేది (పతి భావుకుణ్ణి విస్మయం పాలజేసే (పళ్న. దానికి కారణం ఎప్పటికప్పుడు 
ఏర్పరచుకొన్న కొత కొత సమన్వయ వ్యూహాలే. (పపంచ సంస్కృతి చరి|తలో భారతీయ 
సంస్కృతిలో క నిపించేటంతటి వ్యూహాత్మక సామాజిక విధానం మరెక్కడా అగుపడదంటే ఆతి. 
శయో కికాదు. భారతీయ సాహిత్యంలో కూడా అదే [పాణభూతమైన అంశం. 


మధ్యయుగారంభం నాటికి మొదలె న నాలుగవదళ, భారతీయ సాహిత్య చరితలోని, 
అన్నిటికంటె గొప్ప వ్యూహాన్ని, క్లిష్టమైన వ్యూహాన్ని (పతిబింబిస్తున్నది. (క్రీ శ. వెయ్యి సంవత్సరా 
లకు ఒకటి రెండు శతాబ్దాలు అటు ఇటుగా అన్ని ఆధునిక భారతీయ భాషల్లోనూ తొలిసారిగా 
సాహిత్య స్పృహ, ఒక ఉద్యమ స్థాయిలో [పారంభమైంది, అంతకు కొద్ది ముందుగా అన్నిటికంటె 
భీకరమైన విజాతీయ ఘాతం తగిలి, ఈ దేళ సంస్కృతి మూలమట్టంగా కదిలిన ట్రెంది. సోమనాథా 


లయంపె చివరి తాకిడిని గరిష్ట సంకేతంగా [గహించి, ఉత్తరభారతంలో ఒక పాక్షిక నిర్వీర్యత 
వ్యాపించి ఉండగా, దక్షిణాది మహనీయులు సమైక్యతా భావన పతాకాన్ని భుజాలపై మోసి, యావ 
ద్భారత సంచారం చేస్తూ, ఒక సమైక్య సంఘటనను సృష్టించడానికి పూనుకొన్నారు. ఆదిశంక 
రులు ఈ సమైక్య ఉద్యమానికి సంకేతంగా, వ్యూహాత్మకంగా పీఠాలను (ప్రతిష్షించారు. దక్షిణాది 
తమిళ భక్తి సాహిత్యం, జౌత్తరాహులకు ఒక కొత స్ఫూర్తిని, దృక్కోణాన్ని ఇచ్చింది. భక్‌ 
ఉద్యమంతో భారతీయ సాహిత్యంలో నాలుగ వదళ [పారంభమయిం:. 


ఈ నాలుగవ దశలోని (ప్రారంభయుగం (క్రీశ. రవ శతాద్ది నుండి 12, 18 శతాబ్దుల 
వరకు వి సరించి ఉంటుంది. ఇక్కడొక మాట: వేగం చాలా వేగాన్ని పుంజుకున్న ఈ రోజుల్లో 
శతాద్ది కొలం చాలా సుదిర్హయుగ ౦. కాని వెయ్యేళ్ళ [కింద టి రోజుల్లో, కాలం చాలా మందగ 
మనంలో ఉన్నప్పుడు, ఒక కొత్త రీతి తలెత్తి నిలదొక్కు కోవడానికి, ఒక తరం కొత్త చూపును 
మరోతరం అర్ధం చేసికొని అంగీక రించడానికి శతాబ్ది కాలం చాలా సామాన్యమైన, కనీస సమయం. 
భారతీయ చార్మితక శాస్త్రంలో గుర్తుంచుకోదగ ముఖ్య అంశం ఇది, అంచేత నాలుగ వదశ పార ంభ 
కాలం దాదాపు నాలుగైదు శతాబ్దులు వి స్తరిల్రినట్టుగా అగుపిస్తుంది. ఒక శతాబ్దిలో ఒక |పాంతంలో 
కొత్త (ప్రయోగం జరిగితే మరో [పాంతంలో మరో శతాబ్దికి కాని అది చేరేదికాడు; మొదలయ్యేది 
కాదు. ఒక కొత్త ధోరణి తొమ్మిదో శతాబ్దిలో [పారంభమైనా, దాని శాఖ మరొకటి రెండు శతావ్దా 
లకు గాని ఎదిగేది కాదు. కనుక ఆధునిక భాషలన్నిటిలోనూ [పారంభమైన సాహిత్యాన్ని ఒక 
సారూప్య భావాన్ని పొందడానికి కనీస పక్షంగా నాలుగైదు శతాబ్దుల కాలం పట్టింది. 


ఈ దశలోని సాహిత్యరూపాలను, రీతులను స్థూలంగా చూసినప్పుడు నన్నయ చేసిన 
మౌలిక |పయోగాలు అర్థ మవుతాయి. అవి యావద్భారతానికి తర్వాత ఎలా ఆదర్శ(ప్రాయా 
లయ్యాయో తెలియవసాయి. 


ఆ నూతన సాహిత్యాన్ని మూడు |పధాన రూపాలలో లెక్కించవచ్చు. 1. భక్తి గితాలు 
2, వీర కావ్యాలు. ఈ రెంటికీ జీవలక్ష్షణంగా లీ. దేశ్యత. పలుకులో, భావంలో, బాణీలో అన్నిటా 
నమాజంలోని ఆన్ని వర్గాల (పజలకు పూరి అందుబాటులో ఉండే మాధ్యమమే దేశ్యత. ఆలంకొరికులు 
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దీనికి పెద్దపీట వేయకపోయినా, ఆధునిక భాషల్లోని తొలి కవులందరూ దీన్నే (పధాన లక్షణంగా 
సంభావింగారు. అందువల్లనే దేశ భాషల్లో రచనకు ఉద్యమించారు. మధ్య యుగీన [పారంభ 
సాహిత్యానికి జీవలక్షణం దేశ్యత. 


మును పే చెప్పినట్లు జౌత్తరాహ భూ మిలో నిర్వీర్యత వ్యాపించినప్పుడు దాక్షిణాత్య 
సంస్కృతి భావస్ఫూ ర్తిని, (పేర ణను, ఉ తేజాన్ని అందించింది. దాక్షిణాత్య భూమిలో నిర్వీర్యత 
నిండిన సందర్భాలలో బౌత్తరావా సం|పదాయం మార్గదర్శకత్వం వహించింది. భారతీయ 
సాహిత్యంలోనూ, సంస్కృతిలోనూ పదేపవే కనిపించే ఆదాన . (పదాన సన్నివేశం ఇది. అదే 
ఈ దేశ సంస్కృతికి ఏకాత్మతను కలిగించింది. 


మధ్యయుగీన సం[పదాయంలోని పె మూడు (ప్రధాన లక్షణాలకు దాక్షిణాత ;రీతు లే 
| పేరణలు. విశేషించి తమిళ సాహిత్య సం[పదాయాలు. ఇక్కడొక మాట. భాషాపరంగా అవి తమిళు 
లకు సంబంధించినా, సంస్కృతి పరంగా [దావిడ కుటుంబానికంతటికీ చెందినవి. (పాచీన [దావిడ రీతు 
లకు గొపు సజీవ సంకేతాలవి. 


విజాతీయశక్తుల తాకిళ్ళకు పదేవదే గురయ్యే వాయువ్య భారతంలో మొదటగా (పాంతీయ 
భాషా సాహిత్య సృజన జరుగుతూ అది భక్తి గీతాల రూపంలో వెలువడింది. పది గొంతులను ఒక 
గొంతుగా చేయడంలో, (పతి స్వరంలో ఐక్యతను పలికించడంలో, ఐక్యతకు సంబంధించిన (కమ 
శిక్షణను అలవాటు చేయడంలో భకక్తిగితాల (పత్యేకత భ క్రిగీతాలదే. సమైక్యతా సాధనకు దాన్నొక 
రూపతం(తంగా సాహిత్య నిర్మాతలు తయారుచేశారు. మరో శతాబ్దం తర్వాత కొద్ది లోతట్టు 
[పాంతాలలో ఏరకావ్య రచన మొదలై ౦. సమీపకాలిక, సమకాలిక వీరుల రాజుల సాహసగాథ 
లకు కొవ్యరూపం ఇవ్వడం జరిగింది. ధార్మిక రక్షణకోసం, ఉద్యమ ఉ తేజం నిమి త్రం విరకావ్య 
రచన జఏగింది,. అప్పటికి ఈశాన్య = తూర్పు భాగాలకు, వింధ్యకు దక్షిణంలోని (పాంతాలకు 
ఈ తాకిడి తగల్లేదు. కాని ఈ కొత్త సాహిత్య ఉద్యమం, దాని ఆశయం వారిని ఆకట్టుకొని, ఉ తేజ 
పరిచామి.. అందువల్ల ముందస్తు భ[దతాకాంక్షను వెలువరిస్తూ ఈ [పాంతాలలో రచనలు జరిగాయి. 
ఈళాన్య తూర్పు భాగాలలోని మంగళ కావ్యాలలోని పేరే ఆ ఆకాంక్షకు సంకేతం. శా క్రేయ విశ్వా 
సాలు అధిక [పయోజనదాయకం అనే భావంతో, ళా క్రేయార్చనను [_పచారం చేసే చండీమంగళాది 
కావ్యాలు, వీర [(పబోధంకోసం ఏర మంగళ కావ్యాలు బెంగాల్‌లో అవతరించాయి. అవే ఆ తర్వాత 
ఈళాన్య (పొంత రచనలకు ముఖ్య | పేరకాలయ్యాయి. 


వింధ్యకు దిగువ మరోవిధంగా సాహిత్య వ్యూహం జరిగింది. మొదటగా కన్నడంలో 
తెలుగు పంపడు మహాకావ్య రచనను [ప్రారంభిస్తూ సమకాలీన భారత వీరునికి, [ప్రాచీన భారత 
వీరునికి అభేదం స్ఫురింపచేస్తూ, “వి కమార్జున విజయ) నిర్మించాడు. ఆ తర్వాత ఒక శతాబ్దానికి 
తెలుగులో మవోకావ్య రచనకు ఉద్యమించిన నన్నయ్యకు అందులో నుండి (పేరణ లభించింది. 
పరివారించదగిన ఒక ఆనౌచిత్యమూ అనుపించింది. ఫలితంగా మరో కొత్త మార్గాన్ని అన్వేషించాడు- 
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సమీపకాలిక, లేదా సమకాలిక వీరుల వృత్తాంతంలో ఎన్ని ఆదర్శ విషయాలున్నప్పటికీ 
సీకో కొన్ని లోపాలో, బలహీనతలో ఉండ క పోవు. (పాచీన వీరుల విషయంలో ఆ అవకాశంలేదు. 
వారి కథలు ఇచ్చినంతటి స్ఫూర్తి, చాలా పత్యేక సందర్భాలలో తప్ప వర్తమాన వీరుల కథలివ్వ 
లేవు. (ప్రాచీనత అన్న మాటలోనే ఆ గమ్మత్తు ఉంది. పైపెచ్చు ఒక [పాంతంలోని రాజవీరుడు 
ఆ [పాంతీయులకు అభిమాన పా(తుడు కావచ్చుకాని, ఇతర (ప్రాంతొలవారికి కాదుకదా?...చిన్న 
చిన్న రాజ్య (పాంతాలు, రాజకీయ ఆభ[దతలు నిండి ఉన్న తరుణంలో వారి గాథా (పశంస, 
ఉ ల్రేకాన్ని వ్య్వకపోవడమటుంచి, మూల ఆశయాలను కూడా దెబ్బ తీయవచ్చు. ఇంకొకటి కూడా 
ఉంది. పాక్షిక గౌరవాలను మా[తమే అందుకొనే ఈ వర్తమాన వీరులను |పాచీన భారత వీరులతో 
పోల్చడం వారిపట్ట సరైన గౌరవాన్ని చూపకపోవడంగా కనిపించవచ్చు. అక్కడక్కడ ఆ (పాచీన 
భారత వీరులు దేవతా మూరులుగా అర్చింపబడే సందర్భాలు కూడా ఉన్నాయి. ముఖ్యంగా దక్షిణ 
(పాంతాలలో. పాండవవీరుల గుడులు సాధారణం. అక్కడ |(దౌవది శకి స్వరూపిణి. ఏటేటా 
ఉత్సవాలు జరగడం నేటికీ రివాజు. నన్నయ్య దీన్నుంచి మరో స్ఫూర్తి నందుకొన్నాడు. పాండవ 
విజయే కథనంవల్ల ఇటు భక్తి ఉద్యమ సాహిత్యమూ, అటు ఆదర్శవీర కావ్య కథనమూ అనే 
రెండంకాలు నెరవేరేలాగా ఆయన మహాభారత రచనను సంకల్పించాడు. 


భారత రచనంలో మళ్ళీ తనకు నచ్చిన లేదా తమ దేశవాసులు మెచ్చిన ఏ ఒక్కా ఏరుని 
కథనో, లేదా కొద్దిమంది వీరుల కథలనో (పత్యేకంగా, స్వకీయ నిర్మాణ క్షమతో, కావ్యంగా శిలీక 
రించాలని ఆయన ఉద్దేశించలేదు. తన కావ్య (పజ్జను (పదర్శించాలని భావించలేదు. యావత్తు మహా 
భారతాన్ని, తెలుగు చేసి అందించడానికి సంకల్పించాడు. ఆలా సంకల్సించడ మే ఆయన భారతీయ 
సాహిత్యానికిచ్చిన గొప్ప కానుక! పురస్కృతి! 

స్వతం[త కావ్య నిర్మాణశ క్రి అపారంగా కలిగి కూడా, ఆయనెందుకలా సంకల్పించాడు? 


మహాభారతం ఈ దేళ పురా చరి[త, సాంస్కృతిక ఇతిహాసం. ఈ దేశ సంస్కృతి, 

సం, పదాయాలను నిర్మించిన పురా ఓరుల గాథలన్నీ ఆందులో సంక రితమయ్యాయి. కొన్ని వందల 
సంవత్సరాలు మౌఖిక సం|పదాయంలో (పవహించి, అన్ని పాంతీయ ఏరగాథా పరంపరలను 
కలగలుపుకొని, లిఖిత రూపంలో ఇక్కడి వీర సంస్కృతి స్థిర సంకేతంగా నిలిచిన రచన 
అది. దాన్ని యథాతథంగా తెలిసికోవడం [పతి భారత పౌరుని కర్తవ్యం. అప్పుడే వర్త 
మానానికి సంబంధించి సరెన స్ఫూర్తిని పొందగలుగుతాడు. ఆగత వైభవ జాగృతిని (పతి 
సామాన్యుడిలోను కలిగించాలనే తపనతో, భారత పురా చరితను, (ప్రావీనవీరుల కథాపరంపరను, 
ఈ దేశ సాంస్కృతిక ఇతిహాసాన్ని పునరుద్దీపింప చేయాలనే నిబద్ధతతో, అతి విపులంగా, పౌరా 
ణిక మార్గంలోని మహా కావ్యంగా, మహో కావ్య రూపంలోని పురాణంగా, ఒక కొత్త రూప నిబం 
తో భారతాన్ని తెలుగులోకి తెచ్చాడు నన్నయ్య. అందుకోసం విశేషంగా (శమిస్తూ, నాటి భార 

తంలో ఏ పండిత కవీ నెత్తి కెత్తుకొని మరో బాధ్యతను కూడా వహించి నెరవేర్చాడు. విస్తృతమైన 
వ్యాస భారతాన్ని యథాతథంగా, భాషాంతరీకరణం చేయాలనే భావంతో, వ్యాసభారత (పతులన్ని 
టిసీ సేకరించి, (పామాణిక కథాంళాలన్నిటినీ, క్రమబద్ధంగా అనుసంధానిస్తూ వాటిని పరిష్క 
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రించాడు, మధ్యయుగీన భారతంలో, మహాభారతానికి తొలి సంపాదకుడు, పరిష్కర్త నన్నయ్యే. 
ఇందులో బహుళ: నారాయణభట్టు తోడ్పాటు అపారంగా ఉంటుంది. ఒక భాషలో తొలి కొవ్యాన్ని 
నిర్మించ దలచుకొన్న వాళ్ళందరు ఇంతగా [శమించనవసరం లేదు. కాని 1. తన జాతి పురా 
చరి[తపట్ట (వజను జాగృతం చేయాలనే తపనతో, ఆగామి తాకిళ్ళను తట్టుకొనే భావ సంసా 
రాన్ని (ప్రజలో పెంచాలనే దీక్షతో 2. భకి సాహిత్యానికి _ వీర కావ్యానికి సమన్వయంగా, 
లి, (పాగెతిహాసిక (ప్రజకు = భవిష్యత్‌ స్పూరికి (చరి(తలో (పతి సంఘర్షణాత్మక ఘట్టంలోనూ 
అవసరమయ్యే జాతీయావళ్యకత _ National Expediency) మధ్య సమరసంగా, మహా 
భార తాన్ని తెలుగు చేశాడు నన్నయ్య. పై మూడింటి ముప్పేట విధానమే తర్వాతి వారికి మార్గ 
దర్శకంగా నిలిచింది. ఆ మార్గంలో జాతీయ గాథా పునఃకథనమే (ప్రధాన సాహిత్య మార్గంగా, 
పురాగాథల _ పురాణాల భాషాంతరీక రణమే అవళ్యకర్తవ్యంగా - అన్ని భారతీయ భాషలూ ఉద్య 
మించడం గమనించదగ్గ విషయం. జాతీయ గాథల్లో, (పధానంగా భారత రామాయణాలను తమ 
భాషల్లో యథాతథంగా  ఆవిష్మారింవ చేసికోవడం తమ ముఖ్య బాధ్యతగా భారతీయ భాషలు 
గుర్తించాయి. అలాగే దేశ భాషా రచనల పేరిట, దేశీ ఉద్యమం పేరిట విడిపోతున్న సాహిత్య 
సంస్కృతి, మళ్ళీ “సంస్కృత ' సంస్కృతిని చేరుకొని సారూప్యాన్ని పొందింది. భారతీయ 
సాహిత్యంలోని ఏకత్వం మళ్ళీ చెక్కు. చెదరకుండా నిలిచింది. దీనికి తొలి నీరాజనం పట్టిన ఘనత 
నిస్సందేహంగా నన్నయ్య దే. 


ఇక్కడొక విషయాన్ని గుర్తుంచుకోవాలి. దీనివల్ల సాహిత్యం ముందుకు సాగిందా? 
వెనక్కు. నడిచిందా? దీన్ని వెనకడుగు గానే కొందరు (భమించే అవకాశం లేకపోలేదు. పూర్వ 
మహాకావ్యాల వల్ల భాషాంతరీక రణం వల్ల, అన్ని భాషా సాహిత్యాలలోనూ ఏకత్వం సిద్ధించడం 
ఒకటి. రూపం - వసువు _ రచన (structure) ల పరంగా పునరావృతి ఎర్ప్వడడం మరొకటి. 
పునరావృతి పురోగతి కాదు కదా!. ..దానివల్ల పురోగతి ఆగిపోవడం లేదా? అనే విచికిత్స ఎదురవు 
తుంది. దీనికి సమాధానం చెప్పేద జాతీయ [పాధాన్యాల వివన్నే, దాన్ని చాలా జా(గ త్తగా గణించే 
నన్నయ ఆ [ప్రయోగం చేశాడు. ఇతర భాషల కవులూ దాన్ని అర్జిం చేసికొని అదే మార్గంలో 
నడిచారు అలాగే దేశ భాషల్లో, దేశీయ జనేతి వృతా లతో, దేశీయ భావ రూపాలతో సాహిత్యం 
రావాలనే దేశీ” ఉద్యమం శ క్రిమంతంగా ఏర్పడుతూం టే, దాన్ని (వక్కాదారి పట్టిస్తూ మళ్ళీ 
“మార్గ రీతిలోకి నన్నయ్య నడిపించివట్లు కాలేదా? అనే సందేహం కూడా కలుగవచ్చు. నిజమే. 
దేశభాష, దేశగాథ అన్న మాటలు బాగున్నాయి కాని, అందులోని *దేశ' శబ్దానికి a (పాదేశిక మైన, 
[ప్రాంతీయమైన _ అనే సంకుచితార్గమే ఏర్పడుతున్నది. మార్గత - క్లాసిసిజమ్‌-ఏకీకృత సాధనకు, 
(పామాణీక రణానికి సంకేతం. ఆందులోని అనకాసక అకణాలు, మొదటి దానిలోని మహత్వం 
వల్లనే రూపుడిద్దుకొంటాయి. తరువాత అందరూ అనుస[0చడ ం౦వల్ర ఆనతి [క్రమంగా తయారౌతాయి. 
దేశీ శే ఎబరిట ప్రాదేశికతా భావం పెరగకుండా, సార్వదేశిక భావనే స్థిరపడాలని, “మార్షత' ను (పవేళ 
పెట్టాడు నన్నయ్య, దానివల్ల 'మార్గతిలో రూఢిపడ్డ వర్గ వివక్ష వంటి దుర్తక్షణాలు (పవేశించగా, 
మొత్రమ్మీద ఎంచుకొన్న ఆశయాలను బట్టి, సార్వదేశికత, ఏకీకరణ, (ప్రామాణీకరణ వంటి 
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ముఖ్యాంశాలను బట్టి “మార్గత' అనుల్లంఘనీయమైన ఆదర్శంగా నిలిచింది. దేశీ భావనతో (ప్రారంభ 
మైన దేశ భాషాగత _ దేశీ. సాహీిత్యోద్యమాలన్నీ మళ్ళీ మార్గత వెపు నడిచి, ఏకతా స్టితిని 
సాధించుకొన్నాయి. వర్గ వివక్ష అన్నప్పుడు, ఏ మాటకు ఆ మాటగానే ఒక సత్యాన్ని గమనించక 
తప్పదు నన్నయ్య (బావ్మాణ వర్ణాధిక్యతను (_పటోధించాడనే అపవాదు లేకపోలేదు. నిజమే. 
ఈ దేశంలో అనేక సామాజిక రుగ్మతలకు (ాహ్మణ ధర్మం కారణమైనా, అనేక సంస్కర 
ణోద్యమాలకు కూడా మొదటి నాయకులు (బాహ్మణులే, విజాతీయమైన తాకిడి తగిలినప్పుడు 
మొదట దెబ్బ తిన్నది వారే, మళ్లీ కోలుకొని వ్యూహాత్మక మైన నాయకత్వాన్ని ఆందించినడి వారే. 
అంచేతే అటువైపు మొత్తం మార్గతత్వం మొగ్గుచూపింది. ఎప్పుడైనా ఒక వర్గం, ఆదర్శవంతమైన 
కృషితో ముందడుగు వేస్తే, ఆ వారసత్వాన్నే తమపెట్టుబడిగా భావించే నిష్మి9యాపరులు తర్వాత 
ఉద్భవించి, సామాజిక మెన సమతూక స్థితి చెడడానికి కారణ మౌతారు. మళ్ళీ సంస్క ర్త ణు వచ్చి, 
(ప్రామాణీకరణ సూ(తాన్ని దీప్తిమంతం చేస్తారు. ఈ ఆటుపోట్లు (పతి చరితలోని మార్లరీతికి 
సామాన్యమే. నన్నయ్య విషయంలో కూడా ఇది స్వాభావిక మైంది. 


పోతే, భారత దేశమంతటా నేరుగా భక్తి ఉద్యమంతో గేయరూపాలలో సాహిత్యం 
ఉద్భవిస్తే, తెలుగులో అలాటి సన్నివేం మరో నాలుగు వందల సంవత్సరాలకు అన్నమయ్య 
అవతరణంతో కాని తటస్థపడడం లేదు, అంతకుముందు శివకవులు పాక్షిక [పయత్నమే చేళారు. దేశీయ 
గేయ [పాధాన్యాన్ని గురించి కూడా, (పాయశః నన్నయ్య (పభావం వల్ల కాబోలు -ఆయన"చూపిన 
పౌరాణిక మహాకావ్యాన్నే ఆదరించారు. ఆతర్వాత పోతన, నన్నయ పౌరాణిక మార్గానికీ, 
యావద్భారత భక్తి మార్గానికి సంపూర్ణమైన సమన్వయం సాధించాడు. పద్యానికి పాటకు మధ్య 
రమ్యంగా సమన్వయం ఊహించ లేనంతగా సాధించాడు. తెలుగు మార్గానికి _ బొత్తరాహ సం(పదా 
యానికి మధ్య వార థి నిర్మించాడు. అందుకే ఆయనొక్కడు విలక్షణంగా తెలుగు సాహిత్యంలో 
(పత్యేక ద్వీపకల్పంలా నిలిచి పోయాడు. నన్నయ్య (ప్రభావం పట్టు గనుక లేకపోతే, ఆయన 
పూర్తిగా లలిత గేయ ఫణితిలో సాగిపోయి ఉండేవాడు. యావద్భారత సాహిత్య శెలిని బట్టి చూసే 
తోలి కవి పట్టం అన్న మయ్యడదే. అయితే ఏమయింది?. .. యావద్భారతంలో కూడా ఆ వై లి, 
[పారంభంలో కనిపించినా, తర్వాత ఎక్కడకు పోయింది? అన్ని భాషలూ జాతీయ కథా కథన 
3 లినే, భాషాంతరీక రణనే ఎట్లా ఎన్నుకొన్నాయి? ఎవరు ఆది కర్ర? అందరూ ఆవగావాన చేసి 
కొని ఆదరించి, అనుష్టించిన మార్గం ముందడుగుకాక, వెనకడుగు అవుతుందా?... ఈ ముందు - 
వెనుక అడుగులను తెలిపేది వస్తురూపం కాదు, దానివల్ల సిద్ధించే (ప్రయోజనం. అప్పటి ఆలంకారికు 
లందరూ, ఉ కీ రమ్యతపట్ల, దృష పెట్లుకొని ఉంటే, నన్నయ్య [పయోజనం పట్ల, అర్ధ యుకక్తిపట్ల 
దృషని నిలిపి, ఆ తర్వాత [కమంగా అందర్నీ అటి తిప్పాడు. 


కః st & జః 


దర్శన వరంగా ఆయన దర్శనాన్ని రెండు విధాలుగా చూడాలి. 1. తాత్విక దర్శనం. 
2 ఆలంకారిక దర్శనం. పెన జరిగిన చర్చ అంతా ఐతిహాసిక తాత్విక దర్శనంతో ముడి పడినదే. 
ఇంకా ఇతరమైన తాత్విక దర్శనాన్ని వివేచించడానికి ఈ వ్యాసం పరిధి చాలదు. పోతే ఆలంకారిక 
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దర్శనంలో ఆయన చూపిన మౌలికత ఆలంకారిక ళాస్త్రవే త్తలకే ఆదర్శ[పాయమైంది. అప్పటికి ఒకటి 
రెండు శతాబ్దాలు ముందుగా భారతీయ సాహిత్యంలో ఆలంకారిక చర్చ మొదలై (నాట్యశాస్త్రం కాక 
కేవల కావ్యళాస్త్రం మా(తమే), కావ్యత్యానికి కొర ణభూతాంళాలను వివేచిస్తూ సాహిత్యాన్ని ఓక 
వాక్కళగా సంభావించి, ఆ వాక్కళాంళాలను మా[తమే వివక్షలోకి తీసికొంది. దండి, భామహులు 
ఎంత తార్కిక చమత్కారం చూపినా, కావ్యత్వాన్ని నిలబెట్టేది స్వభావో _క్రీకాదు, వ।కో క్రీకాదు. 
ఆలంకారిక సిద్దాంతాలు కేవలం ఆలంకారికత కోసమె. అందువల్లనే గిద్దాంతం ఎంత గొప్పగా 
ఉన్నా, పూర్తిగా దాన్ని అనుసరిస్తూ, లక్షణా నికి సంపూర్ణాను గుణమెన లక్ష్యరచన ఏదీ తయారు 
కాలేదు. తయారైనా అది (వజల్లోకి వెళ్ళి సాఫల్యం పొందలేదు. (పజల్లోకి వెళ్ళి విజయవంత మయ్యే 
రచనకు ఉ కిచ మతా_రాలు, ఆలంకారిక తలు. జాపచారిక (ద వ్యాలు మా(తమే. (పయోజనమే (పాణ 
భూతాంళం. దాని సాధనకు సంబంధించి నన్నయ చేసిన సూ(తీక రణలు, l. ప్రసన్నత, 2, కథా 
క లితార్థ యు క్రి, ల. నానారుచిరార్గసూ క్రి నిధిత్వము. 4. జగ ద్ధిత ము. (పసన్నత మొతం కావ్యం 
తీర్పుకు- సర్వాంగీణమైన తీర్పుకు సంబంధించినది. అదే కావ్యానికి అన్నిటికంటె గొపు ఆ) రణ, 
జీవస్పర్శ. దానికి ఆక ర్లితుడయ్యే పాఠకుడు కావ్యం దరికి వస్తాడు. ఆ తర్వాత కథాకలిత ఆర్థయు క్తి, 
ఈ అర్ధ యు క్రీ, స్వభావోక్తి వ్యకోక్తుల కంటె గొప్పది. అవ కథాకలితమైనప్పుడే శోభ కేవల ఉరి 
చమత్కారాలతో, లఘుకవిత కోభించవచ్చును కొని, దాన్నే కావ్యం ఆంటే కుదరదు. కావ్యత్వానికి 
సౌష్టవమైన కథ, దాన్ని ఆర్థ వంతంగా కథనం చేసే నేరు అతిముఖ్యం. ఆ నేర్పు ఉత్తమ [పయోజన 
గమ్యం కావాలి. అప్పుడే కరోభ. ఆ (పయోజనాత్మక మైన కథన కౌశలం కథాకలితార్థ యుక్తి = 
కావ్యానికి జీవనాడి. ఆది ఆంతర ధర్మ మైతే, దాని బాహ్మరూపం అక్షర రమ్యత అక్కడ అక్షరాన్ని 
నేటి 87112016 అనే అర్థంలో తీసికొన్నప్పుడే నన్నయ శబ్దకాసన (శమ విదితమవుతుంది. 
ఎంతటి కథన కౌశలమైనా ఆది మొదట [(_శవణానందకారి కావాలి. ఆందులో (శోతను రమింప 
చేయాలి. అయితే దానికి సార్ధక్యం, నానారుచిరార్డ సూక్తులు కలిసినప్పుడే. అప్పుడే కావ్యం నిత్య 
జాగ్భతమై, అక్షర రమ్మతతో నిత్యమననశీల మౌతుంది. ఈ నిత్యమననానికి కావలసిన మరో 
గొప్పలక్షణం జగద్ధితం. జగత్తుకు హితకారి కాని రచన అల్పిష్టి రచన. అఆల్పకాలంలో అంతరించే 
రచన. నన్నయ దృష్టిలో జగద్దతం కావ్యానికి తురీయలక్షణ౨. ఆయన చూపులో జగద్ధితాన్ని బోధించని 
రచన రచనకాదు. కవి కవికాడు. కేవలం రాజసభల్లో _వభువుల “ఇవకథా వినోదాల” కుపకరిందే 
“మృదు మధుర రసభావ భాసుర నవార్థ వచన రచనా విళారదు'లే, పై సమ్యక్‌ లక్షణ (ఫతిపాద 
నలతో, నాటి ఆలంకారిక శాస్త్రవేత్తల ఆలంకారిక మార్గంనుండి భిన్నమైన, ఉన్నతమైన, సమ్మగమైన 
మరో “ వాయోజక మార్గం'లోకే కావ్యధర్మాన్ని నడీపించాడు నన్నయ్య. నన్నయను ఎవరూ 
పేర్కానకపోయినా, ఆ తరువాత భారతీయ కావ్యక ర్రలందరూ,. ఆదే మార్గంలో పయనించా 
రన్నది స్పష్టం. ఆలంకారిక సిద్దాంతాలను తు చ. అనుసరించే కావ్యమే కొర వడిందన్నదీ సుస్పష్టం 
పోతే నన్నయ్య వరకు, ఆయన చెప్పిన సమ్మగ కావ్యసూ(తాలను మరే ఆలంకారిక శాస్త్రకారుడు 


చెప్పలేదన్నది, ఆతర్వాత కూడా చెప్పలేదన్నది యథార్గం. 
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సాహిత్యం మానవుని సృజనాత్మక సామర్థ్యాన్ని, అనుభూతి పారమ్యాన్ని తెలియజెప్పే 
వాక్కళ, విశ్వసాహిత్య మీమాంసలో, ఏ సాహిత్యాన్ని గురించి వివేచించినా ఆ సృజనాత్మక శ క్తి, 
అనుభూతి విలక్షణత, వారక్‌ కళారీతులు (పధాన వివక్షలోకి వస్తాయి. కాని భారతీయ సాహిత్యం 
గురించి చర్చి ంచేటప్పుడు అవి గౌణంగా ఉంటాయి. భారతీయ సాహిత్యం, గోకాక్‌ గారు నిర్వ 
చించినట్లు, మొదట తత్యకళాస్త్రం, తర్వాత మతం, చరిత, సంస్కృతి, చివరగా సాహిత్యం _ ఆంటే 
సృజనాత్మక కళ, భారతీయ సాహిత్యాన్ని సాపాత్యంగా మా[తం అభ్యసిద్దామంటే, పద్య నిర్మాణ 
శిలా లు, అక్కూడ క్కడ కొన్ని ఉ కీ చమత్కారాలు తప్ప మరేమీ ఉండవు. ఆధునిక యుగం 
మొదల య్యేటంత వరకు, ఈ దేశ [పజ సాహిత్యాన్ని, కేవలం సాహిత్యంగా భావించలేదు. చదువు 
రాని వారు సెతం, పురాణ [శవణం ద్వారా సాహిత్యాన్ని శతాబ్దాల తరబడి “అభ్యసించడానికి' 
కారణం, అది కేవల సాహిత్యంగా వారి దృష్షిలో ఉండక పోవడమే. వారికది సమ[గ జీవనతత్వంగా, 
సమస్త సాంల్కాతిక వారసత్వంగా భాసించడమే. ఈ దృష్టిని ఆధునిక భారతీయ భాషల్లో సాహిత్య 
సృజన మొదలయ్యాక, మొదటగా అభివ్యక్త పరచింది నన్నయ్యే. “ధర్మత త్త్వజ్ఞులు-ధర్మకాస్త్రంబని, 
యధ్యాత్మవిదులు వేదాంతమనియు...” అన్నమాటలు భారతం గురించి చెప్పినా; అవి సమస్త 
భారతీయ సాహిత్యానికి అనువరర్రిస్తాయి. భారతీయ సాహిత్యాత్మ ఆయనకు సంపూరిగా ఇత 
రించడంవల్ల, ఆ దార్శనిక అభివ్యక్తి సాధ్యమైంది. అదే తర్వాతి భారతీయ సాహిత్య రూ; న్నీటిక్రీ 
ఆనుకాసన లక్షణమైంది. నన్నయ దర్శనాపటిమకు ఆ నిర్వచనమేె ఉ త్కృష్ష నిదర్శనం. భార 
తాన్నే కాదు, యావద్భారత సాహిత్యాన్ని సమ([గంగా తొలిసారిగా నిర్వచించిన ఘనత నన్నయ్యదే. 


చివరగా భాషాపరంగా నన్నయ్య భారతీయ సాహిత్యానికి చేసిన సేవ, పురస్క 
అన్నిటికంటే మవానీయమైంది. 


తీ 


“బహు భాషలలో, బహు లిపులలో (వాయబడినా, భారతీయ సాహిత్యమంతా ఒకటేనని 
రాధాకృష్ణన్‌ ఎంతో రమణీయంగా చేసిన నిర్వచనం వాస్తవమైనా, దాన్ని వాసవంలో [గహించడం 
సులభం కాదు. సాహిత్యం భాషను ఆ(శయించే ఉంటుంది కనుక, భాషకు అతీతంగా సాహిత్య 
ఏ:త్వాన్ని దర్శించడం ఎలా సాధ్యం? భారతీయ సన్నివేశంలో అనాదినుండి భాష చాలా సున్నిత 
మైన పా[తను నిర్వహిస్తున్నది. సాంస్కృతికంగా సాధించిన ఎకత్వాన్ని, భాషాపరమైన అవరోధా 
లను అధిగమించి నిరూపించడానికి, నిలబెట్టడానికి ఈ దేశంలోని మేధావులు ఎన్నో (ప్రయోగాలను 
చేశారు. (పతి రెండు మూడు ళతాద్దా.కొక కొత్త (పయోగాన్ని చేశారు. నాటి సంస్కృతంలోని 
వివిధ దశలనుండి, నేటి హిందివరకు దానికి నిదర్శనాలే, భావసమైక్యతకు భాష  శరోధం 
కొరాదనే భావంతోనే అధికార యం(తాంగం అనాదినుండి ఆ [ప్రయోగాలను పెంచి పో ఇచింది, 
పోషిసున్నది. యావద్భారత భావవాహిక కావడానికి పురా |పాక్ళతాలు సంస ఏంపబడి 
సంస్కృతం కాగా, దాన్ని [తోసిరాజని ద్వితీయ (ప్రాకృతాలు సృజనాత్మక అభివ్య కి మాధ్యమాలుగా 
ఎదిగాయి. అందులో మళ్ళీ ఏ రెండు మూడో ఎక్కువగా ఎదగడం, ఎదగడం ఎక్కువయ్యేకొద్దీ 
అవగాహనలో అంతరం పెరగడంవల్ర మళ్ళీ సమైక్యవాహీకగా కావ్య సంస్కృతం వచ్చింది. 
తానొక్కదటే విడిగా ఎదగక, మరో రెండు, మూడు |ప్రాకృతాలను కూడా కలుపుకొని సాగింది. 
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అందే నేడు కొన్ని రాష్ట్రాల్లో రెండు, మూడు అధికార భాషలుగా ఉన్నట్లు |కీస్తు శ కారంథం 
తర్వాత నాలుగయిదు శ తాబ్దాలవరకు విశేషంగా (పాచుర్యం పొందిన సంస్కృత నాటకొలు, కనీసం 
మూడు నాలుగు భాషలను ఒకటిగా కలిపి రచింపబడ్డాయం టే ఆశ్చర్యంగా ఉంటుంది. అందులో 
ఉత్తమ రాజప్మాతలకు సంస్కృతం కొగా, స్రీ పా[తలకు శొరసెని, మధ్యమ రాజోద్యోగి వర్గాలకు 
మాగధి, ఇతర ఆల్బపా[తలకు అర్హమాగ ధి, పాటలకు విధిగా మహారాష్ట [పాకృతాలు వాడబడ్డాయి. 
ఇవి పరసృర అవగాహనకు ఆందుబాటులో ఉన్నా, వేటికవే (పత్యేక భాషలుగా పరిగ ణింపబడ్డాయన 
డానికి వాటికున్న (పత్యేక వ్యాకరణాలే నిదర్శనాలంటారు ఎస్‌.కె. దాస్‌. అంటే భాషావరోధాలను 
అధిగ మించి, భారతీయ సాహిత్యంలో ఏకత్వం నిలబెట్టడానికి అప్పటి కవీం[ దులు ఒక్క రచనలోనే 
నాలుగ యిటు (పధాన భాషలను వాడే పద్ధతి (వవేళ పెట్టారన్న మాట, ఇదీ ఎక్కు వకాలం నిలవలేదు. 
ఇదొక సమాహార మిశ్రమ (ప్రయాగ మైతే, దీనికంటె మించిన సంకీర్ల మిశ్రమ (ప్రయోగంగా మణి 
(పవాళ ఎలి వచ్చి ఆది. (పతి [పొంతీయభాషను నిరిబంధంగా సంస్కృతంతో కలిపి [పయోగించడం, 
వాక్యాలకు వాక్యాలనే యథేచ్చగా వినియోగించుకోవడం జరిగింది. మునుపటి సమాహార మి మరీతి 
నటులవల్ల వసే, ఈ సంకీర్ణ మి|శమశేలి కభ్రాగానం చేసే పొరాణికుల వల్లి వచ్చి ఉండవచ్చు. అయితే 
దీనివల్ల ఏకత సిద్ధించక పోవడ మటుంచి, ఏ భాషకు ఆ భాష అపూర్ణంగా మి| శమం చేయడంవల్ల 
ఏదీ ఎదగని స్ధితి ఎర్ప్చడి, ఎస్కవకాలం ఉపయోగంలో లేకపోయింది. ఈ దశలో కేవలం 
[పాంతీయ (దేశీయ ) భాషపై (ప్రాధాన్యం మోపే దేశీ ఉద్యమం వచ్చింది. దీనివల్ల ఏకతా సాధన 
మొదటికే దెబ్బతినే | పమాదం కూడా స్ఫురించింది. ఆ దశలో వచ్చిన నన్నయ -నిశ్శబ్దంగా - ఎ 
ఆలంకారికళాస్త్ర (పచారమూ పెట్టుకోకుండా _ రెండు రీతులను సమర్పించాడు. ఒకటి మూల విధేయ 
మైన భాషాంతరీకరణం. రెండవది తత్సమీక రణం. భార తీయ సన్న వేశంలో భారతీయ సంప తిగా 
ఉన్న భావాలు అందరికీ అందాలన్నా, ఒక భాషాగతభావాలు మరొకరికి తెలియాలన్నా క అన్నిటికంటె 
మవాత్తర సాధనం భాషాంతరీకరణ మొక్కటే. దేశభాష (_పాచుర్యం పెరిగేకొద్దీ ఇది ఆత్యావళ్యక 
మౌతున్నది. నాటికీ, నేటికీకూడా. భాషాంతరీక రకు స్వతం(త కావ్యక ర్తకున్నంత గౌరవం, మౌలిక 
రచయిత (పతిపతి లేకపోవచ్చు. కాని ఉత్తమ రచనను స్వీకరించి, సమర్థవంతంగా నిర్వపాస్తే 
అంతకందె ఎక్కువ గౌరవ (పతిపత్తులు లభిసాయి. అంతకంచె మించి ఒక ఉతమ (పయోజనాన్ని 
నెరవేర్చిన సార్ధకత లభిస్తుంది. ఆంచేతే ఎమా తపు అనుచిత స్వాతం (త్యం రీసికోకుండా, 
వ్యాస విథేయతతో భారతాన్ని తెనిగించి, భాషాంతరీకరణాన్ని ఒక మాధ్యమంగా భారతీయ సాహి 
త్యంలో (ప్రవేశ పెట్టాడు నన్నయ్య. భాషాంతరీకరణలో మొదటి ఆడుగు ఆయనదే కనుక, ఆయననే 
ఈ మార్గ నిర్మాతగా భావించటం న్యాయం. భాషాంతరీకరణాన్ని ఒక శ క్రిమంతమైన మాధ్యమంగా 


చేయడానికి, ఆయన చేబట్టిన బాధ్యత “విపుల శబ్దశాసనం.' బహుళా ఇందులోకూడా నారాయణభట్టు 
తోడ్పాటు గణనీయంగా ఉండి ఉండవచ్చు. ఆ తర్వాత ఎన్నడో వచ్చిన చింతామణి క రృృత్వాన్ని 
నన్నయ్యకు అంటగట్టి విపులశబ్దకాసన బిరుదాన్ని సార్ధకంగా అన్వయించే (శ్రోమపడడానికి బదులు, 
ఓక కొత్త మాధ్యమంగా తెలుగును ఎదిగించడానికి, [పసన్నంగా తత్సమీకరణను నిర్వహించడానికి 
పడ్డ (శమకు సంకేతంగా ఆ బీరుదును గుర్తించడం సమంజసం, తత్సమీకరణం అంటే కేవలం 
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తత్సమళబ్దాలను కలుపుకొనే విధమనికాదు. సంకీర్ల మి శమరీతి అయిన మణి(ప్రవాళం తేలిపోయాక, 
మరి సంస్కృతంతో దేశ భాషకు సారూప్యత కలిగించడ మెలాగా? ఆ సారూప్యత సాధ్య మైనప్పుడే 
భారతీయ సొవొతె ్థక్యత సాధ్యమవుతుంది, దాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని వేటికవే అసంపూర్ణ 
వాక్యాలను కలిపి కూర్చడం కంటి, శ బ్రాలను పరిష్కరించి, దేశితో సమసింపచేయడం, సిర్దిమ్ష 
(వణాళిక మేరకు సంస్కృత శబ్దాలను దేశీ శె లిలో మేళవింప చేయడం, వింటున్న ప్పుడు 
సంస్కృత వ్యవహరకు కూడా సులభంగా అర్థమయ్యే రీతిలో శబ్దాలను కూర్చడం, తద్వారా 
దేశీభావగా ఉంటూనే, సార్వదేశిక అవగాహన సామర్థ్యాన్ని పెంచడం ఈ తత్సమీకరణంలోని 
ముఖ్య ఆశయాలు, ఇది మణిపవాళం కంటె చాలా రెట్లు శ_కిమంతమైన మార్గాంతరం. ఇందువల్ల 
దేశభాష దేశభాషగానేఉంటూ ఎదుగుతుంది. సార్వదేశిక అవగాహన ఏర్పడుతుంది. భాషలో 'తత్సమి 
కరణంి నన్నయ్య కనిపెట్టిన సూత్రం కాకపోవచ్చు. కాని మధ్యయుగీన కావ్యజగత్తులో, అంటే 
ఆధునిక భారతీయ భాషలలో సాహిత్య సృజన [ప్రారంభమైన తొలి దళలో, ఆతివిస్త్ప్రృతంగా దీన్ని 
వాడుతూ, ఒక సాంగోపాంగ కావ్యనిర్మాణానికి అనువర్తింప చేసిన ఘనత నన్నయ్యదే. తన 
(పసన్న దీర్తసమాస రచనతో, సంస్కృతళబ్ల దాహుళ్యంతో, సంస్కృత రచనకంటె మించిన 
సోయగంతో, |వతిహితవుతో తత్సమీకృతకావ్య శెలిని, మణి[పవాళ శెలికి పర్యాయంగా (పవేళ 
పెట్టాడు నన్నయ్య. ఆ తర్వాత అన్ని భాషల్లోని కవులూ నిర్వ్వంద్వంగా దాన్నే అనుసరించారన 
డానికి నిదర్శనం, ఆ తర్వాతి శ తాబ్దాలో అన్ని భాషల్లోనూ సంస్కృతశబ్ద బాహుళ్యం, సంస్కృతీ 
కృతశెలి పెరిగి పోవడమే. పొరుగున ఉన్న కన్నడంలో, పంపడిశెలికంటె మించి విశేషంగా 
సంస్కృతీకృత ఎలి పెరిగింది. దేశీయతను విశేషంగా భూషించే తమిళంలో సెతం సంస్కృత 
శబ్ద బాహుళ్యం అధికమైంది. శుద్దతమిళ శెలి పూర్తిగా వెనక్కుపడ్డది. వీటిని కేవలం కాకతాశీయా 
లని కొట్టివేయడం సాహిత్య చారితకళాస్త్రం తెలిసినవారు చేయరు. చరిితలో కాకతాశ్రీయాలకు 
చోటులేదు, కారణాలు అదృశ్యంగా ఉండవచ్చు. వాటిని శాస్త్రీయంగా ఆవిష్కరించే విధానాన్ని 
చారిత కళా స్త్రం స్పష్టంగా నిర్దేశిస్తుంది, 


అంచేతే కారణాలు, | పరణలు, (పభావస్వీకారాలు అదృశ్యంగా, తెరచాటులో ఉన్నప్ప 
టికీ, తులనాత్మకంగా చూసినప్పుడు మధ్యయుగీన భారతీయ సాహిత్యంలో అనేక వివిధ మార్గాలకు 
నన్నయ్య ఆదికర్తగా క నిపిసాడు. భారతీయ సాహిత్యానికి అతి (పాచీన =పురా చారి[తక యుగంలో 
వేదవ్యాసు డెంతటివాడో, మధ్యయుగంలో తలుగు నన్నయ్య అంతటివాడు. తెలుగును విడిగా, 
[పాంతీయ పరిధులకు మాతమే లోబడిచూసినప్పుడు అంతటి మహానుభావుడూ ఒట్టి అనువాదక 
(పాయుడిగా కేవలం పద్య విద్యావేత్తగా మాతమే ఆగుపడుతాడు. సమస్త భారతీయ సన్నివేశంలో 
తెలుగు వారసత్వాన్ని చూసినప్పుడే తెలుగు మహనీయత సరిగా, సంపూ రిగా అరమవుత్తుఇది 
అవసరాన్ని చాటి చెప్పడానికే ఈ (ప్రతిపాదన. 





